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"*>  *^Z-^I   .^'-^''  J.^yU  '2n\s  cn^zx  v^~  ^^  i^-'x  ixr"  •^'yj  arpix 

..'      J.)\   ,U^II    .JL..  '4^  .'^^.^U  '.4*^V  P-7P7  y  1-^-^-      -•-  '^^^"^ 

^.j  .w  ..Z-'    ,  .:^=i.',  [1021  *v  k"«  j  '.;ji.^:-  ^>--^-^'  J  '-^^  -  J-*^. 
n>  «^f^'i  nï:  -r^2^2  r"2'y:  ~";e  nx  rrnar  'ii^  Diin  miN  izymn 


^X^'^ 


—  104  — 

l'U  *  'ih  =    i;.  ô-Cb    w..„U  rr^rin-'  nr''^2rj  r-^-'r":-'  .tni  .ji^-J^-  ,,'- 

f 

j  ••   ••         •  >■    ^  >  •    ^  ^     ..  ..  \^^      ..  .. 

^,.31  .b  U  .^.^sj\  ..  j.  ,..  ,S^x  iy.z  iS'x  UL  ^^|(  ,^.  J...LJ! 

^.^•u  ...w-' j.o^^(  iti;,  .,p^.^s,.s^,T  [ioi]..w  ,^iL  =.':^,.i. 

li,l^î,  .llrfl  ,.,^.  U  ^  ,^  .rax  DmiN  .,'  ^3:^  Jj;3'  .jL.  ,:,.x 
-^--^■'  ^jj.s  _J  J'i  inn:  .^\J  ïv-!i'-^  fnc:  ,^--'   .h  v-^^  <^"'  J-^'' 

"j'nNï^■i  "iu*x  mI  i:x  -^"  Jji_»îj  ^r^^»--''  A,.^.li^j  ï'-ï3U  oXJjs:w.3 


■iiNi  '',2h  ^^j  naj  nzrS  nx  oîznS  nSn;  ^\s  '-^:;L'  i'^^'  "'^"»'''<'^  im^^n 
^, '_*_.' ^^  ,^5^  2rm  ipm  =^"tij;"i  iïi  -^-.b_3  L-^L  nn^v^  nipif2i  dzu'n 


1.  M.  }.J.^^\-  II.  ;:.sn  ïm;  i'"  mar-c-    .,x  ^oir     Jt   ij-'^t  x' 

2.  M.  .-S. 


1»»;; 


.-.ki.L  rS^z  -'^'2  -zx  vrj  n*i  n'-^  ^zx  n^i2^  n-^nx  zizr  nz^'ri'^ 


^  ^  \ 


X.  _-JiJl. 


.1/1,! 


X3»: 


Il  JIJ..M 


C""!'C"  ''î"P2y^'  r^-^z'-^'N"  n-^rp*  r^-c^n"  r""2r  '>----  '-^  ^l-  ^_^-\- 
■,S  -jSn:  m*2'  "zrx'  iSn  Sti^'ii  Siû'c  Svc:*  fz;:  Svc:'  :n""^:n'  m'^zi^" 
U>'  hO'  ï3.>  'i.:^  L.x^  l_^J  .,'    ^>  niS.£2  y^r  J  -I*)'  ^m^  J^ 


^  ^  "      ■       .      ••      .       ^..  ^^  ^  ..       ^  ^  ^     ^  ■  ^ 


1.  M.  l^-  J.-c 

2.  M.  J'3^. 

3.  M.  pnyï- 


()■'' 


p-p^r  '^•><  z-:  yz-'^i^z  --n  P.ipz  ---r-c  '-z-  --n— z  -^«r:  t:2 
iS\s'  "'tn'  "i;:2  ■"'^'n  "'■^•x  iz:v  •S"X"  ■'■^•n  c;"  •'"^'n  '""'x  wj  yz-"cï'2  "'■^-x 
i^x"  -S'x  ^"x  •''^'x  ]^x  nx  "Sx  n"i"2n  ''"^^x'  "S-x  rT*2n  "'rx  *'-x  -::z 
-j"  "rix  an-^zx  ^'zn-^i*;-*'  zS"  b;S;  'Snz  î'P"iN  îS":^  ^Sx  ]'x  "S'x  ]'x 

"jTri;  li:^":"'^  x"::;  -"mpn  cn-^^^  xïn  □■«•ci'  yn"-"!  î"C22  -taX  aic2 
^  *  T>  "2S'"  Tj'*"jm  nn2  ''^  n^:"  'i.tx  -xrv" 


1.  A.,  C.  0.  Edd.  a.  2*1:  ÎZîTiSx  'Z"J  m  T'^'.Z'.'J')  ~'  \'ZU  12  T^.X   l2; 

□""iS  .-niîzr  n*<;-i*  d^t-ci  mrrr  nr-c  m'en  nx  ^in^D- 

2.  Edd.  pixT  "c^zm  irzx  amzx  [C.  -?2-;r  ;  K-?  D.  x2rj  n£yr  ^••:" 
[A.  o.  2rn-  ■'i"  =i^-i-'  [C.  0.  ^i-n']  lA.  0.  ••2.-n  ipn']- 

3.  Edd.  Szn  pix-  B., C,  D.  -^mx  ixipi  "CXI  S"  *prr  ip^nn  ■,2v^*'n-- 

4.  B.,  C.  □Sv;^  [B.  innx];  A.  o.  —  A.,  B.,  c.  a.  nzrn^i  '^2  V^^x.-.- 
•■"SiT  n'"2ïx  TC'j  y2\  mn2  "h  n"»3'i  [B.  o.  s^i,  vh'j  xip^]  pp'i'S  ^S 
Q'Tcy  ^rp-ij-rS.-!  x\-t:  "^nt  nr>'2ïx  iil">*  ]iy\  [B-,  D.  a.  nS^cn  x'ni 
]'CT.  rx2  ^pS"  îz:"22  ]2'C'2  ''rz"  mx  :S  nS::j  i:']rS2  ni"'n\x  D'nr" 
(D.  0.  T\'nr2  ^r>'  a":r2  |pn:  [a'23T]  •;2r2  p>*2  -■•2-  —  B.,  C,  D. 
a.  a':'>*n  ]n  iSx-  p'2mx'':'  —rz-*  122-"  fu'Sn  en  —'"«x'  l::'2''x  ': 
]n  -Sx":  ain'32  ':•;  S"nen'  =]xn  'î2'^"n  ':r  ^n  :Sx'  a^n^z  ':■  2hn'  D^"xn" 
D'-in  an  nSxT  mx  h-^r  px*^2  pc  nn2T  ':  nsm  D^rn-nn  □''2p:  '2 
';  ""'•n;  '2"  -'"x  '2*  ":*"  '2  '"n"'w*"2  px^  i::2'"i2T  ':  c^'^Em*  ii2'''^:"'n' 
7-^*2*1::  î-x"»  r^-""2r  ':  rrj-]  ny^zr*  ?]--ir  n'^Sp  ]n  D-y->  ]"x'^  p"v^r 
':  ':  n-^  yj'  ~2:;  yj'i  =]xi:  ]••;  p-^'t  nrx^  ':  n2',t:  nv"2w'  n2Ç"  n2^2 
nn  |n  r^-y-»  r^--'-!  ':]  ri2"ii2  î'v  r;;'2x  i^y*  rw2  î^;  rc2"i:;  î"'"S  rcxi 
S -in::  ^"^in  nn  în  m'2ir  mnn  '1  rrcn  ''2C  -"n*  nrp'"  "22  n'T;  rx2; 

...^.-,u  j-|.-,v^  ';^  -,^2  -nx"  r-;Z2  -nx  "'2-*2n"  'j'r'T2n'  n2"in  ^-2"  "u'S"" 
P'2x  ^■2T  TwSn  r-'*'2w"  nr'nu'- 


—  un 


'n."o/" 


a^D  iS^N'  a^c  cv  ^-i-;  ^«rS  nii:i  nn  n^*.s*  nn  •S\s'  !]Sx  av  ir:  * 

otj;  iS\s'  S:2':  iz:v  lï":  nici  tz3"'"'n  nsi  nnr  ixratt?  ihix  n'2  ny  li-i: 

l^'o^  !]xi  n^n  ''^''Sw*  ri*2n  "S"x  ^z  c:v  n-j»":  r^S-x-  n^zrn  Sx^rr  i""";"! 
li'i:  ncct"  'jn  Sx'2C  =]xi  nnrz  'y^2~'  n;i:  iS^x  is  dv  iïi:  i:rj'\  luny 
iS''N  m  C2y  -lïi:  txi^'i  fn  •f^^  px*  mura  luricn  ncn  nDi^  iS'x  u^n  dv 
]t^:  nh-c  'Six  M  □•;  iïi:  mn^vi  nScDa  Sxnu;  pxi  na^ra  irr  n:2S 
isi:  murini  nvctt»  mci  t^'x  t^  iS'x  ••  c;  li"::  nr^zci  n\s'i  122- 
TiDD  ]ï:ir  'S'x  n^n  D3r  "isi:  mnnm  nnn  Sirnai  |Tt  D^aixii  ib'x  ]--  d-j 
m^iyS  ^laiStt»  n^Sin  nx  nnx  iS\s  ry^-c  av  lai;  maSxi  nnio  ccci 
t"Gtt»n  SxG'^^Sr  •'  —1^121  S^Sx  nSins  [i>7]  iS'x  t^  d*;  li";  ]-.t\tjt, 
□y  -ir:  nia-"';'  nu">"2  pp^p"  ''^m  ciîx't  iS'x  -12S  o'j  m  cnif 
ibco  nrp  iS^x  -p-z  Q*>*  lïi;  mirm  "yih^n  niipi  ]irmn  npv  iS^x  p: 
pinu  Sxî2r  Tr  nrc  n:  "S'x  p^'  □•;  ^ï*:  122  Sir:-;"  irn  liai  iii 
'^:;ixi  iSn  Sits":  nmn  ^ic"  S;t-i  122^  iSt  iSix  ny  o*^  tïi:  Sin^  Sicizi 
^ipnx  fl^2^  iS  -Sni  na  nrt»  Sxar  SaTi  tix  1=21:1  iSix  ï^ip  oy  -li": 
2S  n:n)22  -iSc:  n:r2  S:S;  xc-  Sv  -iSoD  aSr;2  'Sn  '  2S'.  S;S5  iSn2 


1.  A.,  VI,  2,  3;  B.,  m.  f»;  iv,  12;  v,  17;  vi.  4,  ô;  C,  p.  257,  2(51  ;  D.. 
p.  50,  59,  7(j,  84-80. 

2.  M.  v-^>. 

3.  M.  s'iS:-- 

4.  A.,  C.  o. 


—  luu  — 


c:*»:"  Tt2**:'i  î'p'Tx  c":r  wzzn  'j^-''i  U^  ^kA*^''-'j  ^^--'    ^■-'^,  r\'i 


\sr2r  2  ti2N  N"-',  *kL'NT,  Q-H  D^ÎZC  |l:2",  tç  yiN  ni"i:'i  -1^1  li^N  [n] 

'c:  riS"L2  j  h'^tr  l'^z  ]rr  Sxcr  ^-x"  nzwz  "u*r  nizS  î"!^";  |7xi  nzrz 

roS"2'  2x  n'ix  r'C'2"  r'zn  j'cic  S-n-û:"  ^rt  a">2"xn  m^*  vi^  ^'w  -22', 

2yj  pp^p"  n*w*n  c:-xc  Sx^-cSr  'niS^r"  [96]  h'Sn  nS'ni  I'îz^Sc 

p2i  S:iT  -d'iL-  iSt  Sx>2r  T"  ï-^2'c  n;  i""2'"  T"  "Se:  nrp  ni^p*  prnTZ 

*  pi»  vb  :'^  ■■'b  iTî  ih  ■'  ^û-  Sx'2"^-  S;-i":  iin  d*:! 

M  L^;_.  ^-  ,  ir  ,.  j.^L    1.^  .^s^  .  ,^  -'t  3'  ïJ->  ï^Ut ,  i  sjj'ijl 

s   ^^v     *       '    ^M  ,-^.    V,     ,  \  1>     l.'-Jt     "      ,■■■  >t 


1.  A.,  D.  uiui.-i;  B..  vi,  7;  C..  p.  i^Ul. 

2.  M.  xiSir- 


—  1  '.I  — 

"'"'2U*  "lin*  r2  •^<r::.y  ?  i   -  a3v^-:!      ."jx  ^-^C^L'  ,'_:..''  .-_',. jsr'  .^_.»u.'  jîj 
■     ,.J'^    ^.;.ik.  Ul7M    l;i.v.    l'i  J-  *  J^L   ..^..     iU,.^^« 

,1      o..^  UL  J^n  ^Cl^  ^..^    .;_.>    .,1      ^....^    *  J£)l  0^l:^ 

.;..Wi.'c..''    J,c^U-.   ^^-i.J'-."    .U   ...jLï'^i  j.l(?i   ,.-C 

L^_:..t  .,.  .^  ^JM  ^^y  U_U3  Uv    .^,ï  U^'  iisUJt  01  .,t  JjU 

J    ^  •   ^  -^        ■•    \      \  ^       ^     •  ^      ■■    O'      (  -^    *w7-  ■•  ( 


1.  M.  Vs-n. 

2.  .L'  est  quelquefois  masculin. 
y.  M.  gén. 

■i.  Texte  :  ;    _,  .^csl.  ■    .,^i;;-XJ  ij  :    .r^-.r^^rlj;  :    .^J^'■"-^-;  :  ;  ^'U  marge  : 

"î.  M.    Aj.^--- 


•js 


^^  ^  ^^  ^    \  •  ■•  L^    •■     ^-^         ^  -  I 

«sjXJjJ.    l^^  J:,-.^     y'  ^  .^    .p  aï-  'i'i  i.'  ciwv    Ij  ix^yt  [',141 


^^ 


'^-:'. 


J  v.i=     \z.  p;2p"ip  'ji^-s^  -'L.ji.^j  Jo^fj  ^i  W  J  ,   W..J  .i'  ,  »: 


VV 


r  ^  yx.  .^Oji  LiaL  .^LiLi'  .-j>UiJ'i  ,y^^=^  .,'  ï,_s^:''.  ti'sp:  i:2pip- 

^-^  -^  ^  ^-'"-'11        II 

nnna  î"'a:  (Xry  -J-'^j  *  .Tiai  ^-^  ^J^'-^^  ^^"'  ''--^-'  .r-*    .r;^;'  --j 
s;,^.  .  > — ■     ■        k^^   ^-^     ^         w ...     ^y      o      ••  ••  ^        (I^ 

JU  l..^.  .U!  ^.  >  ^Ij  J-  Ali^  Jj.x.j    ,xji  ^  ^Ui  .,.  ,^^ 


1.  M.  j^^yt. 

2.  M.  I'"     „,,V:  11.  -r-j,T. 

3.  M.  !..^... 
5.  M.  ffôn. 


—  i»7  — 

12  lïi  rî7  cay  m  ir^^j'  m:  'h  "iu?pi  -ab  nx  yS^zn  >  ^2:2  SNDurh\y 
in::  iS  r^^p",  y.:  nx  "j"'b*:n  n'"»  r£;2  î^pip*  nrc* 2  "f^rn*  c:Sv;2  n-'iTxc 
-■•Scn  2>  r£;2  r;2ip"  .1:^2  ]r^'m'2i  DSr>*2  2-  py  "2  ir  m  n*;  n7  |siïi 
T»  n:r2  iSrri  □Sv;2  nrp  "2  ^r  -t  □•>•  --  ]£Tj;i  -»n-  -S  -rpi  -pt  rx 
n:  12  TjJI  n*  cy  n^  jEii-  in;  "S  irpi  î^v  nx  y^-^^  i*'"  *^'---  î'-'' 
in2  *,S  Twpi  -iï  nx  -j'Sîzn  t  •k:*£:2  Sxîzr  "ii:  n:r2  n2i2i  ['•»;!]  DSr;2 
-jiSrn  "in  rE:2  î'^^'  S:-,i  r~;:t:'2 122^1  qS"V2  ^St  ';2  "^ï-  n*  dv  n-  |etj;i 
S:m  n:xr2  "nxi  dirj2  w^ii  12  ià*"!  n-  nv  n-  ^eiït  nn2  iS  lurpi  =]ip  nx 
n;n  112^  :zh"j  ■;-2S  -nx  Tnx  p-'cyni  an*;n  nx  npn  ii  u:£;2SxcttJ 

*  ^  n'T2S  r£r  m2S 

3   _,li,Uij  *  n'^^yS  ^Iw'  ^^v.i:'  Jjja  Jai-'j'    .^.î  ,  ^^Jl  lj.>  ^  U-'      ^JJUJ 

,^  .,M^  ^^^^J'  ^<-y--  -^^  .^  ^  7ViS  nyc  ,'-^  >  ^^'  J-*, 

Jl^^'l  >,^0 jj  jj  ^j  n"i22b  r2r'n  7r<;h*:7\  i-yn  nx-  J-^-  •'  }-^_^^-^^ 
5j^   ,!  \V  ixiLOL  i^v^UL  ijiUl  ^!  _c J  â  y   ,t  Je.  i^^  ï^,Ij 


1.  A.,  C.  0.  depuis  r^^iC- 

2.  M.  QniyS- 

3.  M.     w^Ll^  ;  iiu-dessus    .^i^LL  {^   ;. 

4.  M.  ind. 

5.  ]M.  ace. 


■iKKKl;    YK.-IKA 


—  06 


7nxi  ncTiz;  '12a  S*;*  nt'Su;  "'  ]"'p"Sn  nv2ur  ■'■-nS  '  ihn  "rnx  nrSr  'n 
nurS*kLn  tzjimx  ntrS;:?  nanS)22  ■""[nciy  ",c*y  ai:r  ii:in:i2  vnra  pin 
p''C'i'*  n~  a">*  n-  (""pnx  pim  '  ai'n'2  nrSun  OTiiaa  n^i^Sc  "dizain 
tji  it:  -h  n'r  ni  'ih  |eij;  TirNiD  i  '"  nnx  î^ia:  D^'j^n  "  oTi"!  nnu'"  iznS 
-iïi  "  n-  E*;  n-  ^£-ii*V'^  in;  iS  "^rp":  in  nx  -j'S^n  i  i>p  pi*  bx  nd  b:  :'"> 
"in^  iS  Tii'pi  NI  nx  -iSan  h  'ki^£:i  iin  r;:r2  ^c:!  aSr^'i  xSr:  "2 
nx  -jiSî2n  ■■  r£;2  m^zi  nrcz  ii\s'i  oSr^rz  "rr  ",2  Tii  "n-  ay  n-  ]£-i-ji* 
ri:ti'2  ^Tioi  aSr;2  aicixn  n  tji  '^ni  07  n-  •jEii-i*  inj  iS  irpi  p- 
pis  12  lïT  n-  ay  n-  ^£-iïi  tid  iS  i^pi  nn  nx  -iSan  -  •w£;2  S'nuii 
n-  pTii  in3  iS  it*pi  ni:  nx  yhnn  h  ;:?£;2  ceci  n:u;2  "îiîzm  QSr;2 
ns*  -j^Sîzn  t:  C£J2  ]iniSu?  n^SiDi  n:u?2  2ni  Qbv>'2  nnx  '^2  Tii  n;  ny 
niSiDi  njr2  SiSni  îZ]Siy2  nSin2  12  Tii  n-  □•;  n-  ieiïi  inr  iS  irp-  tv 


1.  A.  0. 

2.  Edd.  a.  "f>21"' 

3.  D.  a.  'j^-^zu  THN  pin  N'n  iy^2rm  nux'  nn  a^ir  ex*  mcScS 
D^pSn  iju;S  ny2ï;n  QipSn:  iiyi  Din:2- 

4.  A.,C.  Sin;D.  0. 

5.  Au-dessus  7iti)2V  N  \]' 

6.  A.  Dixzir- 

7.  A.  a.  r\^)2ri  n2Dn  □\s:ri'  nrSu?  n^n*  a''"Nni  2^n  iz!>2nix  nr'-^r 
p-ii^Sm  (v.  VIII,  fin).  —  Edd.  a.  13:1  "^-j  7nï<  p^z2  Sna  px:  "iSa  Sni 
^tiry  Di;u;  12;  Sy  nvi'k^  nî;2r  na  Sv  nrS*»:*  nvh'c  (cf.  S.,  m,  G). 

8.  C.  o. 

9.  M.  Qijy;. 

10.  B.,  C,  D.  reprennent  la  phrase  du  commencement;  B.  a.  -]37 
n2p;i  6t  continue  r-i  iSxi?  etc.,  comme  C,  p.  95,  n.  10. 

11.  D.  |x;l";i  tî  q'^  If  nii2it:^£n  niinixn  nx  ^i-Ji  ii2-n  w'ni2  ippni 
m  prxtn  nx  n:2i  nrmxn  nx  "^rji  ni2nn  w\sn2  xn  ]i2  nm  ti:ni2"î 
pï  yo  ]S  112  n-- 

12.  D.,  /de;?j  avec  «ixi  et  ni)  etc. 

13.  D.,  idem  avec  "rif  et  nn  1T>  etc. 


—  95  — 

*  psn  ^ppn  p  X  V  b  :  V>  t  h  7  i  h  n-c^i^E  mury  a^nr  [n]  *  [92] 


1.  M.  Jt. 

2.  M.  aj.  ^J-  y  I  ^,/. 

3.  M.  Qxr- 

•i.  M.  ij  JliL»  ♦i'  '-^1  , ^,^3^  j*  Nt"'2- 

5.  A.,  V,  2;  VI,  3;  B.,  v,  3,  5,  16;  C.  p.  256,  261;  D.,  p.  73-76. 

6.  A.  o. 

7.  A.,  C.  o. 

8.  B.  aj.  devant  les  trois  "yi^'j  u'Z'C' 

9.  A.,  C.  •t,>£:2  pn:a  hïi  n:u2  DTin  r',  dS";::  fi'iSttz  icv  d':u;- 
A.  aj.  nu  pyc  2XG  nut:  ^cc-  —  C  n*\:«  nSt:  aS^yi  mSTa  ïi  ]n  iSxi 

n2i2  ':hc2  prm>2  nu*n  SiSx  nx  7',cn  ]rt  t\s  ]ci:  n:u*2  D-t'in  "itrv 
T^u?  niSii  int'T  QiT  'nur  1:^2:2  7^jn:>2  iry  □i;u;  ]n  iSni  t-n  unur 

ppip  DDG  me  122  ^in^  n^iSs-  —  r>.  aj.  après  QVj-iSy  :  ]'21^ia  '2I 

a^r^i:  '2  b^nrn'^,  ct:?2n  a-'t^bv  '2  122m  rncn  an  ]i-vib  '2  ^n^is  '21 
]n^vi  'n  cn^  '2  ï=3n  pEiTc  '2  n2pni  (2pipn  c^i-iSy  '2  ni^S;  >ntr  bn 
diS:t  '2  on- 

10.  c.  0. 

11.  A.  nriG- 


—  04  — 

.^a^l'f;:/jL'  ^ .-.iJ  -/-Jw»  i^'-cs.  LoL  s ij<^  ^    -^  jj-j    ^j  ^3  Oyi/»  i.>  J  J  jo^ 

^         ^  ^    ^ — -^  w  >      ^  ^    ^  ••       ^ 

J  .Hj  il  n;r)2^1  J.»  □••j"Sn  "iiy:  ",;n;  J^^j  -1  N^p^-''  J.  ^J,'-^-'^^V 
^  ..  ^  )     ^       ^    ^^  ..  ..^       ^  ^^^  ..  ^         ^ 


Xj       .'.3      ,0-.   ^  ô-C'     _,U     _,  J  Jj  «    , ^u2..Lj:  j    a-^i^^ 


napnx- ^-^3,  ^,x.  ^    c      ^  -  ••  ^    ^^^  -    •  ••  ^ 


1.  Au-dessus  ; 

, 

2.  M.  ace. 

v^ 

3.  M.  s^^\j. 

4.  M.  .J^T 

-/ 

5.  M.  ^sî-JLj. 

*^    •• 

a.  51.  •ii'iv 

—  03  — 

SxDtt*  =]xi  rîJtt^a  nittri  ^y^m  abr;i  nji;  n  i ïi  '  nt  av  n-  piai  * 
n^2n  IjId  12  -'ïi  "n-  oy  .17  |£iïi*  in^  iS  -iï,*pi  u,"i  nx  -j^Scn  ■■»  "il^e:! 
iS  lu^pi  m  nx  -jf^^zn  n'  'rî:2  y'C'^  pNi  n:n  mt'i  '•tram  nSiyi 
"';ys:2  Sncï;  ]7ni  112^2  v^ti  dSv;2  n:2S  12  ^i-  'rr,  cv  n;  ]2Tii*  in3 
frB:'<  ."n2S  n:u;i  n2S  aSr;  n2S  thn  inx  iT^ayn*  aiiyn  nx  nï-'n  2"' 

*  ^^■n2S 

.>'^    2S  27  i-r-lî^^"  Jr^^  ,.r-'  J-^'^'*   1112  lS  "Hrpi  ^r^  J^  J'  ■^^^^ 

nrmx  •;2U?  .ol?^  l^^=>  .y^^j  .-^n-î'rf  c-'jj  ^_i°>^'  ,.J  a^Js^^  ^ 
_^  ^^  J-==^^  ^_^-'-==^  si^  7:i2!;tr  ^n  iS\si  ^Tn  nti^S^r  nu?Su?  n'i::ni* 


1.  D.,  même  formule  avec  71122  2:;*î- 

2.  D.  a.  nSiN  nmicm  n?23nv,  B.  a.  ':t 

y.  D.  /<em  avec  msi  J13- 

4.  D.  a.  vr;  imiQni  itinyï  ;  B.  a.  ':«^  \. 

5.  D.  item  avec  rn32  152- 

6.  D.  a.  pcGU?  imicm  yi7V,  B.  a.  ':•  '•;. 

7.  D.  item  avec  p^^  12S1- 

8.  D.  a.  rm23;  nmiam  nSuraai;  B.  a.  'r  '7. 

9.  D.  item  avec  3;^  ^sin- 

10.  D.  a.  -ny-ia  imiam  ]m  ;  b.  a.  'ji  '7. 

11.  A.,  C.  o.  —  Edd.  a.  nh^'ni  D"'22'i2  (D-  iTii^T  ippn:  |n)2l)  p  ',Sni 
n';2*^'  n:u;2  ]ia^  ]n  iSnt  anNQ  pis  ^Nn2ur  n:2S  2212  n:ij  nan  ny2;:^ 
a^:7x  in-ii^  n^ry  -tnu;  (B.  a.  n2pjT  127)  u,^e:2  onyu,^  ny2U?i  n^u?Ni2  tc^ 
mrii^  •;2;:'i  msix  !:2;i?i  aiy^i^i  ny2u;  ippra  ]r\2^  =]xn  >2p:  ijy?!  nsm 
QV2irr\  DUT)  ysn  SdS  ^^2;:;  22n  -j2ieS-  —  B.  a.  tS^i  a^v^pT  n!;2un 
iSn  n^ï  mu;:  S2n  nanx  m  ■;is'  •v*2r  m2T^  ^-Da  ]r;c  Si27  Dipnu^  Tpi 

NU  ylN- 


—  92  — 

2  DUTNi  nipji  îTGNi  iDf  nipji  13T  'ursn  n^iji  *n:u73  ntm  *  izsSiyi 
aSiya  yis'  ii  'iïi  n-  dît  ht  piïi  -iro  iS  lurpi  aiai  aia  nx  -j^Son 
DIT  n-  pii"  iriD  iS  ■iu,»pi  ttTNn  y-a.^  nN  -{"San  à  "ursji  1122-]  n:u,^2  -npi 
r;7\s3  mpji  i^f  '  rs;i  ;:^N~n  n:n  mm  dirj^  □"'C^ir  [i)0]  in  "'  nïi  n- 
aia  yis  dit  iiis*  rx  diq^'  xdï;  dkut  t^xa  xu?n  dutn  rax  |eiï  iï 
]ppn  hVsb  làh  mSis^  jrar  l 'a^a  1:^22  nn  12S  rx  ms*  Su?  i;:'Nn* 
nx  "jiSîzn  n  '"anvuri  ca*^  diidi:*  ]n2  iïi  "]Tiî2m  fipx:  pis  pïn 
njiyi  niu-n  aSiyi  wniu»  ii  iïi  "ht  D7  t?  fEiïi*  im  iS  lurpi  n^n 
11  li'i  "n-  ay  n-  ]etj:i*  in^  iS  lurpi  Sa^a  nx  -j^han  i  "ti^sn  .121 
iS  nu7pi  nS-r  nx  yhvn  i  '*  11*2:2  ^la''  ]^v^  n:^2  n2u?2  inxi  DSiy2  pT* 


1.  A.,  m,  5  b;  iv,  3  a;  B.,  m,  8  6;  iv,  3  d;  C,  p.  224,  239;  D.,  p.  47- 
48,  52,  56-57. 

2.  D.  -13^  ]xu?yi  172  1T  nrnixn  nx  ^^:î^  -ii2in  xin  n2tnn  ^x-i2  ippni 
inna  nn  12:1  du?x  ijtt,\i  nxi  xirax  inxn  nx  n:Di  011127 • 

3.  A.,  C.  nnnr 

4.  A.,  C.  naur:2.Tn'- 

5.  D.  a.  nSxn  xinur  i2T  S^i- 

6.  Les  éditions  ont  respectivement  le  même  texte  que  dans  le  para- 
graphe précédent  avec  ^r^n  6t  XU^D- 

7.  D.,  même  formule  avec  xtya  et  qxu?- 

8.  A.,  C.  0.  (v.  S.,  m,  2);  D.  le  développe. 

9.  M.  piainv 

10.  A.,  c,  D.  y,t2j:i  Diiyuri  n:xD2  |iai  aSi72  an^i^-  —  A.  a.  ^na- 
mnn  v;i2U?  22in  -jdi2S  nin2ur  V2r;i  maix  y2un  a^yip^  r;*;2-iy  ppn 
D^aurn  S^-  ~  B.,  C,  D.  a.  [D.  a.  n2p:i  idî  nD2  ^Sji]  ny2U?  ny2U,*- 

11.  D.  |xu";i  172  17  nSxn  nrmxn  y2ty  nx  =iiïi  ii2in  u;xi2  ippni 

mSD  752  .1031  ni2T- 

12.  D.  a.  ma  imiani  oi^ni  ;  B.  a.  n2pji  "1^7- 

13.  D.,  même  formule  avec  n"i2D  122- 

14.  D.  H.  H'znSa  imiam  aiSn;  b.  a.  'jt  '7. 


yi  — 


J.  ^^^.  DiyScj  '^in  [801  ■■y'  --^'j  J^  Sinn  nxi  L^-L^^-'  *!?  D^nEr: 

V  ..y      c'"   ■•  C'    f       ■•  «^        (^"    • 

jjj^CM  .^-j  ^^j  J  *^i'£:-  n:;i^  aS'y  -'t-^1  -.k*  ■-—*--' ,  ^—^-^  ^  -i-  ^! 
.,.  ^\  .,t  .Loi  ^jJ!  >^^'  !i.   U  «^»,  J^L  _o  ^v.  j^.,  ^, 

^,\  :^Jh.)\  JCX.J  .^1  ^,U  L^L  2Uy^|  J^y^V  j:^,^  ^,^=j^ 

iJy  ^Lb  ^,!r  l^  ^,^./ ji  ^li:^=^î  'i^>  w^U  La_  jt  1^  ^^î 


1.  M.  gén. 

2.  M.  UyS'W. 

3.  M.  Uy. 

4.  M.  ïill!. 


—  90  — 

t.^t-  ii-'b^  ^r-.-:^'^^  l^  J'^  ç-^^  (^^  ^^'^  ,W  ^-^.J  J^^  ^-' 

>,^.^_^..)  -p^  n-nn  tt*t:n  Sk^  -jizs»  idid  "ija  yau;  .*-r^-^^  Jj'  s^03.<^ 
^j  -^-iî-^'  =jL^i  ^  !3.>  Ji:-*  ^^  Uj  -jux  mim  "jDiS  loia  ^J 
mï;:r  nj'aw  nu?nj  csnayn  ijur  nx  nxii  nnSur  J*^  ^  ,J  "J-'y  --^^  -j^.^^ 
ijy;n  nnirn  nx  ic  nnx  mury  ain;:?  laim  inisn  Tiayn  nmp  noN 
^U  U^^«  ^;UJ!r  U!^5  h--»  ^V-*  o!;'^'^  Jj"^'^  ^-^^  n'  ^*i;  ^c"'-'^^ 
■ippina  mini  lurxi  irjn  Qnsxi  nur:a  ^Si  7ySj  ^S  •^■'_?ï^  i^'--?^  J^  ^  ^-^-^ 
rninii  izînsNi  nf:ai  n!;Sa  iS  ^'-^^^  j?^  ^*rr=^'-'  «^-è^  --^b  J^^  -^j'  '-^ 

nSt  Si-i2  nSi  nSTi  kS  'piGTc  pN  w^^-''  J  [jJLs  n:u?a^l  ^^^^=»  J> 
à  Sni3n  ]a  DtySon  rxi  Tcn  nxT  nScn  nxi  bnn  nxi  n£an  nx  ^ipima 


1.  M.  Aj  ^. 

2,  M.  5J,*. 

8.  M.     ,  Jjii. 


—  «9  — 

'  nz"^  ^'"z^r  u'x  vz^^s  n'^z  'cz  rSr  n"*2  n*^  crr*  a"-  c^■^S^< 

.;:.k^.  JUi.»'.  _^;^L  _^x)L  ji^JL  Ji^JL  JixM  J'Jt  ^.L^.^ 
.1,1.  yx^  ,n-  n-  N-  W!;'  2  -n  -n  nh  l^'  h  n-  -n-  -••  l^V  =  ^--- 

*  Dnx-  -PS  ;-"  ;-^  ^ '-^'  J-  -'  J-^  ^'^  J^-^!^  ^  w-^' 

.^^.l^  2"'!/""'''  -»  --^    m**^    Vx^o  l;_,^'     ''_ju;^"«  ^'.^  ,     ,„:^]  '^-^sx;     Ixiv 
-^  \  ^     -^      .■  ..  ■^  -y  ^-^ — .    .      ^      .  *^     . 

^^  «--1  ■     •    c  ■  ^  c    ^  *■ — 

^,.;  t:^^  ^;^  ^^xj'  J.t  ji^^t  ^,..  ^<\Ji\  ^Ui^l  ^)iJ^ 
n'n''£C  yi'v  -^'j  ^:'J  ^'--^^  Q^innra  -jS  □ict^n  nis-  J'^  U^*^!  ^jj 


,'£'  U   al;_;;j   J'  l^  . .jcJ'    .^s     ^;ji.;'  [88]  J^-*3i^j  '■^è*r>^    -r-  >_:/*:'. 


1.  M.  TN- 

2.  A.,  C.  nS"^  *C.  n"^"  '  C2'"''  ll*N'  C"2  "*"••  i  D.  mot  devant  q*-]  le 
mot  "ki^cri)  ^^  continue  ainsi. 

3.  M.  ^«,^.  ;  H.  .;iT- 

4.  M.     ,'£'/ 

y.  M.  '^iW^. 


—  ««^  — 

_,^».j;  l^;'^  ^^-^  ('->  W-'^^^  '^^'^  ^i?  P""^  ''<"^""'  ^'N'"!  pT  t'xS  n:r  ^  5' 

-^yj  ^<■'•;^  n^pn  yjz  vp  n'nn  ^rx"'  ^y  r\'^-'  '}^'^^^:>  J^  ^r-  j^l>- 

^,j.^'  ^.j^Cb  5^.0..  Nc;  n'^T  ^'Ec  pN  nxiar  arxi  h'j  irx  yptS 
^l»x.'l  i_^.^  =U^  ^:.,^L  ,^L-^lb    l:^=^i..  io.1.^'1  r^-U..'!  .t^'t  ,.^ 


'S''i:n  [87]  :ari  ]yipi  'miairs  x:h<2  '-ni  [t^anl  'h-'^  nDhnJ'j 
nnn  ann  ;l^u,*  •n"'2  iTznm  nSy^zS  n:E  "  an  ann  nirip  ru;  ^ni  onm 
ann  n;i2r  '  '"'•nn  lanm  r;£^  n:D  n-^-c  nnn  72^  nV-'i  lanm  msaS  n:£ 
hii2  anm  ira'b  n;£  rzi^n  czinn  yrn  '•\-i2  lanm  'innxS  n:E  2-i';?2 
m"^  nnx  n^'S^  r^-^sc  "^r"  •'^'x  "Si-n  -^nm  iSxar''!  n:£  pss  nnn  iry 


1    M        ♦  J  = 

2.  M.  A.,  r,  11  h,  12;  B.,  i,  10  o;  C,  p.  198;  D.,  p.  41-42. 

3.  A..  C,  D.  ",-21  wr\  nnn- 

4.  A.,  D.  niTcrcsn  p  îi'ttx- 

5.  Edcl.  a.  -n^. 
G.  A.,  C.  0. 

7.  Edd.  "^ni- 
K.  M.  v;£S. 
9.  Edd.  i>;n2- 


—  87  — 

b\j  U.X.  U'x.!  'U^l!  «.;.^  jJI  j..  J  L^j  ïl;j^  U  ^L,  3^  J  .U!  .:^ 
^  ^  --^  ■•.  •     r  J      II, 

,-?--  ,.r'  ^3'  _'.>34(  J  l-A-ôi  U=  ^J.^L  .;:xi^  ..jdU  ^!  J.!  K]\ 
.^.j  ^^^y  nr'z*2  -'c  .,j.-^.  .,^  [8(;]  j^Li  '-^  J'  wt  Lia  ^JJl  ^,L<3i 
a^JJ!  ,J,!  ^j^'^d^j  xSrM2  -nci  iniC2  uriaSD  Dinn  'i^  ^j--^^\  Jî 


'  an?2  xzï  S:'  7123  Ncz  nz  lïm  ppn  d'>2>2  rx  vinx  't^'î  nD^n  3îj 
*  irn-S  rx  vm*d^a  rrim-i  t^nSg  n^ry  3,inD  pur 

J-J:^t      ^^.  ^.V!   L^_.<    Ja^a    *^,  'U!   ,.y^    ,1-)    T-'!  L;^Jl  ^J,a  U,„.^âja 

^  i*i=L  !^,L;  A.«LU_.  Ub^,  j^,Ob!u  ;^;U  ^L^!  3  r-'^JI  LOblo  ^^^ 
,t  ^j  ^^t  U-'U  ij(    w^^  ^,j.L_:'  ,IJ!    ,1  ^_)  ^^j  J  □«laa  ti«x  Jy 


1.  M.  c:^.l£li.. 

2.  Tout  cela  est  en  marge. 

3.  M.  nom. 

4.  A.,  I,  11  o;  B.,  I,  10  (\;  C,  197;  D.,  40. 

5.  Edd.  aj.  ^n^Sr^i  mm  i::nS)2T  unpn  r-iTm  aisin  d-^jeini 


—  80  — 

nx  ptSym  mpnn  nx  ]m:  pnnnn  ,J^-i^.  nirtz^'  ^i^:'  ^'>j  K'-)  c^-==-'_^3! 

-»;r,^  ^,^1.  ii.^^  ï,.^i.  K:r      Jt  J.  ,  J^>,  ,nr^>  ^3J'  ^,^i 
JUt  J..  ^0>  ,IUL  '^L^..  J  jIJ»  ,^-I  .>.  in.  .>    cJJ! ,  ^^,^11 

W  _c'ï'  ^-"  ^.'-.^i/U'  .<■---  ^,'  J.-'  ''-  K4\  ^.'  jil-  --s= 

pxïi''  i:rrî:'  iNn£Gi  nSe'g  ncira  S"n:  ne  J'-^^  h-''  o^^^-'^  J-  -^v-^--^ 
ÏJ.3  i!^^>!  .U  j»-'kl  J  .K.-^'  jé  ^-'  -^-^^j  ^  j  J-^-.  '^''^^  Q'^-i  ri"-!  es 

J.x_^  J4I  ^0:n  Je  <,.!  ^. .!  J-  mi-  a-2  ^^.'^  ^>»*  ^Ul  c.  .^Oj 
na-in  ^^c::  pïn  ^-'^^  ^a*«^_.J'5'  L-U  i^^UU  "^IS-x.  ^.S  J.iJ|.  i.i    ^<J! 


1.  M.  nï3\s*sSx;  h.  o. 

2.  M.  naiTvcn- 

3.       M.      y^^. 

4.  M.  ;  X', 


—  8ô  — 


'_>U_j  j  <  LjkJ:^]  s}.»  ii^  'V  -jirya  121  ne  'r  "tr'jn  D^Sna  Jv-">^1 


*  imv:'^  •nan'':  issn^  Dia«7 


t:iT2"i  ursi  inii  inn  n^  r^n'  ppn  miD  nia  y?Sr  "  i  ^!  n^Sn  ^'j 
QIC  pxii  *  '  nnnya  ]'ar  p2'c  na^n  ]iC2  p2fn  naiiî;  ]ia3  *  )><.ury  * 
DN  ï^tpau  piT»  "ip  m  'nn  y^N  N*n  ^aN"»  aStt^S  ^z  :c  -^sv  iryr  "  dmS3? 
C3n'':''2ac  mnn2  myp'ran  n«aS«Ean  a':2x  ^S-n  "ni  •^•':  ahrjn  Sj 


.M. 


»-'  ./O^    O  j..'    ^  ji  , , 


*  1.12  i^iN^  ^-ln  ip  niSv  nu:*!  D'!t><  --i;'  J.  «^-'y  -^Ji  J«£ 
xi  J-^'iltj,  ^-JL.  n3*-yaj  Durin  nanyS  i::S  "ni  "tt  ci^n  nnos  m"ny  Sy 


1.  M.  ]=k^<. 

2.  M.  ïJ^. 

3.  A.,  I,  10  h;  B.,  i,  10  c ;  C,  p.  211;  D.,  p.  39-40. 

4.  A.,  C,  D.  aj.  «ppn. 

5.  Dans  D.  ces  mots  sont  tout  k  la  fin  du  paragraphe. 
G.  D.  0. 

7.  A.,  C.  0.  depuis  pi*'". 

8.  A.,  B.,  C.  o. 

9.  M.  mxura- 


84  — 


■^3^  uty  Ij^n  nx  nc"*  -^-'«•^  «,».  cu^-'w!?  ,.^i'  J  iic-vd^j  ii»^  xi  ^is! 
ïj.*,  .  .=  ,^11  J._;:..  St^,  ,  ^^i  [100]    ^,^!  J.-;;-^  ^hb  A^|l  ,biil 


.  -<. 


1.  Texte  :  ^v  Eu  marge  :  ^  ?^^^  '-■*   .>^  (')  '> ^-^^  »^r^  n^  ^   - 

2.  M.  7p;  H.  D";2r'"  ."ÎN^- 
8.  M.  ace. 


—  83  — 

.,'^  l_-'  ^^  j^,-^'  pi?2m  iSpu?  lE^i*  p-jn  ^ppn  =j--^  ii  o'  '  ^;^ 
—      ..  ^       ^  ^  ^^      ..     ^..  .  ^ 


\   ^- 


^^  =^  ^..*:^ 


c 


^>^  ^"    •  ■■■■         ^^^-^         ^       ^  '     -^ 

1--4    '>,  v^t      l^.'.  NV  U--,     t.-,-    ••  l5    I    s  ri  •>:::_    .ir(|,(|   _i.--. 

J ,  ^  ^^):  ^»  Uj^  Jxi   l(  U  ,  ^.  L-iLi  U  .^=._i  J  ^Ul  J,  1 

*^-^  ^        1^1,    .         .,  -  .  3^  J  ^  '^  .     ^.. 

^  'csn:  irxw  T''iN'C  D'S'Ti 


1.  M.  gén. 

2.  M.  ace. 

3.  M.  j^  \  au-dessus  J.^  ^   ;• 

4.  Les  feuillets  du  ms.  out  été  intervertis. 

5.  A.,  II,  5;  B.,  II,  3  h;  C,  p.  211;  D.,  p.  43. 

6.  D.  -.7  iS  "iGxii  iT^cym  rx2  ^s^"^ 

7.  A.,  C,  D.  a.  (C,  p.  212-,  D.,  p.  44-45)  nr"V  ^^^?2T  r\Z'"i  "fTZ  n'I 

îz]'':i:)2  nTnwi  □"'ir"  inS  p^ci  inx  czr^  anmn  Sd  nxi  irjM  S:: 

Tnx  '^'Jr^  \y^-  D"'ïï:rf-  I^-  ajoute  après  »«2*C  ""*  l*-'  tableau  des  combinai- 
sons des  lettres. 


—  82 


,1^ 


^^i-  J^Jo  NJ  ,s,K    .,^   •Nr^^^  1-'  TX  ;X  2X  NN     .y'  J-'-'    .^ 

cy  Vr;  ^j  n-  dv  fS-:  %  [84]  p-2  □•;  n-  ^  ^^^  -^^?  ^^^-^.i  ,— ' 
^=-i^  ]S'3  Qy  :]'^x  ^j-^  U-^b  ^^-^  --*:  '-'^  ^J  '"^^i  =2"  p"-  ^J  î'"^"^ 

nuryj^^^j  Jj,  jSiD  ny  iri  "^'û  d-;  =]Sx  J'--^  ^  J^  j^*^  J>  'v^-*j 


ï^^v-^'  niTEc  ycv  ^ij-^  ^ 


,b  .î  U.-1 


-■^  miTC  ■•)  J<  '-- ^--j'^.  '•-•'*': 


-'J   AJ 


^  nn^2c  ic"  ^  ^-i:- 


■r.y^]^ 


1.  M.  nx;S- 

2.  M.  e;én. 


—  81  — 

.,!  .^1  ^-.-  ^}}^  s^J\  Li>U  ^.OJi^  *  n^ry  a'nur  nvr:2  J-^'iV 
^  ^  ••  •      •  ^ 

\}jfj  rT2  ay  i'ti^^  ]Sid  ny  n-n  î^Sn  qv  ^Si^i  pi3  ax  ^Sn  «-^j  --^  U 

J_x;  J.^      ^Ut  U^Li  '^5     -..^li  l^^.;^;  s-      ,>,   183]  .W     U 
.,^  -^  Il   vil    ;-lL    -n      M  -V  .v.  -V  -V   -v  -s.,  vv      '    ^^'  i"    -'U    '^-'!    a  - 

^.C''"^.  -1     M -1"  T-  ■•  ^-  V-  ••"  L'U'L  «n     '  '  "^  -n  Ti  T-i   -I  11 

'^— '^ -j    ,i|  ^_-,'    (^    ,^  Hm     (m  mm  Zm  Nm  m-     ''-  ■?"  J    'il  ^?     '—  "   H—     iZ  •*•!  — — 

Jl:.  Si    ^-1  .,^  -)'  ...^  .7  :3'  .^^  ::  -^-l;^'  ^r^  -  i,^'  i^ti^l 
^jJ!  aj.  x'ss  ,l>^  ipr  .r-'  >_i^Jl  -  •• , j^l  bU  ,  ..ioij^_:'.  ,.jj  '^^ 


1.  Texte  :  t^;,-!  7\s  ;  eu  marge  :  t^«  n~\Xj  j'  "^TZ- 

2.  M.  il.     ,--. 


sÉF,;i;  YK-iit.v 


—  80  — 

'iz  Nï^z:  D'iTC  -nx'  '  n^rS^'  cstn^^  n-.sr^  ".nï^s:  *  nS^Sn  n'iirn 

*  -  --N  D'ki^i  Ni'li  irrn  S^i  Ti2in 

jk  Kj..^  L^;^^^  '^.^^  i^^^  U.^  i^  ._^^'  hb  ^^j  S^ 

^^jj  l^  ^>2^:  jt  ^O J.^  xn  )^  ^^^^  =i^x  ^'  -  V  --1^  J^ 

^}Sj  aiSbn  n^SSm  o^zp:  a^zp;  :i  xin  j'-^-"^^'  ,*-**^  ^^.'.j'-^  c^- 
xS  m2  "|i  -*ip:T  jE'n  nDKhc  a-:^ïn  ^ï  -'^*2  ^r^  *_=^^^-:<-]'  J'-i 
a_^_^  .,'    ,.<c?.  -j3-|i'  ^i:"<Ni  |iip:i  "fiSiS-^n  T'iynxT  -ji:£2  NnS^noix 

"  ^^  " — - 

O"  ^  ■•     —       ^  ^  ^-  ^   ' 

^.,  ,1  ,.:  JL'ir  , .5  ^.  i.:b  - ,UL.  ^  Il  ^^~;  .,1   x-jUi. 


1.  B.  a«vn^<'■. -,  C.  aTU".  dt;:''!  [mxïï]  "21x2  ('?j  n2  xvc:^ 

2.  A.  0.  depuis  ixïC;- 

3.  Sic. 


—  71»  — 

-jSai  ii^nn  nvm  w-Oj.i^=,  piu,^)'^:'  ^,'-^3  c^-.C^.-!  l_^_;..^  j.^U  Je 
^tCJ3  .--.'lA,.i  ^iTw'n  nSn  ..,'^-''^^  o^j  "Vin  ^nx  [<sij  nn£i  Sniuti 

J{  U  JUii  U^;-o  ^^"^^  Jj  nai^n  >^Oj-ij  -jm^rs*  n£nï  J^j  iDion 

-IÏ11  piizm  ]hpu  i£iï  pïn  ippn  niimx  dti::'!  Dnry  "'-'1  n;:SnJU 
ay  ]h^Jl  *^2  îz!V  ï]Sn  '  jeiï  T^rx^i  mïS  Tn^n  '  S31  ^^s^■^  S3  '  ]n2 
]^iDi  "•'  Sg-j  D'i  ]Si3i  fl^z  L^'j  S^^:  *  n'2  cy  (Si^i  ]Sij  a:;  n^2  =]Sn 


1.  M.  i;>^*   ;  II.  remplace  la  phrase  entière  par  antam- 

2.  M.  aee. 

3.  Au-dessus  'L.A^i. 
4-  M.  ni-)22- 

5.  A.,  ii,'2,  4  6;  B.,  ii,  3  «;  C,  p.  2)7,  211;  I).,  y.  13. 
(î.  Edd.  a.  ti,w;;. 

7.  A.,iî.,  c.^^ri::!- 

8.  Edd.  a.  p^am  ]Sp**:^- 

9.  A.,  I,  0.;  B.  a.  ^SlD  pi;  I^-  a.  ^.s-^'  p*  nSl  Dy  ]Sl31  |Sl-  D'>'  nSt 

nvn\sn  S^- 


—  7«  — 

JL^KJI  y  h  h  k  c:^^i=I->  b^j  nih  mnir:a  nS  •;  h  il  x  J.  r:"î  npt'ycn 

innn  DSmi  aiSr  iSxu,^  iii  Syn  ipm  oXJoi;_^=>  nns  .^'^  ^}'\  ,.>'^ 
ï,^^  o^-?*  '"-?  V"'"*  ^'"^  "'""^^  °''--  '^'-"''  ^^-^'— ^'  3  J^'-^— L;  ncEH 

ycp  J^'  Dcxa  hv  d^-'^-'  v  n  n  n  Jj  pni*  ï]cd2  Di3a  S7  Jj^^'  .*^' 
.,'  ^<i  =  J^  ^-i:  J  ^t  .,r  .,U  :rï2  na^;  n^.  ^j^  .-^ 

i^rî^  JL^  J,  htb  lihj  J^=>-  J.  ^L-n  -'  ^^r^==j^— .■:  --^j  'j  n  h  N  ^  hr  •^- 


1.  M.  nnan- 

2.  M.  -y^yy 

3.  M.  in-îx-ii- 

4.  Ajouté  d'ainèi  H. 

5.  M.  i-]i3;. 


l  i 


nS  '-^  ^>^-'  J.-'i4'  2n:'  J-t;  ^pn^'  nnr  '-^^^  .,  ..C  i^c^  1:211  J;;-j 
nxïr  N*22  ^'ji>'  ï^^^-ù.'  [x'i:*;]  .,_,-0  ï^,.C  J;  ^^j^  ïj^^'j  p  nu^yi 

^.±i  J3  .:^^yx\\  Jj  c^n-x  nr-/^  '^x^c'  S:  «ry-^  '-^-•'.^'^  .^^^=^'^  '-J' 


I 

-J'  j^.-'-.;;  '-^'j  c-w-n'-^  c«r-"'2  r";2:S-  cmS  ^0^_£. 


^i:r   .,^N>  --^  y:'-}  c-rp-  s^^^i-^^^^NiLy  j.L  iD<ryS  nxT  ^CLï^ 


nS  J.-'i.-:_;  ^.l'  J.J  :^j^v..  nt">:  iby:  "-J'  J-j  -'-ip;  nm:  J*i-'  ^,'j 


1.  Nous  avons  mis  ces  mots  pur  conjectiiro  ;  le  ins.  porte  pn"i  r\'CJ', 

qui  n'ont  rien  a  faire  iei.  Le  mot  nU""'  vient  du  mot  n*ù"""'  U"^  ^"''^  immé- 
diatement. 

2.  M.  :^nn3- 

3.  M.  2-;2. 

4.  >SVc. 

5.  Il  faut  peut-être  des  verbcà  au  qal. 
G.  M.  yj^n- 

7.  M.  -jV7x  nnpî:- 
«.  M.  n-^nS- 


76  — 


.  l.'x.r  ,b^J  ^^3  ,3,  Al\\  ^f,ij  L.ÔU  hb  U;--  j.'.J'  J.A  .U^! 


,^^  ';t  J..3'  ij£:jt  .,r  1^1  j^;^  u_;^,.  uu  ,^jo  iiiCl  i.îji 


..\> 


^J^j^-^=  -rn  l^i  ,,X_  ^np^j  rii*  J--J  ^Dmxj  □n:N*  '-j-V  '"-' 
^  ^..Li^=  .;^J^,xi'  ^-.z]  .:^,L.i^  ^^3  lijx^  J,^  ^\ys  ^2  J^  iwj  ^nr 
-V'  u  ^'^  SSnn  Dnni  ^J^J^S'  Si:c  f  j^-^-^'  tr  n  n  n  J-j  ''S::n  2^122 

^'-j  D'm  D'522  jTCXII  ^t-CLï^  A^j-Xi^-  X^«^»j  .^_?==^^'  ^^^^=^-'  J-^ 
"-^     ^  ^  *"      v^       C  _        -  O  w 

a"''>:nnnj  D'':iSnri'i*  ^^  '-^  7rnn  n-iinn  [79]  ô^OaiLS'nns  n^n-'l    e^j 


1.  Nous  avons   chantée    dans   les   mots  hébreux   la   ponctuation    du 
manuscrit,  qui  est  incomplète  et  inexacte. 

ô.  M.  i]j<;  II.  0. 

().  Le  12  et  le  ^  doivent  avoir  un  dajO^uesch. 

7.  M.  j!^. 

S.  >S':>.  "■■ 

!t.  M.  Lit.. 


75  — 


^  •      "J-     .  c    ^^  e^   "^ 

l^iLJl  ■•;  n  h  k  *-^  l^^j.^j j  W'^^^  'W'  J-'  V^-'-.^j  '-^*-_^^j  c:,'^'^ 

L^.;.-^  /^.xly  ^K^\  J^^j'  ^o  ^,J.^'  1^<'J^'^,  J3  J.xi  hlh'-Cl  ï-*:'j 
U  l-^-~-j  ï^J'i  IjL;  J.C  Lj;^vi  'i^jx:.^  [Ljisà.  =U^J|    J  ^,J.^'  '-^;;>}=w 

^,1.<^Ï  ix.-'  '..  l^Jl^^«  i^^^  ^>  U  l^^3   S,:J..  ^1^±.'  .L^J!      J  ^,J.^i- 
^•-^.^  ^f-^  ^^>      (^   *]iU!  J^'jJ  lj[j  ^  U^^s.  33  j|    X\^>  ^3  tiSs'  ^'  -■*■' 

U>  [78]  ^,U^r.  w^K:0  %  a;,-  v_o^,i  ,_:^^  ^  ^^^^r^ll  J.z  ^,^.S5 


^..^3^  ^^34L  ixI^lL  AiixH  JKi.^l!  w^^'  .U^I!  h^t  î3> 


.V■^.MJ!J 


1.  M.  o-én. 

2.  M.  io=r. 


—  74 


mSi£2  ynu?  mi2\^  ïl'S^l*  iic*  nTrn.^  a^in  iz:n\ir7  'i-'i  n^Sn^l 
n£2  myinp  Sipi  mpipn  min  nmïn  '  mTnx  n'itsiti^s  murv  QTiu.n 
■y  h  h  x  *  '■  ur  T  ï  b  7  h  :  'i  t:  i  p  b  u  e  b  i  2  i;  n  h  k  maipa  nt^Dna 
"^  ]^1rhn  rsnm  *  d-tieut  ]in  £  b  i  h  ny^Sin  niai  pu,'Sn  ï]"idi  nitt^an^a 
DV  mrî2nu,^a  ]ri*Sn  •'ïn  V;  *  h  ;  "i  i2 1  mm^:  pt'Sn  r^Str^  Sv  p  b  't  i 

i^  ..     ,    —^  '  ^^         ^       o  ^  w,  ~  —     '^        r,        > 

,l^.Ul  ,^_à^l5j  ,.^:i*^.M  ^IJsLj    l_.^_ç^j.i^i  ir,  Q«!n  11  nia  '-''j  J^^l    «■'= 

n:Si3T  ^'b  *  c^'j-^-'  ^  j'^--'  o^^^?  J-^i^j-  IjJU  t^ip  r^^  ^v  Sna  '^L* 


^,rL  ^,L.l..  ^,U^NV  ^^..  ^^  [77]  ^'^Uç.^.= 


1.  M.  aj.  U.  Peut-être  dans  le  sens  de  «  parce  que,  eu  ce  que  »;  cf. 
ch.  IV,  §  G. 

2.  A.,  ir,  3;  B.,  ii,  1;  C,  p.  208;  D.,  p.  39,  42. 

3.  A.  0. 

4.  B.,  D.  aj.  nSnai  mnSr::  'irc'nn  rxia  nnit^p- 

5.  D.  o.  '  ' 

6.  D.  |i;irSn  iL\s-ii  nwa  nt^a- 

7.  A.,  C.  0.;  B.,  D.  nninï.n  nnrur- 

8.  M.  ^jJix)\  ;  H.  nsi- 

9.  En  marge. 

10.  M.  l.tcvv^. 


—  73 


UjJI  ^^»'13|  .!^.^J!  ^^  J^LOt^,  Ji  .^...xj  wo.;  ^Cj:>  .,U  latt; 

O  C-  ^  C--'  :       ^  -J  J         \J^        ^  )^         ^^         f^     : 

^^j   ^IIjij^jI     .p  J-JalU'  ^\  S'p  712  «i-'jM.v^  ^J.Hji^  i*«i==ixj  rlwsr^l 

nnx  -i^'L»?  -Jij  oXJxL  (jJL"::<:!  5^, ji  _ja>  3!  yc  Ll_.  ï1»  J^  o^f)^^ 
^^  [7G]  J'3  ^iy.J.J(  J^^)!  i.;yi  J.,^  Q^^n  a^S^  nn 
mra  'D^Gtr^n  mnn  *  yniN  ni  ism  ppn  nna  nn  n^nu;  '  1  J'  n^Sn  3Î 

*  |na  nnx  Soi  mm  mm  psï  nym 

*    ■"T-M 

nimi  ynx  3-^^  D"'a;:^•^  mnn  ymx  nSx  s  ^  ,^r!3.^=i    ^j-  l^^i-l 
^*^  J^  ^r-^  (Hn  nnx  S^n  mn  J'^  ji  iot  J,i^  iz^icrn  m^'p  yaixc 


1.    M.       O-M-^- 


2.  En  marge;  texte  ;=  ^uJ»  .L>. 

3.  M.  ^j^. 

4.  A.,  I,  10  a;  B.,  i,  10  h;  C,  183;  D.,  3ît. 

5.  D,  Qi^iyn  m3^2« 


12 


_lUij  jJ^^j  i.;'  IJjJ  a-,^^  s.2^  ^j  «  m?2inn  hz^  dici  yix^i  d^î2C2  nu?y 


113D  py;ii  J'-3  U  ^U  n:irr  v*"^'  ^-'"^^j  yi^^'i  ''^-  i"'^'  ""  ^'^-  '"^'^^^  ^-^ 

DiTI  D\"iSn  n*"!  ï'-^-^  •- ''--^^^l    1--*  > .'.^^Usa  ■!;î"-iN2  1123   7zrS  ^}j  "'"'' 

^^l'Jt  «^i^LlH  J_^.'l  \}^>j  i^n-n  Sx  D;3in2  m^zr;  im-n  J'-^  '-^  ^'-^ 

.L-^J!  'i— v^'j  Tî2S^2  717  ^\s  3^  (Jj-^^  "ov:  "]i2ni  ^j'— ^-'^  ^^»-^ 
^•.^"  m^2n  [75]  3!^»^>lJiJ!  M^^.'!  ^J  nr>2  --*.-  ^3.J!  ^^-^Jt  .l(^t 

sy  ,^c'— '  -^--'j  '^l 'T^"'  nn  n;i2i  n^^n  m"^  ''ii  nn  rby  nn:i  ^  5'.r...ôLd. 
,î  ^j  jj  ^3  -îxQ  ixc::  :id:  ---'^    -^x-^  L^L°  *  D''aSr;n  in  ^L^-^V  Jlt 


1.  M.    Q^I^^X   1^1. 

2.  En  marge. 

3.  M.  ^j^jÛ\  ;  H.  XC32;  C.  XC3S  S;:*aS- 


—  71  — 

^  ^  ^  ■  •    j  i^    v_r  ■'•        ^  >^      ^    ^ —    ^•■ 

ULl,  U  Jjûi  JUL  ^U^l  ^  .y>  .^.  ^^/^  Ui,  ^^,^ 
^  J;^^'  ^r|i.rxi  UyL.  ^Ji.  .^'  ^^  C^.  ^l  jixJI  J  U<i 

^^.,.     J,U(   .,!    .^^'£_;^t     ^    .,.;_.m  ^,ii  ^.iLy  hj,^\  Jl;l^^ 

□nntna  c\s  inc^  ax  •jj'-'^>'  ^^  J'^  U  ^  Jx.--    ,  oH^io^  .,l£l-'  J^^  ç? 
"11"»  tzi^<:  nS^2  ";n  yiNH  rx"  [74]  ':•  crm  xSn  r^  en;  'i:x"^n  xS  izni 

^.  .13.  .^.ij    ^  U  U.    ,,i^  ^J.  J'xJt  .L>  =.^  ^  J...  ^  ^'  D'11^1 


"'_^5- 


1.  M.    .,X. 


2.  M.    ï'j!jo._aj. 

3.  M.  nom/^^ 

4.  M.  pi-rn  ^«2X^1  (?);  C.  inyiTC  TT2  in  ]iX  (?)•  T-c  pas.sage  est 
certainement  corrompu. 


—  70  -» 

•^       y        ^  --  u-     •     •    o-    ^^       •        »^  •     •  c^  ••-••• 

,!jo^a  Luv><.  ^  ^Jj  <_d..==5  ^»  L-s^Ji::;  I  ,^  i.'  J^','  TZ"»!*  "ini  'X>2  iXtD 

••      C  ^  ^  ^       v^         ^  ^        ■.  ..      .    ^ 

J;i^;  u  ^^!  j.jji  y^.j..  i^,.^i  j  jijt  ^^ry ^o^  ,jijv  [73] 


1.  M.  ^,yNV. 

2,  Au-dessus  5\v^2v. 


—  fiO  — 

-rn^N  "^^  --•■^'  -^:  '--f'  ;^J.^)I  ^^j^--  J.  ^3  o-^^j  -înN2  ^^  "irc^ 
^,,L.o  b>  ny-w"-"  w^'^  J  ^O.^  .,U  -^ns  -^z;:"  ---'y  '-'|«  -nx  iv 

^         c  ^         "  ^^    '  \  > —         w  "^   "  w         " 

*  npv'  S-ipi  •'zi  S":p  TV  nz  vzm'^  xS"  ?  ^  •^'^--  ^j  ^^j-^:'  n^'w"!  -'' 


i)!  J-^' 


''D''aS:"n  *n*  □""  ch'^'n  -'t  nnx  .T21S2  n'TEt  ^ry  -J-j'^i^'n^Sn-'l 
n'i  x^n  "  ''  rr  c:"tvS  -"zr^  *  ■''  "^r  -1:2-2"  --^2  '  -jx^  -nc:  ]'2:  * 

^  'n-pn 

v-^-^^^'  -^.^'  i'  — !  ^^^j-^  J'  ^'  ^.^  .:^r  ^.M!  ^^^'Jt 

^  ,  ^Jj-M  LJ^'     ,0— 1'     ->^  [72] 


^  .Ut  ^  :b^^'  0'  Jj.^  j-lx^  j^.     ,lx\fi  tj.^ 


^l^j  «  S  vti^  L.U  j^  ^^^  jùi^t  ^  ^..L  i^r  Uj^.  ^  ^^ 


1.  Au-dessus  fnx"!  N    "• 

2.  A.,  B.,  I,  9;  C.  IT-T:  D.,  38-39;  S.  dans  C,  p.  177. 

3.  A.,  B.,  C.  o.  ' 

4.  A.,  C.  0. 

5.  A.,  B.,  C.  a.  D-^Sryn  ^T\  Sc- 

r».  A.,  C.  o.;  cdd.  a.  ^«21:  niTi  S^p-  , 

7.  B..  D.  a.  -n^-inxT  --pn  i-^x  -.n'rxnS  [R-  -i-  'ji-ins  nih":  ]iï:*n't  nih] 

8.  M.  r,  n.  .-nry;C.  nv2r- 


—  m  — 

TC'  ]nrSr^i  J'-3  oXJj._i_3  po3  ntT-;i2  ~^-^  J.  j-ç^j..:'  i.'l  »3j- 
^^.-<  j-^U!  "— '-r:^^^^'  -'•-:'  '^'  -^"'-^  '  ^^xl  ^i-^iSn  ]Si::i  ■^-'^^^  '--'j  ^  mvj'o 

(  —  ^^         c'^  ^  ■•        (:,-;         -^    ^^     ' — J 

.!,  U  3,.^L  ^j!  i;,.^L  p  ^,^L  ^  J,iLv  ^c;n1  y^.  ^j,  J  J. 
iL.3  ^<.  .,^  ^.,  ...L  JU  J,~.  ^..  ^.;t  U  Jt  ^b  > 

-^"  ^        ^         ^        ..  ^   •      j  •  -^o 


1.  Au-dessus  12  N   :• 

2.  En  marge;  texte  i;^. 

y.  M.  ïj.^L. 


—  (J7  — 

M2v:^  TnK  >;inur  iaSiy:i  f^ni  -jS)2  iS  1:^»  ]\si  inxS  p-'C  inxa  p^iSn 

-^-^  -^'iji  ■^''— ^  i:^V'2  ne  în-c*Sw^2i  ■"-■y  -''j  -'-    ^*    c^'-''  i-l  r-^'-^Ji-'! 
J-*  n'^rn  •->  ^-'-'  ^^  .,  •^■>  'U-  .,' Jl  i.^^^j  J.  [70]    ,"^  .U^Jlj  i--i^ 

JlxJL  ,.;:.a3!  .:^J  i=^,^iV  J.\L  UjJ!    ^...  ....(^i  J'Jl  U_,_3  J.U.. 


1.     M.^yJ^. 

2.  M.  ^. 

3.  M.     .  .s 


66 


[^\j  ^jL^\  l^.C.U;  là  "iiiiznpm  ■'-:pm  ii-ipH  '-'L"*'"'  ■r^'  y^  "î  --^^    c*  ^'"^n 

^^A..^  U  J.  ^1^.  J^  J  ^>  J-^  ^^.  ^^^  ^^  J  Ai!  .J  .Ut  ^.U 

S^  nx  S21C1  x^^ij  Utj  *  =UJ!  J  -^-:|  ^^^Vî  ^"^^  H^  ^-'  J^'  =---^^ 


J.v3r\  ^^^'t  Ja^j  J  l^;|  Lo    ^.iJ!  J  :^  \z^y  J  J.^9.  j,£3  iSiD  nSiy 


U' 


;n 


'^—'  ^      >—       ^  ^  "  ^  >    "  "  • 

nS  ri^j  nxSan  ]t:2:2  ai^rj.'yD  min  -n  nn  "ir  -j:ix  i^nd  3^  U-C 

"iTiU-^m  tnip  Nin  ^—^-y..^^^  S;n  un  nrv  tcn  D\nSNn  nryî2  nx  •;7n 

J,  J.J  US'^^J  J^i-r-^  L-r-"^-^-'  -'■-?'"-"-" ^  ^y^^\  i-f-    .t^^-^  Di 


urnp 


^imp  QnDix  mi  S^n  ^*-'j  ^-'---^-^^  •j<^  --.■'. ^♦j  n^ni  mp  Nin  u-^i-p  "i''7j^l 
*  QinSK  ijn  Sd  v^n"»!  ip3,  "t^Di;  Tni  pi  ^-'^^  ^^^ 


-itry  DTiL*  "urs:"!  n:u,*  eSt;  a^:)2x:  any  i2iS  ri\sn  *'i-^!  n:)Sn^L3 


1.  M.  ns^nS- 

2.  M.  NV  J^t. 

3.  M.    Ijt-vtoa^. 

4.  M.  nom. 

5.  A.  0.  (cf.  Vf,  3  fiu  et  I,  1)\  B.,  VI,  2;  C,  p.  257  ;  D.,  p.  S3-8i. 
G.  V.  S.,  II,  4. 


—  (J5  — 
Nc:    -'*-■'>  «--^i  J^  -r'  «-^i'  *-'•*-''    >'-'  3  ^"1  m    --*-^''  ^-^  •^-<>'U 

^..  .,  ^  .     ..  (^ ...  ^  ^      ^     ^_^     ^^     ^_>  „ 

•,Sr  xT^s  x"n  n'x  '--'j  irr^i^  r-ir-'22'  *.2n:3  crn  nx  ]"'1a^^<  npî22 

J  -f^^a^j  Sx  ';î:n  x'n  ^r  '--'j  cSx  ^iz::  "'S  n^2T  r^^S  -ît;"!  pnr2  'c  'r 
j'-j  nrp  "-«N  .'---^--^  '— -'j  □•r:^  c;'  D'nSx  w:  nnr  '2  np*;""-  ^--^U' 

Nipa-'l  J  Sx  J^,.,'  J'-ïj  --t"  \-tS'n  S\x  ^"x  1233  SxS  pj  ^SxS  ;i-i 
_*^-  J5^  (j^-*-;  '-f  ''t-!  J'^:!  -'-'j  '^^^^^-^j  ^^  H  '"^f.  '"'Sx  «■'^_?''  sJ 


1.      M.     ^y,U^. 

2.  M.  ace. 


3.  M.  SxS- 


SEFEU    ÏE.SUÎ.V 


—  (54  — 


Sx  □"n  C3%-iSn  ^xir'  %nSx  mixT::  tr  n*  ppn  ^n^r  *  '  h  -"  rc'^n  -"j 
n^^r  n"nx  nini  m-icr  ^r»:'  ni  '-'iîtc  mpi  t;  pr»:*  xrr  ci  nu* 

n'in  a-nSx  ''Sx  iiEa*  xin  i^r  Sxtw*"'  'nSx  "iSr  xi-Ji  xin  n-x  itixt:; 
iTw*  nrp  Sx  i-k:*  Sx  îzi'^n  \"j  n^n  C2  a^^n  a^nSx  a'^n  ixip:  nrSr 
xr:i  Di)2"in  Sj  S*>*  mi  aSivSr  [<'>T]  lam  tcv  xinr  di  vsn  p  t>t 
nSycS  ]xrt:^72i  n^caS  ]n  px;:;i:n  S^u?  —12)21  nSya  Szici  iX-ci:  xinc 
Ty  ]-rd*  "Sd  aSr;n  So  nx  Snci  xri;i  '  n^rS  ixicai  nSVcS  *  xim 
"purnp  rnTwCi  mp  Ni.Td*  laur  «.mpi  "pcsn  nS  |\xi  tj  ^tj  irri^Sîzr 
*  tzrnp  mp  mp  □•,1  S^i  S21  an^ix  iSi 

^3   :.J!  ^i^l  J<^\  ,  ^jLLJ!    ^t  ^t  j.;t^,t  ù\ ,  i.^^-i  _,, 


1.  A.  0;  B.,  VI,  1  ;  C,  p.  257;  D.,  p.  -sy. 

2.  V.  S.,  II,  5. 

3.  C.  iSr  xiSn£2- 

4.  D.  0. 

5-  D.  yp.  r^ic- 

G.  M.  TiU'Tp- 

7.  M.     cJJ'. 


—  63  — 

I  J   t  ^;..^  -,^  I  JJ  •-••..H  n'^v  '''J  •-••"H  V  '  ''   (   --"h  '-.  LS^  «-^  1        -M 

l'M        •      ^  •- H  •-    -C'^    •.    ..    '  -  ■-    ^  •-.    •■  .    -rvUî    I-Jk' 

bu       :«,_^  7  _.«,_^_.-'  ^O:     ,'.^=.  •-;    ••  ,,'.^  ■-!    i  -J!  ^^-  ^^ 
"Vj  .^ -J  t_^  n  ^ 1 J V — ■^—-  ^ — -^--   .>-==j  -1-  ^M -^  n  ^^  ij  - — -^  *-^ 

"       .      ..   tVl  •  ^   •.  -•       'C1■^        "^      •-••"^        ^  ■'      -    •--       "     .      - 

>-^^—  v-^  '' J  ^ .^ *  r— ^    I  s '5*^ — "  ^^^-^-^    .1"' î  -w-ii    .1-     I  >_r  -I-  ^--■"-  ^^- 

|v'  i      •    ^  -  V.,    '•C''^     "^   ;-^      -'Ï  T    ••    '^5-    ^  ■-'•»h  rr.c.i 

^^J\  SX  .U^  bf  ^  UJ'  t  ^^^    ,  .=  3  h  J  -  31   .,.  oO 

J.  rh  ^Ul  h  ï-^  bb-'b  îL'fj  r-"  2*-^-*  ^^^-^'j  NI  w:j^r^  ^:u.-^J! 


1.  Texte  ri^x- 

2.  M.  ace. 

3.  M.  V 

4.  M.  ^jjl. 

5.  M.  gén. 


—  (32  — 

^lUw''^'  .,l-i  nEï  ^n-j  '7ï  W*^'  '^j  Vn£  "•j.'E  'E  W^'  '^  ^"^"n  yrn  nn 
l^'  vr  '-^^!  1  '-^  □V'^r  ■^^CLiii' j^ 'Ti  '^j.--  i'-^.:^  -^jj^  '■  -i:^''-^ 
,'-^1  iSar  Sv2r  0^2 -'1  ---iU'j  2  *r:Vc-  mSt?  -^rS-'^  --jU'j  2  [G5] 
Cw'S  wV^iS  X":-"  ---i'->:^'— '  2  idi  Wj'  '"1  '-i-^i;  dS'w*  S'zr^:*  'ni-"  ii-^^^'-f 
n  '^U  1  L^-^«  T2rS  D-rS  pc-"  --iUb  2  r"i>2S  rc*2S  DIÎ2JÎ  i'i'-^'o  1 
□'^  3!  j;Jl^L'  2  crT  r*2S:  T2S  -^  ii'-^l'  2  S'2ri  aSt"  ît  ij'--^'-'  2 

7'2S  ii'-^'--"  2  S"w;2  "Sw**2  rw  ■"  -^-i'-^'j  2  Dr2  '-^-j'  "  '-y'-J  w*':''21  SwD"! 

c^.-.^  .,U  -^J£'"7i  ^i,OJ._i  S-w*".?2  Sr^?2  N^-"  --.iUb  2  r*S?2  irSa 

V — .v._     _,-_?  ^|.  x^\..-^  □  2  ^s—j     I-  Nil  -rj     I-  >-    :  -5-j'    I-    -  -3'J 
,^  Mj  v^  !    ..^,  i.W' ■.;..;_  I,.,    -1  .  ;  ^,.....,^  ^CUv^       •,  ^  ■.     ..  Ts 

s -N ri     -j-jl   ^|,     M^    Sj     -|-    (   *-     -5'j'   -I-   ^    N     Tj      -|-    >-      '     S-J     -I- 

u  I    ,.,   -I  .i ^,...     .C'  -<      •     ^  -        fv     ••    iiv^     U  ;:  A^ -.•..- 


1.  M.  JU  l^i  (le  coi^iste  aura  pris     ^>  pour  i  S). 

2.  /Sïc. 

3.  Eu  marge. 


—  61  — 

aiynisn  d-'^Sn  nrcn  nizii  *>'2r*  a^ni  ni^rvi  mxr  vac  niji^  t^u? 

l^;^^^.  '^^^  j^-'l^'i  '.^^^,  ^;^/tyL.  ^^  k'^'t  3,j!  U^^:^ 
^l.jr  V-  _;*^:o  l^;.--  ^^^'  ,'  '^  r<-'  _.'-:'  -v^  W'^-  Ulf^j 

^CJj-Tpx  ;'-.-  Tf  -:n  ^O]!  ^Oj/.  ^snr'  px  nvn  ara  3^ 

l_^_^_^^,  ippn  ^c^*^*  r'an-  ]Spr  [^Eiï]  pi-n  ]ppn  ^-^'^  n  ^f^\ 


1.  A.  0.;  var.  dans  C. 

2.  B.  HEoSi  15-,  u.  a.  n\xiS  [D-  nSi^i]  ]i';n  [D-  |^nu?  nalv 

3.  B.  pixm. 

4.  A.,  B.,  IV,  4  h;  C,  239,  a.  n:i:  Hcn  nyiUT  nSiyi  q^sdi:  p  iSni 
m>rNi2 1D1  mv^r  nrcn  aia'  |n  ".Sxi  iZD-t-TNa  piï  \srar  n:2S  IjId 
■fnp;  Tiri  nEm  d^"n  'nr  crv^nr  rî:;i  onvc  nynr  [C  a.  p  iSn]i 
r^a  :r;a  hi^t  cpnr  y'pi  ]iS^i]  a^y^ui  r!"2r  ippn:  ^nzi  sin— 
yi;L'i  [B.  a.  x^:  vin  TSn  .tï  n^r:  Sm  nms]  mïiN  yau,*^  [B.  a-  ninv 
[a., c.a.  c^^zrn  nnn]  yzn  SdS  v>*^2;r  nnn  -j-isS  [C  a.  Dia*;D  y^^in]  niyr 
—  D.,  58,  a.  nyan  S"3;n  D"ir  niawi^n  nyiur  dSt^i  itjîiji  ippn:  anai 
□«ny\:r  nyiu;  rs:^  nr;;:'  yiu?  n:;:'T  nviiN  V,  Dv>*ipi  (v.  S.,  v,  4). 


—  (JO  — 


3/.  ,y_.' .  ^i.  (j..î  .,î    p;Aj  inSnn  Ssiyi  ^i.U  *nSnn 


tirSm  112:1  n^nn  n;:^pi  -ji  in  ir,  -ii^i  rii  12  ^-b  =]3  =]r  rhi  rhi  Sa;  Sna 
nSiN  HDDn  mian  in  DiSiir  minn  ma  o^^n  mian  mnan  ]nu;  mSiSD 
nS;raa  nnan  11x13  |n  mian  nccu»  y-i7  miDn  ijiy  i\:ny  mian 

*  miiî; 
Vi  i2  n  "  •  n  -^y-""'  ^^'  '-^*'-*  ï-'--'  U.'!j  >3-£:'  U  ^  '»_^,l_x_--  U  y^  jij 


)2sn  ]ppn  p  s  V  b  :  Vi  12  n  7  i  h  mmurs  murî;  ainu;  "  i  -"  n^Sn  ^!j 
urSur  Dîna  "*  iju;  nijin  '  dij^n  inur  '  ]siï  istin^  *  '  piam  ]Spur  pis 
□ini  Diiuîn  nxn  m:ia  h  Qinn  ii  Dimry  mjn  yaiN  qijii  n^yur  mjn 


1.  M. , --9^_»j  ;  H.  D^iiina- 

2.  M.     "  .C/" 

3.  M.  partout  j,^. 

4.  M.  et  H.  nSnnn- 

5.  V.  S.,  II,  2. 

(J.  A.,  V,  2  a;  iv,  4;  lî.,  v,  3;  iv,  3;  C,  25G,  239;  D.,  73,  52. 

7.  Edd.  rapportent  lu  suite  à  ri^Sl£3  VC- 

8.  A.  0. 

9.  A.  niimx- 

10.  M.  in;r^ 


;')<) 


^ 


-^  "         '  '  .  •  ^  " 

Js  U...  .Ut  ,U    .,^|t  UL  j,^>t  13..  J.  ^,.  ^. ,  ^^  -y»    S, 
r^^x^l  ^^-  Ji^^'  i'  LL_.L>  =L^)!  ï.^^^-  [c-î]  ov:J<  ^^^  'j-.- 


1.  Au-dessus  i"..~^',  N    :• 

2.  M.  J^s-.'..     '    ^ 

3.  M.  i!  " 

4.  M.  .>;  H.  ht;  C.  on. 

(5.  M.  ij. 

7.  M.  ace. 

8.  M.  ^O^  ;  H.  nSx  ;  c.  a.prz  -^2- 

9.  M.  tnn  (1-  t-NQ?).   . 

10.  M.  nxV  <i.  Dsr)- 
11-  N?2U'  =  ><aur'- 


—  âS  — 

[Jxi'!]  j*;  J  .;rc  n2-'  |n:  [(52]  Jl3  U.-C  -ji-^'^  '"^^^niN  p  xS  J»A^! 

*  -jnnx  N11X  ■':n'1 

m^T  H'i^aS  Qi^i  r\h'jydi  rx  *  '^  dv2  y^x  nnS^n  nii  i^ix  nnSin  rx 
'  a-Tirs  T'\2)2  pin  =]Sx  nDivc'  ]^*c  "  narzn  un  *  '  D^ni^n  yn3)2  pin 
rxnr  "  nïi  2rm  v"t  *  nip:i  1^72  '  Smnci  myn^a  xixn  amn  rcx 


1.  M.  L.>L<. 

2.  A.,  III,  3*-,  VI,  1  h;  m,  2;  vi,  1  c;  B.,  m,  3;  m,  2;  C,  p.  222,  257  «, 
220,  219,  257  6;  D.,  p.  46-47;  S.  dans  C,  p.  221. 

3.  Edd.  0.  (v.  S.,  i,  3). 

4.  D.  ajoute  partout   l'inverse;  edd.  a.  (A.,  m  4  ô;B.,  m,  6-7;  C, 

p.  223;  D.,  p.  47)  ^^'s^v^  xin:  Qm  mm  a^^  rx  n;r2  rcx  mnx  urS^ 
u,*x"i  m~i  Qi^^  rx  *i'£j2  maix  rSr  prirn  yn^^D  mi^::  nim  Diaa  Tip 
Diïn:!  'ji-^DD  nnT2  xii:  (v-  S.,  v,  3)  niiai  D*?2a  x"i2j  ît::21  u.\sa  xiiJ- 

5.  D.  0. 

6.  M.  na72'n- 

7.  B.  o. 

8.  A.,  r..,  c.  □-'pSnn'2'  ;  ^-  îninav 
î).  A.,  C.  ^2-'^  fz^t- 

li>.  M.       -.^. 


Oi     


'  i^i!  u^  b,  ^Cjj.r,  ..i  ..^t  ji-  oJ.  j  :i^;L_v  ^t  ji 

Jl_i.  nsiK  3ÏC  dSc  n:m  J'-'  '-^-^jj^^i-^  yv^z^v^^i:^.  pici  ]nS^nm 
,JUJ|  AiU  j.j  >^TMij  'iiS  ^^3^^:'  ^'-^.ji  Ul'  u^-n^-'-^-'j  J"V^'  J^'  '-^f 


1.  M.    <:jjuj. 

2.  M.  iij^».    ■ 

3.  Ccd  mots  sout  en  marge. 

4.  Texte  :  ixurG- 


—  56  — 


;:-3-,^    iX^J\    ,..W.  J-b    ,'^  ..-^i-    Il  ^O J-C  AiliJi  .,1^ 


.>!j^^lt   -  ,Ub5^  J  ^rlj/  j_Lx_^.  .  '  ^O.^ 


^A  Ut 


^.^  .^  J.t    ,  ,^=^  U!  -U^!  ,.^  .^^^  J5'  ,1.'  '  x^Jt  _-o  ^- 

'-'       •  ^  <.  ■       ^-^  J  v-^y  '^-^     V  •  -^  ^7-y     -'     ^  ••      C  •    •• 


1.  M.  >U.1. 

\  •  . 

2.  M.  mn^JN- 

3.  M.  J!. 

4.  A  partir  de  là  H  reprend. 


oo 


JUJU  ,  ^J^K  h^)K  JUJt   -  ,Ui  ^^  ^O:     1.   U  JL  U^iv. 


■'^y^^\ 


1.  M.  J„JjJt. 

2.  A.,T,"8,  7;  B.,  i,  4,  3  i,  5  :  C,  1(55,  1G3;  D.,  38,  37. 

3.  D.  dmSxS- 

4.  A.,  C.  0.  (v.  S..  I,  2). 

5.  A.,  C.  0. 

6.  A.,  B.,  C.  o. 

7.  A.,  C.  Tin'  l'is'nr;  ^-  ^}-  Ttn^  nis*  xim  xin- 

8.  Edd.  ^l^  iS. 


—  54  — 


..'/-.  LliJL  ^o'^'i     /-   Li't^C'C    ••  ^'<:t  jL«   '^UL 

^.UU  V^>;  ^Jl   .l;,l  ^,.   .,,   J^  J^U-:-.  ^/','.i^  ^,0-~#l 

^"■^  "iinx":  D':£  S:S:  l'in  ^"nNi  d^ie  SaS:  -i-n  J'^  -'  ^-'y  ,^^\^  .--U^. 
•••      ^  •       ^^       c'  ^      ^-^  ^      \   j 

î'_.''j  l;'-^»  ^_!5j.    (:ji;  2L..b  ';'._=.  j^-'  'Jt  ^Oi.    >2!;:<:'  ,_,'-_j 
J  Uj_^  ^^JL  y^:L  =U^'  _.x^  U^^j!  .,'  ur...Ki  _.*^ 

W  •'       -^    ^  ••      ■      ^       o       o     "  o  '*     V  ^  ^  *'         -^     o  "       -^ 

o-^  ■ — J  ■■        ^^  ■■  c"     •   ^  c^       ^ 


im''£C  □Siy  '  r£:i  nrc  aSri  d'^zuh:  dit;  -im*"^  .txi  *  '  i  ■"  n;:''^n  -'|^ 

u'xi  na'Syr  n^ry2  nm^sc  U7D:  a'm'  try  □'':r  [ô'J]  iry  crw*  nTxii 
*  ri'"!:-  "^w">"  a':r  irv  d'Iw  o'-^yr  nvnr  nynr  7:2:11  .t^i:"! 


1.  En  marge. 

2.  M.  nom. 

3.  M.  ^r'jli. 

4.  A.,  C.  0.  (v.  S.,  1,  4  h,   et  ef.  A.,  iv,  h:  C,  -2391;   B.,  vi,  3;  D., 
p.  84;  S.  dans  C,  p.  260. 

5.  E.kl.  0.;  V.  S.,  I,  4  7j. 


—  53  — 

^c  J!  '  ."T  \^)\  ^^  L.;yu  J^.NV  i.UH  uu    ,U  ,  Jl  ,.^  .^  ^)! 

^J^  jjj  .J.  j^3  ^^  ^y t  J,  v^ii^  ^^yi  J  j_^^  ^^>u» 

a.  jj.y  .^^  J^.  ^jil.U  J,  1^^,^^;  ^  j^j  j^^^  jjt^^vv  _.r!  jjl  j  Jl 
-;;^>î 'L  j;_i_^UJJ  LU  ,U  U,  ^  ^  Jliji  U:^  ^^.^  ,d.^  ^j! 
\^^<\^\  ^.,U.    ,'J=^it  Jlk'U  u,.  ^Ckli  ,L^  ji.  _.  JiJio 

A^UJ  LU  ^,U  .^^y  J  ..jy  ^^^  '^.  .>^L  jLlN|v  ^.,U. 
u.  *.LI'  J  .^^j  ^t.  ^'Jt  i  .oN|  ^,lk.  x>^'  i  U^  ,  ..^31 
JiyU  ^CWl  ^.,  ,!^  jj.  ._^  ^JL.  "^^LJL  i*..Ll<  LU    ,U  JU 

J.5.  ï,i.lJL  j:-x^yj  IJU  ,L  ..^  Jl  Ij.-  ,  ^  \hJ^,>^  ^JïsJ\. 
^UiJ  ^,,U.  .^  ^L  _.  juJ'  Jli'U  ...iU  [58]  .^OJ!  .^  ,!^ 


1,  En  marge  ;  texte     ,U, 

2.  M.  ^!.  ^ 


—  52  — 

ini3  13:;  oL»-^-ij  ï»^"^'  J^-^^  ''-^'  -v  =''■-*•'  d^t^  ipnu,^  □^:in*  xnpD^' 
^  iTirr-^  ^J<  J'^-'"  'i'-'-"— '    ^*'   -^  --^  '^'N^  *^   -r'  2^-*  Vïi  yïi 


piNi  m'^  ^ii— '  J^-^  loj,!;::^.'!  <  T»^  L-j^  .,1  ^^jÀ,j  «inïiSn  nmp 

Cl.'Ow!   -^'i'v^J      J  i'   ;   »srr!   -Ua'!--:^!    rvn'kl?  ,  >al:sr^     .w^'::»..;    ^_iLs.«       J  J 


i.cv  wi:.< 


sjXJi  ,.r-t-  Ji^.^v ^  ...^=.s  jl.  ^Ji;^^  J  ,.:^  ^cu  ji  >J.. 

^.  I3-*  L..,  ,U_J!  w^^J  .iuCi]!  ï,  .^  U,  ^  Ur  ^O^  ^^^ 

,  ^  ,i.^  j:_--'-=C!  J    U; .  ^,,i:«3l   .,.*  iL_;Li_3l  J  ^l|.  [57]  'Ijj^! 


1.  M.  ïy^  ;  cf.  «n/. 

2.  M.  ^jJ^!. 

3.  M.  ^i 

4.  M.  i^L^'!. 


—  51 


^' 


-^  ^  ■'  ^     ^      ^  ^^    ••  ^ 

,t  .^,  5,lj^  ..^L     ^JJ'  _,l;J^!  I j^  _-]=3  <^  .^1  ^!CV  ^  J  jJ!  t j.:^ 
A^liLv  ^b^^  5J.>.  ,:«^'  ïj.>    V  '  .'f-'  ^^  i^'  ^<V^     ^,^^' 

^  ^^1  ^JU_XJ|  ,_^^  ^t  ^Ol.  J.>^  ! j-:^  J^  J.^  _u^ 

11.  J.  ^L>l;=,v  bU  ,,n  _:^-  :  W  U^  Jj;^  .k.  U  ^.x. 


W 


■Jrr:' 


ïj-^   .^^i;,  J-?^^=':'.  "^  '^'p"^  '"'î^  °'^"'^  "'  '^*'"f  '^^^  p'^"'-  ^^^  P''*^'J 


jXb  .y^  ^,i^=>  ^-^^=  n  [oC]  ^-K-W  .,[. 


•I...NI,   L_: 


-îT^ 


<}^^^\  ^,xk>  J  ^335;  J^  ^  V  j!  ^iJlj  ^  ^^ 


^ 


uju,,j.^,^,u.p^^jia 


^.'It 


1-  j^i-  N-ix« 

2.  M.  Lf). 

3.  M.  nin- 

4-  C.  p-cGH  "inp:- 


-  50  — 

n-c^zS  nSiSi  yiN.i  p  rh'jdi  ar^  n^Sna  nan  gin  dSi^h  mniN  ic^n 

^^ 
^j.J^  ij»^  J2JL..U  ^1,03     W--  -  ^  :,^:}\    ^x^     i    ■■  ,j.:s.«    .U  L-^'^^xkJ 

âa     'j_v„        '^  I'  ".  -^      'tt     -It 

Sn  Qiin  c.iSn  Sntc  \nSN  r^^xii*  ir  ni  ppn  ^nzur*  '  n-''  n^Sn-'L 

"  px  -127S  p2*c  '  Tnx*  ciE  S:S:  irn  *  l'nxi  e^î:  S:S;  T?n  ^  S;Sj2 
^  y;:?2  nSy^S  [55]  n"i2  "  ]\s':  ;:"g  nSy^S  n2TC2 


1.  A.,  II,  4  a;  R.,  ii,  3;  C,  208;  D.,  43-,  S.  dans  C,  p.  213. 

2.  Edd.  o.  (v.  I,  4). 

3.  Edd.  a.  ti~i. 

4-  C.  SaS:::i  iSniî  A.,  B.,  D.  a.  a^yr  inN":  □""cSn  DTiNGiî  C.  a. 
nnyïL'^  Diiu"  D^rr"  n-xG  ymx2- 

5.  Edd.  et  S.  dans  C.  o.;  edd.  a.  }v{7". 

(3.  B.,  D.  Qx^  DX- 

7.  M.  LU. 

8.  Eu  marfjre. 


—  49  — 

s-yo  V  --::^-^r=^  '-'  W''  J^»^  .i*^  TfyiSx  h  .,^  W-^.'  ^il:^J'  ."-^^*^ 


c^ 


••    ^"  ^  -'  <^J        ^. — ■■    <^     •  ^^    ^  ^^     — 

nanntt'31  nirir^  nrx  n"":-!:-**  n"n^  ncn  Nin  [54]  ^n-nor^S  chrj  ix 
•N  vr^.T  'i  vp-in  p  n'^rz^  n^'yi  nEp^  n-rsi:  mi^iya  ]ipS  ny:a 
ppS  n*;;)2  ricnnuDi  n-^ica  n^iiEï  nm  nan  N'"n  ''nnpS  ahrj 
j.;ls    ^^'4'  Jjdt  .,'     Lj  n£^2  nnx  m7im  nrpn  ni:i£"i  n^nya 


1.       M.      \yi.. 

2.  M.  ^LiiJ'T. 

3.  M.  U. 

4.  M.  nnp:-  _ 

5.  M.  nnojNS- 

6.  M.^U!. 

8ÉrF.R    TES  IRA 


—  48  — 

nT^nn  mi2iya  Sn;  ninii  r^^irjn  hua  ni^am  n-tiiya  Sua  ninnn 
*  -n^nnn  n-imn  bina  nian  nimn  Siia  '  n^nna  iTcin  Si2:i 

^    -  ^-       ■•        ••     I     -         ^    o-        ••        —  -        ^    o       ■• 


^^    ^        ..         ..  j>  ^        ^    ^5™   ,.        ..  ^  --^^   .     ^    ^y       ^ 

vju^^j  ^J3  o-Zj;,  b!.  ^Ix"  vi  iU  5^7  .^  ^_^  J5'  ,!  ^Ji  _  ^. 

^,!3j?j  jr^>l!  ^._s^'  .Lw  "^  ^^1  J[5  ^-xjy  .UJ!^  .;:^^^  j^.^!  _,| 
^1  bi.tsj'  !3.*  J  J    ,  X    ,t    ..vo  ^^:i  îLli  4IJ!  Us  U  ,  ^bl^    ,^l.^ 

Ix.^  ,.. jU!  J,  iJ.xJ!  J'jI  ,..d  U.,U  aj   ^iXo   J  Uji^^  ijJ^  J.3     ."^^ 

••   •  '-^  ••   •   •  ^^     i^»^       -J  •  ••  (         ••  ^    C' 

^  ^-.^^  ^J^   »^?r^  i]yjjJ^j\  ^sL  J<'  .,!^   *^i!  ^j^  JlxJl 


1.  Ecld.  0. 

3.  M.  Uy.  '     '  *  ' 

4.  En  marge;  texte  :  "^  J. 

5.  M.  Iw^vi2/». 


—  47  — 

Je  Jji)i  !j.3>,  .^..  j^LLy^,!  ^,^  l,  ^l  ^-Ul^U^  ivl^  vj^>^^ij  ^^ 

.  ^jJiJl.  J41  ^.^  lot  ^.'x<5!  !j^-  _s^U  ,Li  ..  .^.^  J^j  :U  io! 
^       •  •  ^  '^      <^-^  ^         \ 

"Tira  dScit'  nx~  -J^-^  J'jj    ,!£|!  j^LlLay  UU    ,U;J!«    K\\  x]sZ,^:ô  'i.^[6. 

hrh  --^-  '-^--'t  ^-'-'  J^  .,'-n.'!  .r'  cr^'  --^  .,'(5  ii^S  n^in  p^n  'iji 
^Oj.,^  J.XC.  [52]  U><   .,..C   .,1  ^£w.,  .  ■r(:;-r:T{T\  i^    c^"  '^^^'^  ,'^3 

Ja£j  U==  j.."  >'-Jl'!  ^.^x.^.>  .--ili.  Jal,.^:-' ,  •^\:^\  ^iX3j-^  m^n^^n  iini 
^y-i  U  J.  J,'  Uj.^__5  JUW  ^^.^?  ^3  ^^ Jj  SxTki"'  '':2  "ini  f^iu?  iti  i;x  id 
j^3l^"l  ,!  ^r:f.'U'  J^^-i^l  •p^{^  i-rp.  ^r  ■'jx  o  J'i  U^^^^j'bV  Jj!  a.-^ 
,  :^^!  ^^v  j  ^O^  ,<j_;  i?j.<:  iiUL    Lk    ^:^.  .U^l    i   U!^ 


*^'^ 


1.  A.,  V,  1;  B.,  V,  2;  C,  253;  D.,  72-73;  S.  daud  C,  254. 

2.  A.,  C.  0.;  a.  fma. 

3.  A.,  C.  o.        ' 

4.  Etid.  a.  niDTn  n^m"?a  Sna- 

5.  M.  et  S.  daus  C.  rTiaiTT- 


—  4G  — 

pan  Sipi  :  inn  ip  niSy  nr::i  :  u;ip2  iro  02  ^v  ï->3ju^  ^i  LlUj  hEb  iji 

[51]  ^o!  LaJ  j^^  ^^  UL^^'U  ^J5  j.  ,    "jLxJt  >u^,  UU  ^,,.C 

laipaa  iv  -jiii  yïDxz  "  pioa  np  S^mi  '  amo  nt^urS  nriSï  ^t 

^^  au  il^x.  jj'^!  ^!  J/i  «  ^Ji.C3  ^.j.i]t  .^k^  J,  JU  Jl, 
*  ..  jU  %  J  LU  au  ,  ^K  A.  .5U.n«  J  J..U! 


1.  M.  ace. 

2.  A.,  B.,  IV,  2;  C,  231  ;  D.,  p.  52;  S.  dans  C,  237. 

3.  A.  p£-^  2rj)2^  nnn  n^ai  nSyn  miïp  ^^vj  ]na  miïp  yi^y  ijjj 

□«-lIVi  c.  (première  version)  i^ipai  pic  ^'TTp  mpn  UTip  nril'  TJZj 

miïp  nxL'an  min  mrjp  't  nt:a  mii'p  nt-hJ^i?  nSyaS  mr^p  gti^»  nns 
miïp  't  qitt  mr^p  ny^u.^  ]ieï  miïp  ny;^  2iyn- 

4.  B.,  D.  a.  piDa. 

5.  D.  D-iTTi. 

6.  A.  0. 

7.  A.,  C.  0.-,  ecia.  a.  p^j  nx  N't,n:  xinv 

H.  M.  ^.ij^. 


—  45  — 

rv2i  i:n:N  Q^r\\r  ■>jXJj.^  ïjSx)\j  Ai^JJ  l^j  l^  i£t  Diu?:Nn  am 
-^•'^^  j^^j  -"-'iio  ^Ul'  li;^j  ?yCj  -)£-]  S^Ni  7nx  nm  J^j  j^_^^  rai 
UjU  «£-1  Dip  NS"!  yiNH  hz2  ^'\-^-;  J^  r:i  nS^ra  Srn  im^Sai  o^Oji^ 

l^]=£-v.,!^  ij5'  <  lI  .,  X>-  .,!  'jj'j!  lJ  ^,  .,!  Jjiij  hsb  làh  J,'  [50] 
Nipc^l  J,  Ul,  ,st  ^p!j  U  i£T  i:  x""  ^  ^'-^  Ur?^  ,*^^  nurai  j  i:  la 

113T,  -^tXJoiLf  NiUTf  ij^j^  "'£j  ^:i  J?î  ur-iK  =]i2  n:i2p  :  i:hz  uriGDiDS 
HNi  13  ^^  >ji,''^^^'  '■'•"  ^I;  *  ï^Ld.  yaur^  %"i''i  JCi  -j-iEa  inaur  "lurx 
^  Nni"  Nnn-;  :  ]in';  laii  :  ïJipi  iin:  noie:;  ''n  ^'^[5  Jj^^  nNa 


1.  M.  C^;|. 

2.  M.  N1£0- 

3.  M.  vJU-^LiJ. 

4.  M.  p^xn- 

5.  M.  Nnim- 


—  44  — 

UxU  ^,r  u  J4t  ^,t  ^,1^.  -pn-i  d^2:t  pi^v:S  ^£7  np-.-  _,'^:x^'  J'i  '.- 

^0:^.  ]=_;Li    :=  \V  NV  ^.LJL  Jt  OU;^^  -  /-k'b   Uu..  ^UJt 

^jb  J  jUJ!  ^^lyt  ^<'y.  ■ù^\  jJ^\  i)\fi  ^^J"L,^i;  J 

\^  ,^\.  jr^l  JjL3  hEb  Hi2  ^t  J^-JU!  1 31  J.  Xy,  L;.  rn  31 
UU  L^^  ja.  ,.,lxi  ^,'J^'!  LUI  J  ,.,r^.;^  IM  .£n  s  r;-  .,^^-v. 

i_LiLJ3  l;:^:^  y»jf  D^S  DTH  Him  v^O_a_ï_i  ^i-^3U  ^j;^'-^' i^     ,^  -^^-s5 


1.  M.  ,-1-n. 

2.  .M.  ;ie-c. 

3.  M.     L_:cU»J  a  ;  cf.  iw/rrt. 


—  43  — 

^.ii^  Ui  .^!. ,  ^!  ,., >  Ui3  iJuLcJ!  ,.H^L  ^,^)!  AiJ  ^lS 

^:.^  J  ^.^  ^  ^i^^  o,^-  ^r.:V-  c-^'  cr^  - 'Ir-'  ^^-^ 
.,U!  j^!  J  JLU»  !i.>  [4s]  J._.  ^  J^..^t    ^,^   ^)!  ^^!  ib3!  ^ 

y-V.  %  y--^-:  C^-^-^'  ^  ^-  c^^>'  c^^^"^  -^c^-  C^"  l5/^^  j' 
nïcp-'!  '^''  ^r.>  ^r^j  ^^^J  ^  '-^  =i"p3b  ^--'  ^r-'  c^'  ^'^l'  US'^Ji3 

,.i\V  ,., ,  u  J  UU  .,!  ht:  mïa  yl  J  l^y^  U^  «:L^3!  ;L 


1.  M.  ace. 

2.  En  marge. 

3.  M.  Uji^'. 

4.  M.     •■  ,',;..,..'  ;  cet  adjectif  n'est  pas  donné  dans  les  dictionnaires. 


42 


n=iEb  i;h  -^-i^U!  --.^b  J^^'  J-^-  W-^  ^^^  '%  '^yJ^j^  [IT]yJ' 
^Cb  y!;L  .  ^^.x^JU  ,1:^!  Jl^  i^-.^  'U,l  joAdo  ^.,.kL  JUi 

^^:^^!  J-^->^l  >^'^^  J-^^j  ^.U!  ï^.,^!  J-V^-^-^'  Jb-^V  vH 
Ja.^  ^ij  ^^,^^!  Jjo^.  ^  .bkl  ^^,;,J!  Jj.^/iJ!  .UJl  J.v;^.  ^L^^l 

.liJL  ^LJl  ^,jjojjj  it,  j.;^-i<-3  •^piiirj  ^n-jf^  3pinj  SiiDj  dShj  nnsj 

L,  ••  >  •  (  \  ^  ^ 

^\4\  ^^U  L^r^  Ji3  ^U!  7 '!  Ul  U.  1^..  i.l^  J£j  ^j.^3 

M  U  nvc^lj  ^Ub  'i2t3!  JtJt  ^,0  Ui  ^,M^  ii^b  -^-^-'^  ^'' 
u3!  ,.H  Uii  A..,U!  =li<!  U!»   ,  JU  aLJ!  .^J!  ,  ^;  U^  .^-.vi-^'l 


1.  M.  1.5!. 

2.  M.     ,\j;55. 

3.  M.  pTin- 

4.  M.  i-^iy. 

5.  M.  p-jv^;;;  cf.  infra. 
(3.  M.  t;h- 

7.  M.  121  '!j  i  IJ-  nsim  ;  ^^^^  C.  nsin- 


—  41  — 

^)^^:;  ^:X.'L'  c^.^v-î=^^  '-1^  myr  p  '-^.Ij  myon  p  nrx  nN  ^v  in 
□n  -.Ncr  vrS  UL  ^O:  jou._  J  Li^^.  U  Je  .y\j  ^J\  J  ^j^=. 


mS'£2  yrw  rmoix  cSr  iic^  n'^n^x  d\Tw*i  an^y  'i—'i  nrSn^'j 

lia  mS"^22  yntt'^  Son  niz:  |nnur  "didi  mi  ï,*n  ^nsti  ijcaur  ^inisoi 
,£  12  rj2  r^2  pSi  nSi  Sdj  Sq^:  in  ^n  '  m:itt7S  i:u?n  mîzrcntya  h^^iDi 

i;-;  ^-w-y  m*î2n  nSix  nosn  mien  "v^  DiSur  rmcn  ma  o'^'n  niian 
*  n-12-;  nS^^DD  nnan  "  tint  ^n  ni^rn  nîza;^*  vit  riT^an 


1.  M.  aj.  ï*,,'  a,  c. 

.  --"^^-^ 

2.  M.  \s-i- 

3.  A.  III,  2  ;  IV,  1  h;  B.  m,  2;  m,  4  fin;  iv,  1  h;  C.  219,  228;  D.  45, 
46,  51. 

4.  Edd.  0.;  V.  I,  3. 

5.  Edd.  o.  Edd.  a  t\'\'j^'^  rw2  □Tim  (v-  S.  m,  3). 

6.  Edd.  a  m2N  TîSi:  Qn)2*i  r)2N  maiï<  u?Su?  n2p:bi  ir-S  DipSnnav 

7.  B.  a  nnian  Su.»  mSiEr  ^nr  ;  D.  a  nn)2N:r  mS^ED  pt^ 

8.  B.  a.  ntizn;  I^-»  O-  a.  ijj;:. 

9.  B.,  D.  0. 

10.  M.  mien- 

11.  D.  nnnhr- 

12.  Edd.  -)iyi^. 


.40  — 


^w.._2^  ^  ^j"^  innx  XïT  J^.  Jj  inNipS  Nj.'ii  inx  -jKSai  nït  n 

«^CJij  :i\j\  12711  nsit)3  iiaxaSi  h^lj  Ujj.o  Ll^j  ^j  jiU;;j;^  ^:)!y;ij 
U^  Jliii  =U^Jl  J  .>!j-s^V.  ^i^\  ^.k^3  ^o-'L.^i  J^,  L^_  ^1 

•  ^;^'i^  L4_J£'  sJ.*j  ^_^r^'iV  ïyJljJt  [46]  jcxi  J^!jo  u  1^;l.;_5  .Jj_^ 
^  SxpTni  wsu^j  U  Ji.^  ^Uj  i"tmi2D-ia  n^iODi  'S.121  U/\s'2  -^v  r^zr^  o 


1-  M-  niaSi'- 

2.  M.  5.^.v^, 

3.  M.  JU;  .. 

4.  M.^jy. 


39  — 


nn  unj  a^xinn  Sh  J-^-"  '-"  J-  '•s^-^'^  ^-M'  l^^*"  ^^^'^  ^■•^'  rn-'^ 


^.>  ^Sjij  Ux_<_jt  J.  ïjjj  ^  ,Jj  ,1  iL^b.M  ,3L;.)  ï_^_J!  5J-§3j  [44J 
-aJ?  J-ii-;j      ^:;^  ,^  aJaiiO    sJ^^)  liS  i.}    s^,^^  .^jSi   ^,.U:>C  V ^.x-v=l  s_t,C3i 

^^  >••  ^     j  ■•    •       •••       w  ■•  ■•   j    -^     >  ^  ^"  ^    -'  ^-^     .. 

.Ls-'c-t  J-  il^!  >_i«^^!  vji^ix^  vjX'JJ.  ^A-lLc^.  *iis  j^oxj-   ^:x  ^j 

(  — ^  •  ^  I  ^    ^     ^  ^..      ^     ^     p- 

<~         ^  \  \  \        '        \ 

j3j>^  ^.ôi^^  j^\^  ^JLo  y  i:;^ii  ;.;i;^'L  .;:4Ji  jij^ii  ^^ 

n:cn  r\lr^^  nti  3^  n:o^!  J.  -^-^,1  ^'J  J  ,a]sU  »U,  .  iy^^s    i^j,  ^  s,  J 

'Lj'bV  ^Lwl  -il,!  U  .^L^Jj.:^=j  n:cn  -tig  dihSx  rSx  Nipii  s^njijîr 
p'm  "jSin  -i2im  Sip  inii  ^  S'  *>'-3j  j  *-^-^'>,>-wL  (^i^  vis  in  ^-^  ^^^ 
DinSx  iT  bip  riN  r;rî:*ii  ^  5"  ^JjJx'I  tj^^  >^..b  Jj  mx  j  !--;"Ij  ixa 

^  U!  y Ll^  ^,!  \V  2^,=.!  J  [45]  J  A^y  ^L  J_.!  J  ^^J^  ^j/!^ 
SdSi  -jurnS  du;  yp  J'-s  LsT  Lil;^;,-'  ^^j  J^^'-^t  a;^  U!^»  .,_»3JisJ!^y;:srJ,j 


1.  M.  i^y^  ny^D  ç>U~.!- 

2.  Dans  le  ms.  ce  mot  est  suivi  do  doux  points  et  d'un  petit  espace. 


—  38  — 

JU   ^J}\^   AXkc.,   i.yji;;,li    ,^=^j|    ÇJ]   =     ,d\   ^<y^   Jl    ïJi::x|! 

,  iL^jiC]  ^UL  \V  ,  s,  ^  ...SX]  .iU\  ^U1  J!  J — ^^1  .,!  ^Oi^ 
JcjUjl:^:!  IJ.*.  .bliiJt  «^CJji:  -;:xi^!  Js^^*-'^  Ji  [43]  !3^  iL 
Ll*3  !^U  U_^^l£^  -^  W>-^-^b  ^^-^1;-^  ^^-^"^"^^  ^--y  ^*  '^^-^=^^  J  ^l^\ 

1     1        I  ^  ^ 
5 -s  4i'  W^j  Uj3  JixlJ  ^>  Ui!  'U\V^.^U^,t ..  ^!,!  Yp  nnS  ]\v 

y    (  ^    ••   ••  c  ••  •  (^-^   ^      ^  •■       v_         ^  ( 

^J,  j^l  t-!  JiU  J^'lj;  j.*-dj  JU^!  5Âjj^  ULss!  ^1^    jc^  ^U  .jK:l;^ 


1.  ii^m- 

2.  M.  U.j..£jj. 

3.  S.  dans  C,  p.  162. 


4.  H.  Ti-i:irT')  c.  prii  paraissent  avoir  lu  ,^-^Jj. 

5.  M.  xa-  ^ 


—  37  — 


^'-^^y  -^O  j_=.  nrv"C  N\-;  nr*;:u  nci  .t-'u,*  n'h  n'nr  ,t2  J'-^ 

■jnKi-  ■'î--  L^'^^JJ  ^^_  '^.U^  'l«!^J  *,;^^^»  U-U  i^^Jt  ^e'^l- 

U  Jjj  ^tj^W  .^  ^,!:i.:x  J!  .,!  '-jTj  n';NSE:  i:n-in'  ai-)":iQ  vins 

^^^^2^JU  *Kj'  !:!  Xvi'  j'  'J^  ^yj  ^.-Tz  ^'pm  ]ni  pn2  -^-^i  J'i  i3i 
^^=  .,_»_çs.^^3rr:  j^v«Ji  L;j=:=,j  \jô\j  Ux-L^  b!  r.lLJtyLj  ^..^:-^!  ]':>] 
Jt  j.,_  NI,  |nai  ]n-  ^  r  L^^,  '_v-^  ^Cb  JT^,^^;^,  Ub  '-^:^ 
^!  J.  J-:o  U_.  b^  J^jt  J  bb  3!  ^  ^L  ^^Jl  J  s  )!  ^  j^l 

•      ^  ..  ,    yr-..^  ^       ,.  ,     ,     ..  J    ^,.  ...    ^   ^y 

L^  ^  J  Jb  -^-s^iJl  ,  ^-  '^i  L-'o  l;j!-U  _^!  buîa ,  1;^  ijl  ^jsr^^\ 


1.  M.  masc. 

2.  M.  ace. 

3.  M.     ^% 


—  3G  — 

^■nïi  iti^m  vn  ^n?2  -npn^  ina  '('ini  nrin  a^m  nc^ni  pn  mu!; 

2Vi2;i  •Kii'-a  pi  nm  yp  [41]  |nS  |\s  piS^n  p-2  nxncD  "piEj;  '=]id 
*  Q''"nnr?2  ^n  inCj  iisSi  ietii  he-.c^  naNîrSi 

^  -s-        »         >    "  J^  .  J,.         ^ 

^      o  ■  •  ■  ' 


1.  A.  I,  4,  6;  B.  I,  3  a,  7;  C.  144,  IGl  ;  D.  35,  37. 

2.  Edci.  nnx- 

3.  D.  nri> 

4.  Edd.  11-nn. 

5.  Edd.  2urm- 

6.  Edd.  o.;  voy.  i,  2. 

7.  B.,  D.  a.  -niS  Niim  [D-  hzr^]  lin^  nm  13- 

8.  Edd.  ini^SÏ- 

9.  M.  lur. 


35 


LLU-^  à  j|  sj.î  ^^  j.^U  [40]  J^U  Jj^U  ]':>]  T^  -  à  >  pin  3  S' i  J!  sjj?  ^^ 
^^.  .iisL  l^,.  ïl^^  l-^.U^.  l^,.U  sxl^  U;li  .,t  I4s  l^  .,UlJ!  X«  '^3 

'Ll]  i  iU^-^  '"li?  v.^:<-3  rE:'  n:n  aSi"  à  ^  ^  «v-^l  h^^!  J'-^-»  .^^  ■i-' 
..  ^ ..  .  ^^  ^ 

^;j     iv^  ^.iï.'!  ^  ^i^j  3  vc  ^j''-j  -îSin  iSn  yai\:^  iSn  nxn  iSn 


1.  M.  ^]jz}].      ■ 

2.  M.  ^^. 

3.  M.  ib;H.  ir:- 

4.  M.  a.  Sa:- 


—  34  — 


^Uw'bV  U!^«  t'Vi^S  -jnni  Sn^n  Sx  ?  -^mi  c:^-cw  x|^  ^l_*.3j  L^—- >' 
ïJ^ÎjJU  ^ nx7n  ^'^sjn  nx  ijS  nry  irx  it  in  .\y-^^--  \.\Jj^^  .\^j  [39] 

^bW    ,î  ^<y^  J  ^~<^i  ^^^5  W  ^^-'«  ^^^--J  ^^'-^'-^  ''^*'-'-'  '    ^ 

-^ol^'  ï^l_^  5J^  amïp  Sy  in£ipm  ix-iia  niat'n  n^pa  ani  Snx 
Ju^  A;.^  ;2.]=ïj  Ul  .p;L^3t  .^  ,,^  :J\V  _,î  -^^-io^**?  L^.'!  ^jI^Jj  JW! 
Sx  nit-  cn-î  Sx  -jSm  ^O^  J  ^ !.x5t  Jla.  ^UL.^  :^j.^  ^L^ 
l'i;"!  w^Ji  J.  ^A-^-iot  JUj  jjl^j  ^^3'-*3[5  (^iJ!  ^.-î'-^-i^  ^-^  J-  ]13ï 
^l^vJl    ,lJ  ^  ^-!,c\V  Ju5  ,.,^  «;U|    As  j:J^ljJU  *  V71  xin  irs: 

A;^J!  ^i,0  j-^j  niDinn  Sj21  did^i  yixm  Qiat'n  nry  iti  ysn  irx  Sd 


1.  M.  ace. 

2.  M.  ^L^jj. 

3.  M.  h}--. 

4.  M.       sL». 


—  33  — 


^^.^^î  l^x.  ^^L  jr^  jf  ^^l::^!  ^\  JU^  ^^  ^!  ^->U 
>^OU  L.oj!  ^J.  ijiA^i  ^jj  UU    cr'^s^V^  ibl^JL  i*;.^!  Ji    ,>j  '^-j^^ 

j\x][)  U!_a  'ji  Dxrj  ^£r'C2  ni^tzh  nSx  xin  "2  "n-ii  izd::ti?  diid  ixur 
Jlïà  ^^^j^l  UL  «721 13  au3iD  UTNT  ni^n  a^nw;  nn;  mSN  xSn  J'^ 
J,  .;;ji;^iy|  U!«  *  «pxn  "l'cr^  a^rn  dn  [38]  qigu;  mpn  nyî%"i 

J^    ..  J    ^    (^  .  ..  j      ..      --s-    k^  .  ^  ^  <^        .  >^     .. 

^!  i  5^,'^;  !j.-^L  Uj  l^  i;^)^,^  J^j  \^j^\  ^-^jj.^  UXj^\  i 

AuJ)  wi_^_j^_»_^J!  X^  ^_.  Dmi'"'  nnx  =]^m  yp  yi^n  mSni  Sd 
'-^îj  *  impa  nrN  -jcm  n:N  pri  -jn-n  nrx  J'^  '^^  ^^--i^J'  .r^j 


1. 

M.  ace. 

2. 

M.  v 

SÉFEI!   YESIUA 

—  32  — 


1^   ^iLL;:.  ^Jj.^  J^Jt  ^.i,J\  ^j^%  JL,,J\  ^k:J\ 
U^:.  A_k_i.;  jr.^..    ^;^.3    .,.::l;U.    .,.k;  J.  [.^^L]  ,  ^.Jt 

Éi.x;  u  ^^!J.r  ,;^  u;u  ï..i  ^.  .,.;.>  ^..i. ^ .^-^  ^.".r  .^  ^  ^j« 

n"!  nSSn  mEï,*  d^^zï:'  in"n2  J'-^  -'  '-^-''  .,  o-jl^Jt  i,^^^.-  ^-^?^  L'y.^ 
TwV  n':ri  nv2r  nr'^r  n^i:-;  p-n  J'-^  J.~^iJ|  J  L^U  U^.Oi  n-2^n: 

Uj.,x,^  ^,L-,^xk  ^u;iJi  [37]  ju  J.  i;r j  Uj,.*^^^  .^ j.<; 

— ._,l_3  i  jt  .^-'  ç,  '^ij- 1>  a.,^-.  ,^  n'xri  ,*-'-'  i^-^^^  c^jyi-^^i  rrnSin 
UL  ^  i)\  .,jL-«  j:^^\k  j^v.C^'  .,.--.  >-.^s-^  LX\  .^'  c.  "iï  U  ,"^  Ui_Juj 
Jji.ijp__a  J-^  sLj'^J'  ^■>_^'^-;-''  i::"  :  ^*^..  wi'z.'^i  Dnv  imS  n\sn  ^^^ 

.JLx_Jl.   J.;  ^   ,    ..i.<L  LJL    J'Jî  ^.^Ji  iJi   ïj.:^  5^^«      J,^     UjJl 


1.  M.  '.y-y. 

2.  M.  JUl^^Î'. 

8.  M.   ,;U-. 

•i.   Eu  marbre  ;  texte   p  Jj 


—  31  — 

ni:a>s.j  aiTy  imS  ri\si  fc^Sx  iSii:  yz":  a"i;u"i  ■jnTnxiïi  '  ^-i^'iid 
"iSni  Qmpsi  luj'i  Qirwi  nyiu?  nu;Stt;  ^  m^y  '■'  pin  ^sji  nju?  aSiy 

^,  j.^!.  1x3  ^  ..i^J!.  I^Jt.  J^'!    ■•  .Lh_3'  ^.ii.  .^^    J,.  UjJ!. 

j^  v._^k)î.  ^a>:^a^!j  v^CUJl)   'à^y  y^     c^^b  •''*^**^b  "^'^'^^  iyi^S 

^UU  CL-U-'j  ^y  ^L-^  j^  w-^^  '-  o-  ^'-^^  nus*  ^./^ 

^JiA^I  ïj.,i  ,,^  'oLv-'  -j--^  (C^Sn  ^Sn:  c.'^-^.  -c'ii  irx  Dn;n  S^a 
lïjmn  nm  nh^zn  yi^nn  xn^^N  S^  .< -'_?^  n^Sn-'l  J,  '^'^-5'  .Oj^^^ 

ïiùlaA^    wi  iUU  ,  v«^J|  oXJU  ïii:;^^   ,1  s^03« ,  f^L)\  oJCU.  ^o  J! 


1.  M.  "j^ujiiD. 

2.  D.  np.j. 

3.  A.,  D.  0. 

4.  M.  J^^l^ 

5.  M.  iiurii^. 

6.  M.  iioin. 

7.  M.  ,  ^0.=^. 


8.  M.^  ,. 


—  au  — 

xSi  dhS  .12  J^  -M  S'^àV    -^JL  ,  .«JiL  .^5^1  ,^!  --T  l^U  7in  ^1-,^ 

b  in^ci"'  ^r--^-j  D:nai  lam  nS  iiîSn"'  xSi  aniSai  iiric  nSi  dhiti  ■niT' 

^Cb   ,!  LiiiJ  ._4-3  w.^3    ^jiJUJ^  ;b    ,b'»^  ^U\^!  ^.^. 


-:s-  o^r 


l,.. 


Sx  ai'n  a^n'^^x  SxTt?''  \iSx  mxr:;  it  .t  ' ppn  -[nnr  '  't-''  nzSn^L 
n"2*c  Tn^ïm-Sim  mzx  nrS'kir  ■'112^'  -impi  t2  pir  xr:i  m  ■'nu.* 


1.  A.  V,  3;  VI,  1  a;  B.  vi,  1  h,  3  «,  4  a;  C.  257;  D.  83,  84  (avec 
beaucoup  d'interruptious). 

2.  A.,  13.,  C.  TC"-. 

3.  A.,  I.  o. 

4.  A.  a  ,s^n  ^r\X!^  DIIG- 


—  29  — 


,i^A_xJL  ^^C^-^^t»  ^..^xM^     ,àjL  J^JL  rX.^\.  \2.^)K  ^-kJL 


^jM  l_^._x_-'  ,_:^v^  J5'^,^  -r  u-n  -£  ^z  n'-^T  Sîz:  n*2  :ii-'-^-'!  ^-*j 
nr";n  '— -'-^  nS";S  r-ixr,  ehS  nx:  c^p'TJ  '"^c  =1:21  n2irm  nzp-m 


1.  M.  ^.b. 

2.  Eu  marge;  texte  iil,.^. 

3.  M.  TJ- 

4.  M.  sj^. 

5.  M.  ^nnv 


—  28  — 
]"ch^  nS'2  ^  --•-  ';:2n:  -S^  Sn»  ^j^-:  -j.jJj  vn^  nn2"  -J-'j^  J-  '-*-^^ 

□11^  1.-12  "'"w'-rp  1,-12  T  J'-^  U==  ï--|^  ■>-;-' '  ^"--^.  •^  J'  ^'^j  mi"i.^ 

*  "w -p  :rj)2r2 


n'b'Er  "2r  n'>2'N'  c'"ir  s'Z'  m"n-.x  cnn  anry  ^i-'  nr'in  -'î» 
]iu;Si  n2in  ^2^  m:T  =]2  pici  'cî2n  m^2"N  i:*Su;*  nrcirï:  mr:;  ainuri 
ic-r  n^:n  mSci  n^-'n  pic  hïEb  lih  mSiss  V2u;*  'n^rz  vn^a  pn 
n\sn  fi-ci  p  y  y  b  :  ^7  ^  'l2  h  7 1  h  mi2T£  mu?:r  cn^n^'  "  nSu?aî2i  ]n  vit  . 
*  njiu,^i  i:mn  p:nr  "irn  -iSim  nr*;^  ri^m  n:2'yS  nn^r  nnn  n";"'î2ï; 
iisU^  Lc>.^j  ^L^'  à  L^;.*  ^:.'!  ^^,^!  ^^'.^^-*L•  ^n:^^'^'!^  Sr-^b 


^Sj  =i: 


St,  s-:,  -  ii^u,M  0!,  ^,±^^  ^^,  ,tg'  ^'-J^-J.^^ 


o' 


h.i}\.  K^=.^\  l^.Jl  ^j^^  ,.,Uy!  l^^;  JjUi  7  l^>,l;^  -n«  v^^j 


1.  M.  ijji>. 

2.  M.  ïL'.' 

3.  M.  ace. 

4.  A.  Il,  1;  III,  1  ;  V,  1  a;  B.  ii,  1;  m,  1;  iv,  1  a;  v,  1;  C.  207,  217, 
249,  252;  D.  42,  51,  72. 

5.  D.  0. 

G.  A.,  C.  0. 


^  AJl.  .^jî  J'  ,;:..^1  .;_^~jt  1^>I  n^>3  J^£;  ^^t  J^  ^UjJI  L^ 

..  ^jJ!  Jj^jl   j  p^S  ^3jif  ^^'  y^  -  j^--^'  il^::^^  C^or  iiJ 
^i  Jij  n£1  à-'_^^  i'^^'  ^^^  J^'"^'  y'--j  *i-"-'  _^j  (T^--'  i-Vli:...^  C,--J 

'.V2_*j   a.i=ïj   *3     J  [32]  ï»^-"i  J-^-'    al^     v.^  JJ  ^  l^^-  J^'o  X    ^ 

ju  i^  ^o:-o  ^ju)i^^^  ^yit  jiu-'l,  ^.>!u  j_^",  ^UJi, 

J-:^=  ^^  ^'J^yi^  .o_^"t  ^^1  '-^j|  l^c-  "ij  u^3i  yiNH  mïpS  Nin  ^3 

\  ..  (^    ^ 


1.  M.  cu--lj. 

2.  M.     ^^'jYl 

3.  M.  ace. 

4.  En  marge;  texte  7JI. 


2.  M.  ^^;y!  ;  H.  mxn- 

3,  M.  ace. 


20  — 


àj\  ^"2. 12  □''Oinn  hzh  xin  pn  nsnï  it'  mcx  i^n  Q''an  S.^n  J'^  ^ 
*  ijiDn"»  xS  as-iD-n  >î.Sn  pni  nS  ■'^tth  ixitt^i  n^i  x:  vii2;ir  ir  -ji-t 

fJr-^\  ^^«:;.^  w^xJ!  J^-w,  ^U  7ini  nnsi  J^:^  L»U  ^J^-^^.  jjj  *  <jJ5' 

Jyir^..^3  M^!  U|^  ^,lr.^^J!yL_2  I!  JjUJl  J/r  Jïxj  ^  U  [31]  j^s 

U_a*  ^,_a-^3U  aSip  5?ctt»j  •'Si  ann  '(\si  igx  |ix  ,_,l^O'  J_j;j  jJ! 
J.  à^l  ^^]=i3  _^Jb-^..  „zx^'l,  ^^f^  i^UJNl!  ^^  ^^1CJ(,  ^._^..  ^^ 

y  J-iUJ!  ïJ-ïliu^j  il^^^^*^  ^"^Rî  ^^''^^13  ^'^l'"^*  ^-^-^  ^-^^  ^-^^  c*^  "^.5^ 
1^31  >.gi  j,x^  ^^k^j!  ^.:<r -f  c^.x,^_^  ^Oj..,(^  ^O^  Je  jj'w. 
J^^|(  ^,L::_x:jL  ^,b>^3l  J  .JTi  >J./i  ^-U.^  \)\  ï3^  J-0  l^;^  i 


1.  M.  nom. 
3.  M.     JU.'. 


2;') 


TH'  pTxi  mn  pmyi  pSi'  pr-"  2^r2  p^*r  n^^.^z  p'2r>'  nnnpnVin 

*  t:  -  ny  -iyi  -np  yj^^  ]S',22  Sr">2  ps:  -S^  '^ï< 

l.U_v ,  _^  ^U^il  ,^i'  -...  ï,.LJi  ^'j.^>li  ï^i^)'.  U..^i>. 


j.^U!  2.^)\.  ^,c4\  :^J^.  J'-. Jl  L'^  ^.,i^\  Ll^  j^^i.,»'  lW 

^  ■•  • 
^ry  J'i^  ^-*-''  .  -^J  '-"-'  ^-'--Li    c^jos."  [30]  J-^^  i;;l'ljU-«  .»;:^. 

.y'  '  1^-»-  I  "'::-    .\    ^ ^j*~::  '- — •^-'  ^.■■'    ^    •'•.r-'^    ' — 5— r"^     J  w^H  "Ji-D 

^      i   i'^3  nI»^  '-•'-'.    ^'jcl'  il-'-.  ^Ijo..      1^     W-'       'J      "J      "    bi.'-    Il 

j.>  o,Oj.i'.;^.ï.i:^!  j,  ij  o^j^J!  ljJ^    '  \J^.  n^ix)2  ii  nx  122-Nn  n'ïgi 


xL*T2n  ^iiz  r^n  cnr  n^'n  în'!y2j;x  iry  "'ni  Tin"'  nni  n:T2a  p 
tziiSiin  n"y2-jx  '1  -jin2  th^  nni  n:ii;i2  p  iCwi  Sxn  ■Tn''S  nszi  ]m»S2 
■ny?2n  nS'22  x:nr\  i::3  ti'an  nnr- 

2.C.  ,GSiy- 
3.  M.  j,.'"^!. 


—  24  — 

7  mS"î:2  V2r  -^-^-'  ^--^-ij  r''2-x  :  tc^  J'-?  j'-^-'  '-'-^  J^-'  ni^>-^2n;r 
^;^;;  ^./.:^  ^  =  ^  ï,jl^  '^^'  [29]  b,i.    ,S>  .  ^^  JTxk^ 

A;^  .;;-A^]  :s,^  L^  ^  .^.i^^,.  ^,.;-^  ^'O^"':  ^■^^-  -^' 


•?::-  r^zn  n^^^-jx  iry  iscas  nniSn  n'TEc  iry  -^  A-'-^''  'i^"'^'"'  --1^ 
^'xr  nry  ^nTc-,  "  n£i  p^'Si  nSizn  yicxn  nr^T^  "  -'n'  n-^z"  r:2n 


1.  M.  ]=i!J'. 

2.  M.     .bljJ^s. 

3.  M.  HCC. 


4.  M.  lk)l_;. 

5.  A.,  I,  y,  5;  B.,i,  2,  G;  C,  140,  147;  D.,  35. 
(j.  C.  Tin^i. 

7.  A.,  B.,  C.  "i*y»2n  nb'*22'  [^-  n£2"]  rkrSn  nS'22-  D'uis  D.  le  para- 
graj^heest  très  développé  :  T^'jl'Jii  ycj  TVîZl-  r^";""i2?2  p  'C2  '2'c'" 

ic::i  .-172-^2  nTi"'£c  ir^'  ■;'n2  :"--  "T"n'  '""n  aiS;-in  n">*2-ix  iry:  dith 


—  op,   _ 


i^^Lj:^^  .::Aa^  ^.li!J'  j.^j^  l^=  Jjd!^  L:<:i  l^  ^lil^^  2  '-^ 

n:-n  J^^,j  k>  J^W'  J^3^l<  n-zr-  jj^'j  ?U'  ^,1^^-"  nsi  J^> 

iGiu,-n  r;-ii  ^sT  "(yaS  ^-'>:>  J^=-"  Ji-"-^  ^"1  J^  '  j-^~^^  '--^-Wj^' 
,  It  ^,Ju)  "1X-11  JSJ)  nsi2  hxir"'  urnpi  nxT  nnry  it  f^  •'^  nni  "Si^r-i 

^  \     ^  1^-'    ^  c^ 

121:  QiN  □i-!2'î  nrSri  -'v^^'  J'y'  J'  y  ->•:'— '^  '-è^—  j;,-'--^  :  j-'^i 
'3^rnS  idc'qS  ^^^icS  ^-vSn  J'^  .|^^-*-^"  J'y'  J  J'  :c-;-2i  ici^i  ic^oi 
m^ni  ir^m  DiS\r  ins-^*  '~^^''— ,  J  ^•■-<-V-'  Ub  ^  n'^fp  -'nDiDn 
'^  inï:  j'  r^iG^n  i"n"cci  m^iz  'ii^iai  cnSu?  'r!"or2  j'  n'i'zn  '2**^1 
J-  *  i:^;li:o;j!  iiiîJ'  ^^^  ^Ji  J^'U  U  j'  ^v^n  i;i-i  iT3i2  'lïm  aiSu; 

a-Si'"'  "-"  TC1"  :n*22  -^->'.'-_s-U  A.i  J-^^'j  ï,j.-i:-^-  ï'jj^  ncSi 


1.  M.  h!L;^^. 

2.    M.   ^£-. 

3.  M.  nDic:2- 

4.  M.  lT2n2CV 

o.  M.  ,:i.n. 


—   9-2 


^rlj^   ,r  ^^U  *  JUJI  j   ^j|  ^bl.^^'  ^ ^  c^.l,U!  ji 

j    ■         ^       ^  ^   1  -_^  .,         ,^  ..  . . 

yj  L^j:.^  ïçs.,l;5^  ^-^--^  5j.^L  J^jj  "^  riTQf  mirv  c-^=s:-'  Ll^-b  'ix>  Ju, 

Jr!j  Vy  123  ^3  J^""  ^12'  wlL?  nb  Nïi^n  xS  J,'j  b  n\-ii  xS  J-'j  e  ^^zx 
nS  3^  2:  nr;n  xS  J.^-  td:  2jan  xS  Jl^  n:  î]x;n  xS  J!^  :  n-iin  xS 

"irx    pï-'j  iTiïTZ  inh  -'^'-"  '-^r^  inh  ^-^•■-'  .\j==^^  '^(-=^  b'iri  rn-i2Tn 


inSr;  nx  X12  ^-^t»  [27]  *^vr:— -''  J^r^=-'  ^-'^''  >rr^=^'  ^<3y-i 

^,^;  ^j!  ^.xxi.  1/  kt  j  UL  ^,^;i  jji;  i^^  jLiJi  j  ui,  i.Ui 

:!j-xJL  J=_::i1  ^îj  ^rTÎjb-^  ii  anse  à  J-  '-■ ^v  i>  '^--?-y  ^j-j^  j^j  ^^ 

-     ^  ^  •■  " — '  j       ^     ^ 

J^:-^  J  ^ir,  .U!  Jj^j  Uj-c.1'  L>^..  .,^  U  .,^1  ,.Ci"„   ..,ijji 

1^  O"'"  '^^C  C^^  ' 


—  21  — 

^,•^1.  0'  ÏJ.>  JIJ>  S^:^  J.;.xi  '  j.^i,^\j  J..UJL  L^JL  ^O^l^ 

^cyi  j'  «,,2::;  tmp  wL>^  ïj^-j  jj  A.;'  ,,UJ!  j(  T;'pi^-  .^ijj 
.U^'  '-■"  î*^-*  .>'  ^^-r^  ->^  ^r:^'  '^^^l  hfJ^  '^^^^  ^U^lyU 

O    •  O"  —      ^  J  .      -  ^     •       ' — •      ..   ^    ..    .       .  3       i! 

^d.j  i«i-t  ij:^^  "im  .,!  .j:X3^  —t-^j  W-^"'  c^i^->  ^i  .,  Xjj  ^'  lx>  yz, 

nmj  a""f22  i*cxi  yixi  irx*  a^zr::  icx  -^y  [26]  _i  '-4*^  Ji  a^^ 
jL^t  J-  .,^'^=^  V^  wdi:ty^!  M  ^,':i.xJ!  J^  ^£.  xrn  xS 
^-'^'i  nïin  xS  mn^  ^^n*.^  *^'-'^''_?4;5  -j)2x  nxi  -jiix  nx  iid  nmj 


1.  M.  met  partout     ,t  au  lieu  de  l'article  et  met  les  noms  à  l'accusatif. 

2.  Ainsi  en  maro-e  ;  texte  ï  X:>w(. 

3.  Le  mot  est  au-dessus  de  'iS^é^. 


4.  M.  ^':.u  jt. 


—  20  — 


Di-c  S^j  D^r:N  U^  '  ^J^^  oLr^lîJ  dh-k  J'  U-  ^  -  [24]  UU 
^;.c'  -^ .  ^\.zij  Jr^^tj  Aj^-CJ  ini^^î:"!  J,'j  d';nS72  U^--  Ij^j.-li»-'  -s,a^s-i' 

j:.^  j^Jir^^j^-^  J^-*-;  ^-r'j  '^xp-Hi  '^!j  Vj  '^^  ^3  S;:?  'Ji^^  'jl  n£ï1 

^._i„:>:_v  ^^.fL.CJ!  .U^l  ,jX.' J-S^  ^  i-li')l  yLj  -j^icn  nrca  mi^  nx 
niK  mx^  S3  ^S'-iixs    -C---;  -_»-^3i  ^y  I^^-^^^j  vJ^--^'^  U-^'^?^  ■ ---^^ 

nSn^^j  m:iij  niirn  ;.ri;  ^,'-î_^-<-^-''  ^'L^j  nniti*"''  Sxnr^j;  2^:^ 

_-,i  ,1:^  y  ^iô.O!  ï3..>  j.^3*  iu_v.  ^;u„,  A_kjUj'.5^l 

y  L  ,1<:^L  ^^U^I|,  j^XJL  XJ»,  ,^^i     :^  [25]  .^  1  %  h\  -^ 


1.    M.    ,    4;l;. 

2.  M.  ^\•\^232• 


—  10  — 

oi^n  a^nSx  Sip  y?2C  irx  ir^  hz  ^c  "'^  [^  ^]  — *'--^'  J-:"  ^^'^j-^i  *^^ 

'^  )         "       \        1^  ^  ■  ^ 

nSin  mNri  11'  -jScS  n-nnrnS  htz^^z''  n-'^z'^  nT2  Ninn  r\sn  nS*;i 

^jlH  ïoL  Jy^  a;^  ^^^I  .^c^  Ittx     'w.:ù  vnSx  ""i-i  Syci  rr'ncnS  t^ 

,^,  UJT  L,^x31  ^J.^  ^UJ'  ^.^^J'  J  U^  Ui  ^^J,i.  J^Ji^ 
■^1  x^s  ^^Jj  mxr:.*  ■'"1"'  '-^-■'^''i^nS'zi  nniT  •';in  J^r'  -'"-W  ■^-^j  mxTi 
.^t,OJ...L  Sxiwi  \-i''^x  '11  i'2x  n-T  Niw'  "3  i^yj^j  Sntci  inSs  ir  --^1^ 

^      i         ^  -^        v^  ^-^       o  -^  ^         ^       w  ^^  ^ 

ALj.Ji  _,',-'•,  ^_.._.,i_j  a.-:^_*J  N':)27i  N':7y  x:"^*nn  ^-^^  *  ■^;-"  ,*^--^.j 
n'pTj;  JU  '•-'  ^-^W  r^Sa  apnni  ]i3Sa  Niyna  ^^--ït^  iiiy^*-'^  .\^y, 
,.r-'  ^n':t  J^  '-- '  ,^-^j-r  r'-'-n"'^  xnc^n  iini  c--t^  T:;n3i2:  ^iu-CL-j 
JlL  ^l^M  JU  J  ^^r  UJ  ^,n^nc>2^  xnpi-"  iSa  ^C^  -^-.^^^^ 
n-n  n-nn  iin;  .thi  Sna  J  ^  '-'  «-^jr  '"'T"^'"^  DinS>s\"i  iii  nx  ni7"  -iiii 


1.  Eu  marge  ;  texte  nnîTilS- 

2.  Eu  uiarge  :  ^)^,'Ç  J..<^'i  »s«  (V)  SiyjQ  »^  '-'• 


—  18  — 


U,^x;;3  JJi     .^  J,^i   <.<.^-    ^^.i.-^L  J,.t:<.'t  ^CLï  ,  ^..     ,L  l^. 

*  liL;  1  ^.^^ij  ,.^Jl;  [22]  (h')-0  woj-v  nc^n  mxSs  .,L^'-'  wOj-U 
i_ï3  w,  y  Ul  l^il  Jj^,;  ppn  M;  Lv^j  J.*i,n  ^-C;:^  ^Ji-U  w'-.^^y^ 
a5.U^  1.^-^^J  j^^v^L  jlkl^j  «^^  ly  Lo!  nTims'  hbj  nniEO  ny;>  ,.^_»-^-^' 
v_^,*^^  C-ia  J.==5  ^J  J'.B  L>J^    ^v^^  J==  -U->|«  ïA^^'  ^^,'0  vj:X.b 

^U^j-^  ,^  ^0  u  n^nx  ^u-x  n^nx  -;^:^  UL%  ^^  LoU 
^_^  Wi^  nizn  s  ^r^  ii,i--^  J^^  J  ^^  c^U J-;^l^  c^b^-j 


o'^  w^    ^  ..^    ,.         ^.. 


1.  M.  lkJ=^ï. 

2.  M.  Ui.-^. 


—  17 


^,J^j:5.Ji    „-;)L  y^ '  i.X^  [21]  W'-'^v^'-"  ^^--^  _c^-'  '"^^^^^^  —^j 

m^x  '^z  ^"^^  J'^j  ^a--'  w't'  ^.  -ij-.  ^^'-"^  "^^  TiZ^y^-^  ^-'-;  U-J 
12  cr-^  x-n  p^  ^^^  ^V-'  ^n^'  ,^-^  r^''  i'  ^-^  ^-"^^  ^^^^^  ^''"^ 
n-r-  î£  ^^i;  _.'^-^'  ^.^^  }^j  ^^^-"  J'  ^:  ^--:  ^'^^"^  ^>  =1^^  ^^^  ^ 
W'  ^y  .K'  J^-m)'  k-  J'^  C-'  c^  ^.-''^"  "-^^^^  ^--^J  ^  "2-^:1  -2 
x'H  l:'^2*w2  xS  m"  rx""  n"À'^r]  ^2  J'-^  ^'  ïJ^xj  ^  i^-'j^  ij^.:,  j^i  i.\^ 

t:x  ^  2"x    ,^  '^'-3  j^'-3  J^  .>U  *  npm  x^ni  ^b  -  .^  npim 

^...^z:^  oO:^   L:^.    1'    ^^  -r2i  n;r72j  ^s-^->  ^  W-'   .r--^- 

U  ^_^.  Ji  ^i'  ..i-.  J  ^'   ^^i^  U-J'  J--  ^!  ir2x  cm2x    ^-5^ 

ur  ïiJ^'  j"^  ^^^  j  ^J^  ^  f^  '-^"^  --;;^'^'  ^^:^'  --i^^^ 


1.  Ai;-:lcssiis  "j-'V"  x: 

2.  M.  wi^j. 

3.  M.^,_^;." 

4.  En  marge. 

.-^ÉFKU    YK.-^IUA 


—  1()  — 


^^  ^    ^     w  ..  W  V  ••     v^  ^  .         .. 

jjW  ::\j\  iJ^'  -«^N  Dr  n^r*  '^rw  ~*2  J--^^.  *-j  yin  '2  "in  nr  n^z"  '^^w  n"2 
□ipn  ^>j  «ii^vz  D"2  "^"^  j'  J  -  Us'  n'^'Zw  ^  [20]  □"z  "^lï  ->j  'r  'n  '"^i  r-:; 


J_Ji.i  JU==^^  , 1}=     J,-  ^.^  ^  'ji^  j^^.'l  ïi.>  »J^'  Ji-  *  'n-;2 

pnx  J-'  ^'^^r^r.  J  '":i:n^  n*^  =]cx  "2  *V-'j  □"n'^xn  Sx  nSy  nr^*:  Jjïj 
S:*  n£2"  n'^'apri  rx  ]r"  uvi  ^y.r\  Snn  n:-'  ""^npn  -'n  Sx  yn  Jj^;  -' 
^— "Sx  np"  J^'^.-',  'i  'n'Sx  J-1  -^  ^c"^^.  J  '"iScrn  a*^  i^j;  "2  ^^-'-t^  nvn 
1CEX  S2  cpn  •*2  *-5^--:^  n:n'  n;n  •i'n-  n"*2n  px  r\z^'.  aSn  im-x  nx 
J'  yix  '-EX  "în"  n;;'  n"2>  ariz  [J^-^.  -']  "w'.t  J-'  ---•  ^^--^.j  y^x 


1.  M.^^. 

2.  M.  ace. 


—  15  — 


U  J,L.Jt  UU5,  .  JJl  ^  W  l-^UU  *  U^  ,J^\.^ 
\nN.n  mspS  nih  ^û  :  n)2ip^2  nx  "^t  n'h*  h^ti  p2n  d'hSx  J'-^  ^-'^ 
J,  ^L_3  nTD2  pn  D'si  Spr*2  miS  irryS  :  nxn^  D'ccn  Sd  nxi  ■ci'' 

J^^  Je  ^O^  ^^,x.  J^,Ut    \^  JIJL"  ^L:i^-'^  wO.^  ^^Xi  ^^y 

^L^  ^k'  L-^-j^  j'O.L  J^3  jA^k  J_u^"^!  ïJ.^'  ïiUrJ  .,!  U'i^xj  [19] 

Js  ^.Uj  ^  ^t  vjX.b  ^^^^j  y-Tx  D'UTp  nv~i  nn^n  "maS  xSi  w-Ois 
n"bx  M'  D'nSx    ,!  U?'  mp  M'  a-^__a^3t  î j,*  J.  Di^jnp    ,^  (3-^^' 

Y    J.'o..  .^l^x-'i    \.z\  ,lJi  Ax^Ji  Ix^  ,  V  -^  -■-'  ^'  ^T''l  □''DU''  nSy  ia 


1.  M.  siug. 

2.  M.  masc. 


—  14  — 


hn^Sd  J^'  ^-i;^^  n\xSE  cL'v-^^  JyL-  ^^'^'  -^-r^^^"^  ^i^  J-^-f' 

"TkL'X  lEcn  nnx  n)2Sc  J.  -^  -5'  ^l^^U  3 jx  ^r-^  onr^  p^Si  ieo 

Jjli  n>-:n  n^x^^  ^.-.L]=_Jl  tj.>    _-,£    ^  J  LJrii    jUJl  .^^ 

,_^^  L,_Je  ^jJ^Jl  ^  L..^..  J.I  j.,_  ^1  x^xk  jj.i  '^  ^  ^ 

.^"^  aiu?2  n7\si  Ninn  7\s'72  -^-^---'i^'^  nya*»:^  iiyrr  ij-i^tni  iidn  mai 

^1  Jxj  '  .^  ,!a.kl  J, ,  v«.j  :;!  iJLJj  U  3t,!  -^n  Sd  /^  -'*-^  D>Du;n 
2sJs  ïjj  J  ^  ,153  ïlls  a<i  lidsU  ,  S}  ,!  j-^^^^t  J  J  JLi  jLL)!  ,.,^ 
,^  .,^  L^!^J!  Q^)2rn  ^r;  /-\-  ^\\  [àii]  JUj  jij  yi  l^;  J-.^j_  ^!U 
^,jJ'  >'  ;^>^''  "ncx  mn  pTnN  -^-'yj  D"'Eirn  p  inx  ^Sn  ^:^'.  J'^ 
c^-'  ,.r--  .^  ^\  niai  innx  J>'  ^'  -j  »:;  •^^-^'  ^  <^i^  '^^  ï^U^I^î 


1.  M.  ace. 

2.  M.    ..  .bUîJj. 


—  i;î 


c  -  \ 


XJJ.C 


--'«  vn  S"T      -^-'  i-^  UJ-s--    .^j:-J      J.i        :«^:^'  =Uwl 


I    ^ 


(.-ju  A-,3    sj_L)  .^w-'  jwJ.; 


J^^l!   J^l    .,L;^    ^    J 


''-^  .T  'ppn  ,-T22n  ''in'NSE  n'2"n:  cnr*  crSu*::  -  J-j"^'  n^""^.-!-" 
u""Tp"  T"  î-"r  Nrr  D^  ''""Tw  Sx  *  en  □'h'^n  [17]  ^xiu"  *n""x  r*x2ï 

cr^r"  n^'^^'E:  vr^*  p^zn  r'^^r  *  ''  ltc]  jTttx  OTt"  D'^icy  nD^Si 

J.  i^J'.i  ^3•^  -J^s-^''     ^^Jij 


^r  ^^•■ 


1.  M.    _,'  ;  au-dessu:<  »'. 

2.  A.,'ïî.  :  I,  1-2-,  C,  p.  105;  D.,  p.  34. 

«î-  ^i-  n'xSr;  cdd.  n*N'S£- 
4.  D.  a.  v2Sr>*  nx- 

7.  C.  o. 

s.  M.  ^£~2- 

9.  D.  ^-'■"n  T-'  |nr  rr^T  'iu'- 

10.  B.,  C,  1).  o. 


y-^xn  j^'^-^  J'-^j  'ps'H  p  "HK"  n'^UT^  "s^i:  o'^rn  ^*-c-^*:  -'-^-^  ^''"^^ 
•Nti:  nn'ir  (î""1"2'n  î'-'z^n')  » j-,-^?^"'  J%  n"2wn  p  ^nx"  nSnn  rx^z: 

.,.;jL't  :a.u  U  J;c^>  .,'.^-:<:'  .y-'  'J^L^  ^^^'  .,-'-"  .t-j  -.U»  ^r:^ 
!3.>  "^^^  J^^.t  Ijj-  ^  ^j..^.î-  U  Jj  ij\^j  ^Jjy^j  i^kzj  x...^  Jj^^ 
;^v  U  l_;i_^  -  ,U'  ,^  U.  tj^L  rtji.  U^L  ^.tj  ^1  ^1  ,  4_t 
tj.:xL  :;^  .^J:  JTL,^  Uy'^  L^^  '.^Ai^  Lvt^  '.,,v^  ^i^t 

J.d.U  ÏJO.L  i*3Jo  .  \^\   .:.     JJJl   ^^^t  _..>jjt  Lj-^   ,  ^  l;^t  J 

I.  _UJ^\  >j.>  iUt  *^.  ^!    ,  J  j:.  ^  _j.  hzpn  -Sv  nS::  -rzx 

Ur.;;.,^^^^  'jj;;t  ^^,  '^  iJjLu  ^v  ^L  ^.  \.y  ^,.jJt  ^^j.^J! 
:s,;i^  '^^  >Ut  x-p«2  J'  j-xf  j^  -^-^^  ^  -U^'  n:urî2  J'  ^^^ 
m*,-"  -'■^'2  .Tp7n  'r;x  "p'ryn  ^rN  .T^Sr  iSr^  J-^'  ^'>^===--^  "^  ^^^ 


>^'   fi.'      »J'    ~i^    t'    i,-î    '  aJt.;_0     ,>aA/J'i     ^>Jj.^       .  ^^"     .J^. 


11 


"         o^  I 

iU^_^^i  Y*^*'^-'  ''--^-^  ^-^""  ]'-"  1^'^  D'î^t'H  iS  -y  rN2  rj2  inni  J'-^ 
D^pn;:»  '2y  c^'2  n^rn  "nrc  vmn^ac  nnc  i^n  nr^  J^  --^^  ^.-=^***-) 

j.ïUj  !:>_»i;«  -jrnn  -j'-n^2  Sipn  ns  civ^zr:  \'i"'i  J^-^j  'Ci<n  -j-n^z  d^iSx 

i.  ,j^!  L  ,  ^J!    \J  ..>.  ï'^;  h-""   --'Ut    cJM    :^- Jt  ^.>jj! 
^..Ojt    ,.  U-^»  U  J.      ,UL  ^UL  =!.j!«   'Jt    ,1  .;:^..U't  Jj  J 

=Uta  ^  y)\  y^^z.    ,!  LA_^^i^  U     U.  [15]  v'^NH  nx:  DiDU-M  nx  dmSx 

^    ^>       w  ..■^.  V  ...  J     ^     ^   J  ^      ^      ^ 

^:x  xip  DT'c  nn£-L2  ^r^z'"  yix  me  it'  =]s  h-^'^  3  .r^-^'  -^  --  '^^ 


1.  M.  ^,l^r-^. 

2.  M.  j.i..*  ;  C.  iitx2  0-  ^NQ)- 

3.  M.  j.x„o.=s.. 


—  10  — 
^_a^_y  w.OU[3  ^^A^!  ^  ^3i!  JL^jj.^Jîj  J^U!  ^^  vJi!  J^3U 

y     •  j"  ^       ^—^  ->  ..      ->  ^^  -^ 


o 


^jj^\  ô-CJj^  !JJ»  Jjo  [14]  ''l^îj  l;!  j'^jj  J,!  ^^^-j  ij^J\  »-^ 
J5'j!  ^^i-^  l^^  ^^-=^  J^  G^  ^^.*»^  ^_2^|y'jL_::j.^  .j^L-Uïj  ^_;^lil-::^-' 


1.  M.  uoin. 

2.  M.  ^fr. 

3.  M.  ï'i-^U. 


9  — 


yiNi  n^*i  nS  iii  ■'au,'  nnna  •J^-y  '-^J  ^jj—'i  .*-'^  ^-'■^''  ^'  -^n-'  jir.j^^^ 
^CjS^^)\  ^.y>  X^\  ^bsA  ,1  ,,j  ^  y^  ISj  L^Jt  5J^  J  [12]  '-^^ 
,U|  .^J->'U.-J.x-^   .,t  \V  ijj^ -U\V  ^.j1    .^[JjjvJl^^JiL 

,..  ^^i  .L_L£  ^.^.  .^U>i  JJ  .;^-i.  y^  Ujj-^i  V  J^l  J J.  l^ 
U...  l^^UU  ^X'  [.j^j  '^.  ^^3  JIM  JJ  ^,U  UL  (^^!  W.^ 

^,,-  L^^x..  -!^^ÎL  ^,>U^-|  j_^.;-v  U;    .,1  ^O:^.  .M -Njt  ^^k  '^^. 
Jj.   .^  ^J  L  ^1   .,X  jr  :t    \'<J,%  ■L.:^\   ,,  X^  l^^j  [13]  j=x. 


s  — 


CJ.} 


A'J 


\U\  .X 


T^ 


Jr^lJi5',i-U':^t  ,U^3t  v''-^^ 


-<. 


J  J  [11]    .,t  ^Ut  ^.,.  ^O.^  J  kU.     ;.,NV  ^U  ^m    .,1  J.iL.sli  ^:.,VV 


^^=3  o^s-oi  U-'l  o-Oi.  '-^U  jji.'  ^-.'    jji^'  U.'( 


nn\-i  yiNH"  •^. 


,  .'J! 


L^!  ^  ^UJ!  j^^i  ^ 


o» 


^^  Jt)^ 


.,1  jjb  .,r  ^Oj.r-'U!  ,.^^  ji^i  ^\^  .,1  ju  .,!  13^  jjuj  C!u3  u(j 

^^-  ^^^,jc^=  .,Ki  'L^'l  ^.^  l^»:!  j^  ^\  ^  lij^  'Lt'-y  W.J1  ^r> 


^rn-—  ^r-:^ 


\^  vVl£*.  ^^U_4J|    ,1  3|_; 


'^*-^-'  rV 


.^^  .,!^J^!j:o!  .,Ai  }  X}\ 


e 


1.  M.    .^^ 

2.  M.  !y^. 

3.  M.  !_;. 


■  ^  -^  -      ^  .  *^  ■     c  ■  ^ 

^  ^i.A^  ,>jj^  J^)t  ..^i    ..U!  ^Ob-    ,  Jl£xj  ^.  =U^V  ^Oi- 

aLUi  ^^;ixlj  ^  5^.:..^  mx  Wj  ^^J!  -1^1  'Uw'i^  b^-:  .,'  L-'j 
.;:jj^  'U^  L  ,i^^r  J*;  >^t  UL  j^bLJu  'LX^!  .>^t  U_3, 


t- 


2. 


^-^tfUjJ)  ^^ 9»^i  ->o)«  .r^.;_*  ^j^w'!   uu;^'    _,!  JJLXs)  L^^  ^ ^is yl  v-^jjJ!    ,y> 

^,>.-w.  '    lx;s-r.      ,1'      l  J  u>  ,   Ua  ijiJo  '^'i  J^o  ^  ii!     2,  .kJl     liila 


1.  M.  iiid. 

2.  M.  !:Ji. 

3.  Eu  marge;  texte  :  jîi. 

4.  M.  ace. 

5.  M.  Jy:j. 

<j.  M.  11V 

7.  En  mai-fre  :  'J.*    .^4t    .^-^  (!)  ni:?iu  J-*^'  j^-^^'- 


()  — 


zl^^jjj  ïL.C^  J^'t  !J.>  J.  '^•.^l  ^  J_-  J:-.blxJ!  i^  J^  r^Ss 

•  r'  Jy  :-"  ^>J4U  [9]  *  [LlJ!j^,a.s  ^^^UJ|_.*  j^  ^^  ^JJ!  lj.*j 
'!jj:AV  ^Cb  J.i  Li^ièJl  ^;^  ^-^l  W  ^b^^ai  ^^  'U:^\  ^^1 
[ann  nyi-iN2  S^ncan  Sj]  ,o^j^.  -'  J^^L^'  ^f  °U- jj-^  Jy  ^j 

xïrn  hiSn  ipnn  J^-iv.  ^^  ._,'--^l  ^^  t^  --*.'  "iVs^Oi  ^^  _,_»^_  ^^^j 
J__^jj,  Ji^.'U  IW!  -^  -vj^j  'v'in  na  Sin^td  r\pu'j  hy2n  na  nia;:» 


1.  M.  ace. 


3.  AI.  ace. 


,bij=.  i;_i.i:.r ji  iu  ^  =  ^  ^  ^1  iJ^  -  .b.^ai  ï3-ï  i^^la  -^-a  J^ 

^   ..J^-.J,^  J^JliCI  .iîl  .i   ^.i)l    ,.^^)l   ^Cb      ^^       t  Jy:^   i3^i3 

(^  -^-^w  (■•>  L(w 

JlJt  lj.>  ,  ^L  ^J';  ji  .^^u^  .J  J J^j'  _::,^L  ..J_3^^.  .^-idl^j  JU 

^^  .,^1  H^  ^1  ijlj  U^  i  Jl  JjJ!  IJ.*  ^Ao  ^O:  ^!  JWI  b.> 
^.  ^  J^Jx.l  L^;.    'U  jr  ,1  Jj:.  U3(  hOt    ,;.<  JjJi  !i-^  J'J 

iiwbîiji  ,  ^'  ,J:f -.*J  Ji.  '    J:..    .k'  ;  ^-^  '-^^  '    ^     <'  J*^  i  ►"-'»  '    c-^ 
5^.1jJ  .:^}*::ù^  KU  ^^y  UL  l^  ^^Jt  -^:'î/-'^  -A^'  --*.rc-^"-:'  '-^*r 


1.  M.  j^JU. 

2.  M.  J!_.c. 

3.  En  marge. 
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5.  M.  5A-i. 
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1.  Les  mots  surlignés  sont  écrits  en  j^rand  dans  le  ms. 

2.  M.  jj^,  cf.  infra;  II.  j^Sn,  C.  qx  13- 

3.  M.  a.  ic.fi. 

4.  M.    _yi  \  au-dessus  n;?2  NJi' 

5.  M.  iL^î^j. 
G.  M;  ace. 

7.  M.  a.  ,ïa  :  peut-être  *>  Jl  :  cette  hypothèse. 
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I.  —  Le  Skfer  Yesira^ 

Il  est  d'usag-e,  quand  on  étudie  la  cabale,  de  commencer 
par  l'examen  du  Séfer  Yesira.  On  est  toujours  tenté  de  voir 
dans  ce  livre  le  précurseur  du  Zohar,  parce  que  les 
cabalistes  ont  accaparé  le  Séfer  Yesira  pour  leurs  doc- 
trines mystiques.  Mais,  considéré  en  lui-même,  le  Séfer 
Yesira  n'a  rien  de  commun  avec  la  cabale.  En  effet,  par 
le  mot  cabale,  on  entend  deux  cboses  :  une  explication 
mystérieuse  de  la  Bible  tirée  des  lettres  mêmes  du  texte,  et 
une  théorie  métaphysique  qui  rattache  Dieu  au  monde  par 
une  série  d'émanations  de  la  Divinité.  Il  n'y  a  rien  de  pareil 
dans  le  Séfer  Yesira,  qui  se  borne  à  expliquer  la  création 
en  montrant  les  différents  rapports  que  le  monde,  le  temps 
et  l'homme  ont  avec  la  numération  décimale  et  les  divi- 
sions des  lettres  de  l'alphabet.  Les  cabalistes  ont  naturelle- 
ment mis  à  profit  le  Séfer  Yesira  et  lui  ont  emprunté  certains 


1.  Ou  trouvera  les  reuseigueuieuts  relatifs  à  la  littérature  du  Séfer 
Yesira  dans  la  savante  étude  que  M.  Castelli  a  faite  sur  cet  ouvrage 
dans  son  introduction  au  commentaire  de  Sabbataï  Douolo  (Flo- 
rence, 1880).  Nous  résumons,  pour  ainsi  dire,  cette  étude,  en  la  complé- 
tant sur  certains  points.  Toutefois,  nous  différons  d'avis  avec  M.  Castelli 
sur  l'explication  de  certains  termes  du  texte.  La  façon  dont  Saadya 
interprète  les  trois  fiefarim  et  les  dix  sefirot  nous  paraît  plus  ratiou- 
nelle  que  celle  de  Sabbataï  Donolo.  M.  Castelli  n'a  pas  non  plus  tou- 
jours pu  distinguer  exactement  le  texte  même  du  Séfer  Yesira  ilu 
commentaire  de  Sabbataï  Douolo.  —  Depuis  le  livre  de  M.  Castelli  ont 
paru  un  article  relatif  au  prétendu  commentaire  d'Isaac  Israéli,  ])ar 
M.  Kaufmaun,  licvuc  des  Etudes  juives^  1884,  p.  12(3-133,  et  le  commen- 
taire de  Yehuda  bar  Harzillaï  a  été  jiublié  par  M.  Halberstamm 
(Berlin,  1885). 
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termes  en  les  détournant  de  leur  sens.  Mais  ce  serait  com- 
mettre une  sins'ulière  erreur  (|uc  de  procéder  en  sens  inverse 
et  de  vouloir  retrouver  le  Zohar  dans  le  Héler  Yesira.  On  ne 
doit  pas  appeler  cabalistique  un  ouvrage,  parce  (|u'il  a  eu  la 
malchance  de  tomber  entre  les  mains  des  cabalistes. 

Si  le  Séfer  Yesira  n'est  pas  le  produit  du  mysticisme,  il 
n'est  pas  davantage  le  fruit  de  la  pensée  philosophique.  Bien 
qu'il  y  soit  question  des  nombres,  et  quoi  qu'en  dise  Saadya 
dans  la  préface  de  son  c(mimentaire,  la  théorie  du  Séfer  Yesira 
ne  ressemble  nullement  à  la  doctrine  pythag-ôricienne.  Pour 
Ptthagore,  les  nombres  sont  la  matière  et  la  forme  du  monde, 
tandis  que  notre  livre  tâche  uniquement  de  montrer  que 
les  nombre  dix,  base  du  calcul,  trois,  sept  et  douze,  dans 
lesquels  se  divise  l'alphabet,  ont  présidé  à  la  création  du 
macrocosme,  c'est-à-dire  du  temps  et  de  l'espace,  et  du  micro- 
cosme, qui  est  l'homme'.  D'ailleurs  l'auteur  du  Séfer  Yesira 
expose  ses  idées  d'une  manière  si  arbitraire  et  si  enfantine, 
tout  en  les  entremêlant  de  pensées  ingénieuses  et  morales, 
qu'il  ne  nous  paraît  pas  s'être  pris  lui-même  au  siTieux.  Ainsi 
les  sept  lettres  doubles  correspondent  à  sept  biens  qui  ont  leurs 
contraires,  et  les  douze  simples  à  douze  facultés  qui  n'ont  pas 
moins  leurs  contraires.  Les  lettres  cdef,  mem,  schùi  donnent 
six  combinaisons,  dont  trois  sont  rapportées  au  principe 
masculin  et  trois  au  principe  féminin,  sans  qu'on  sache  pour- 
quoi chaque  coml)inaison  se  rapporte  à  l'un  plutôt  qu'à 
l'autre.  L'auteur  a  cherchi'  à  faire  une  œuvre  plus  intéres- 
sante que  profonde,  et  plus  morale  que  philosophique. 

Ces  considérations  nous  amènent  à  voir  dans  le  Sâfer 
Yesira  un  des  nombreux  Midraschim  que  la  période  talmu- 
dique  a  vus  éclore.  Seulement,  d'une  part,  il  se  distingue  des 
Midraschim  ordinaires  par  sa  forme,  qui  imite  celle  de  la 
Mischna,  et  se  rapproche  par  là  des  petites  Massekhtot  talnui- 

1.  Sous  ce  rapport,  le  Séfer  Yesira  offre  des  points  de  ressemblance 
avec  le  Midrasch  Tadsché.  Y.  Epstein,  Beitrdr/e  zur  judischeii  Alttr- 
thumskunde  (^Vienne,  1887,  p.  i-xiv). 
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(liques;  d'autre  part,  il  affecte  un  langag-e  obscur  et  aime  les 
expressions  recherchées.  Par  là,  il  révèle  une  certaine  affinité 
avec  la  littérature  des  Pioutim,  dont  il  adopte  même  la 
grammaire  en  employant,  comme  le  fait  remarquer  »Saadya, 
le  mot  'IV  pour  n*i'\  L'allitération  de  HDD,  IDD  et  'IIDD 

T  -  T  V  •  •  T   ; 

rappelle,  comme  l'observe  ég-alement  Saadya,  les  allitérations 
d'Eléazar  Haqqalir.  Enfin  il  convient  de  faire  ressortir  que 
le  Séfer  Yesira  se  rattache  étroitement  aux  textes  bibliques 
qui  traitent  de  la  création.  Le  mot  n0"'^3  après  riTTiDD  "^ID'^ 
est  évidemment  une  allusiou  au  passage  de  Job  fxxvi,  1)  : 
n::^bli  bV  '{"^^  '"î"^*^-  L'auteur  veut  dire  que  ce  HOibli, 
auquel  Dieu  suspend  le  monde,  ce  sont  les  dix  nombres,  de 
même  que  la  base  "IID^  (cf.  Psaume  lxxxix  et  pa.^slm), 
ce  sont  les  vingt-deux  lettres.  Le  monde,  par  conséquent, 
dépend  des  dix  nombres  et  repose  sur  l'alphabet.  Le  8éfer 
Yesira  paraît  s'être  préoccupé  spécialement  du  vingt-sixième 
chapitre  de  Job,  où  se  trouve  le  mot  hO'^^I}  :  le  ^^\^\  du 
même  verset  se  retrouve  ch.  iv,  G  ;  les  colonnes  (v.  11),  même 
chapitre,  paragraphe  5;  le  dragon  (v.  13)  n'est  autre  que  le 
télî  (ch.  I,  4),  et  môme  le  mot  haqaq,  employé  si  souvent,  se 
retrouve  dans  le  mot  .in  pH  (v.  10).  Quand  il  compare  les 
dix  nombres  aux  éléments  (ch.  iv),  il  suit  exactement 
Tordre  des  premiers  versets  de  la  Genèse,  en  commençant 
par  le  souffle  divin,  l'air,  puis  l'eau,  puis  le  feu.  Le  ►Séfer 
Yesira  a  d'ailleurs  conservé  les  idées  naïves  de  la  cosmogra- 
phie biblique;  pour  lui  le  monde  est  carré,  et  est  établi  sur 
des  colonnes.  Il  ne  connaît  que  trois  éléments,  la  terre  étant 
produite  par  l'eau.  Le  Séfer  Yesira  s'inspire  donc  directe- 
ment de  la  Bible,  dont  il  intercale  même  des  versets  entiers 
dans  son  texte;  il  est  aussi  éloigné  de  la  science  grecque  que 
de  la  philosophie  alexandrine. 

Les  rapprochements  que  nous  avons  signalés  entre  le 
Séfer  Yesira  et  entre  les  petites  Massekhtot  et  les  Pioutim 
sont  dt^à  des  indices  de  l'âge  de  notre  livre.  En  considérant 
que  l'auteur  ne  parle  pas  des  points-voyelles,  que  néanmoins 
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il  a  déjà  quelques  notions  grammaticales  :  la  distinction  des 
ber/aclkefat,  la  division  des  sons  d'après  les  organes  vocaux, 
qu'il  n'est  pas  mentionné  dans  le  Talmud',  du  moins  d'une 
façon  certaine,  on  doit  admettre  qu'il  date  du  vu*"  ou  même 
(lu  viii*"  siècle  de  l'ère  chrétienne-. 

Sur  le  lieu  d'origine  du  Séfer  Yesira,  Saadya  dit  que  c'est 
la  Palestine,  et  il  n'y  a  aucun  motif  pour  ne  pas  l'en  croire, 
bien  que  la  raison  sur  hKjuelle  il  appuie  son  opinion  ne  soit 
pas  très  claire  :  les  noms  des  lettres  dans  le  8éfer  Yesira 
prouveraient,  selon  lui,  l'orif^rinc  j)alestinienne  de  ce  livre^. 


11.  —  Le  texte  du  Séfeh  Yesira. 

Saadya,  à  la  fin  de  sa  préface,  déclare  qu'il  veut  donner  un 
texte  authentique  et  complet' du  Séfer  Yesira.  Or,  le  texte 
que  Saadya  nous  donne  est  très  différent  du  premier  texte 
de  l'édition  de  Mantoue  et  de  celui  de  Yehuda  ben  Barzillaï. 
11  contient  beaucoup  de  paragraphes  qui  manquent  dans  ces 
deux  éditions,  mais  qui  se  retrouvent  dans  le  second  texte  de 
l'édition  de  ]\Iantoue  et  dans  celui  de  Sabbataï  Donolo.  Ces 
deux  textes  sont  même  à  certains  endroits,  notamment  dans 
le  dernier  chapitre,  plus  complets  que  le  toxte  de  Saadya. 

Mais  ce  qui  distingue  surtout  le  texte  de  Saadya,  c'est  que 
l'ordre  des  chapitres  et  des  paragraphes  n'est  pas  du  tout  le 


1.  Il  est  k  remarquer  qu'un  passage  talinudiquc  (Hagiga,  12  o)  relatif 
au  toliu  et  au  bohu,  se  retrouve  textuellement  dans  le  Séfer  Yesira  (où 
il  est  probablement  interpolé).  Il  manque  dans  le  premier  texte  de  l'édi- 
tion de  Mantoue  et  chez  Yehuda  ben  Barzillaï. 

2.  Voyez  M.  Castelli,  introduction,  ch.  m. 

3.  M.  Epstein,  qui  croit  le  Séfer  Yesira  fort  ancien,  veut  qu'il  ait  été 
composé  eu  Rabylonie,  en  se  fondant  sur  l'analogie  des  dix  créations 
(ch.  IV)  avec  les  dix  divinités  assyriennes!  —  Pour  la  raison  qu'invoque 
Saadya,  voir  la  note  sur  la  fin  de  son  introduction. 

4.  M.  Yellinek,  se  fondant  sur  une  traduction  erronée  du  ms.  de  Munich, 
qui  a  lu  i^^-i-J  J~^  pour  X'-^J  ^-^,  a  cru  que  Saadya  avait  donné  le 
texte  du  Séfer  Yesira  d'un  bout  à  lautre  avant  le  commentaire. 
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même  que  dans  les  autres  textes.  Dans  ceux-ci,  l'ouvrage  est 
divisé  en  six  chapitres  (les  deux  derniers  sont  réunis  chez 
Yehuda  bar  Barzillaï),  le  premier  traitant  des  dix  nombres, 
le  second  des  ving-t-deux  lettres  en  général,  le  troisième  dos 
trois  lettres  principales,  le  quatrième  des  sept  lettres  doubles, 
le  cinquième  des  douze  lettres,  le  sixième  contenant  la  con- 
clusion. Chez  Saadya  l'ouvrage  est  divisé  en  huit  chapitres'. 
Le  premier  chapitre,  qui  peut  être  considéré  comme  une 
introduction,  établit  un  parallèle  entre  le  monde  et  les  nom- 
bres, entre  les  facultés  de  l'homme  et  les  lettres.  Le  deuxième 
chapitre  traite  spécialement  des  rapports  du  monde  avec  les 
lettres.  Le  troisième  s'occupe  des  propriétés  des  lettres  et 
explique  les  noms  divins.  Le  quatrième  est  un  essai  de  cos- 
mogonie qui  est,  en  quelque  sorte,  le  développement  du  pre- 
mier paragraphe  de  la  Genèse.  Le  Séfer  Yesira  montre 
comment  l'air,  l'eau  et  le  feu  se  suivent  dans  l'ordre  de  la 
création  et  produisent  respectivement  l'atmosphère,  la  terre 
et  le  ciel.  Le  cinquième  chapitre  détaille  les  productions  des 
lettres  principales  et  doubles  dans  le  monde,  le  temps  et 
l'homme.  Le  sixième  chapitre  en  est  la  continuation  pour  les 
lettres  simples.  Le  septième  chapitre  est  un  abrégé  des  deux 
chapitres  précédents.  Le  huitième  enfin  reprend  le  même 
sujet,  en  y  ajoutant  ce  qui  se  trouve  dans  les  premiers  cha- 
pitres et  ajoute  l'épilogue. 

L'ordre  du  texte  de  Saadya  paraît  être  l'ordre  primitif, 
parce  qu'il  est  moins  simple  et  moins  mécanique.  L'ordre  des 
éditions  est  si  commode  que  certainement  on  ne  l'aurait  pas 
abandonné  pour  en  suivre  un  autre  plus  compliqué  et  moins 
facile  à  retenir.  Chez  Saadya  Tordre  est  plus  rationnel, 
chaque  chapitre  forme  un  tout,  et  l'on  n'y  voit  pas,  par 
exemple,  la  cosmogonie  détaillée  et  morcelée  en  trois  ou 
quatre  chapitres    différents.    La  suite    des  chapitres,  chez 

1,  Yehuda  bar  lîarzillaï,  qui  avait  sous  les  yeux  une  traduction 
défectueuse  du  commentaire  de  Saadya,  se  demande  (p.  213)  s'il  y  a  un 
ordre  chez  notre  auteur. 
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Saailya,  est  loj^iqiie;  chez  les  autres,  elle  est  mnémotech- 
nique. 

Néanmoins,  si,  dans  l'ensemble,  l'ordre  du  Séfer  Yesira; 
tel  que  le  donne  notre  commentaire,  est  préférable,  dans  le 
détail  il  laisse  parfois  à  désirer.  Ainsi,  dans  le  quatrième  cha- 
pitre, les  troisième  et  quatrième  paragTaphes  interrompent 
l'exposé  de  la  création  et  n'ont  aucun  rapport  a\'ec  le  reste 
du  chapitre,  mais  ils  forment  la  suite  naturelle  des  para- 
g'raphes  4  et  ;">  du  troisième  chapitre.  Le  parag-raphe  i)  du 
chapitre  m  est  la  reproduction  de  la  fin  du  deuxième  para- 
paraphe  du  chapitre  ii;  s'il  faut  supprimer  l'un  des  doux  pas- 
sag-es,  c'est  certainement  celui  du  deuxième  chapitre,  car  ce 
chapitre  traite  des  rapports  des  lettres  avec  le  monde  et  non 
des  lettres  elles-mêmes. 

A  part  ces  quelques  imperfections,  et  malj^ré  les  répéti- 
tions fastidieuses  que  présentent  les  derniers  cliapitres,  nous 
tenons  le  texte  de  Saadya  pour  le  plus  ancien,  d'autant  plus 
que,  sauf  pour  l'ordre  des  chapitres  et  des  parag-raphes,  il  ne 
diffère  de  celui  de  Sabbataï  Donolo  et  du  deuxième  texte  de 
l'édition  de  Mantoue  que  par  quelques  variantes  peu  impor- 
tantes. Le  premier  texte  de  l'édition  de  Mantoue  peut  être 
considéré  comme  en  étant  l'abrégé*. 


III.    kSAADYA    ET    LA    PHILOSOPHIE. 

Le  commentaire  de  Saadya  sur  le  Séfer  Yesira  ne  nous 
aide  pas  seulement  à  mieux  comprendre  le  Séfer  Yesira,  il 
nous  fait  mieux  connaître  Saadva  lui-même-.  L'illustre  Gaon 


!..  Nous  avons  indiqué  k  propos  de  chaque  paragraphe  les  passages 
correspondants  des  éditions  avec  les  variantes,  les  omissions  et  les 
additions  de  quelque  importance. 

2.  Comme  une  édition  complète  des  oeuvres  de  Saadya,  accompagnée 
de  thèses  critiques,  doit  paraître  à  l'occasion  de  son  millénaire  (1892), 
nous  laissons  à  des  personnes  plus  compétentes  le  soin  d'exposer  la  vie 
et  les  ouvrages  de  Saadya,  et  nous  nous  contentons  ici  de  consigner  les 
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s'y  montre  sous  le  triple  aspect  de  philosophe,  de  grammai- 
rien et  de  savant  : 

A  le  jug-er  d'après  VAlamanat  walitiqadat  {Emunôt 
wedéôt),  Saadya  serait  surtout  un  théologien.  Dans  ce  livre, 
qui  est  de  deux  ans  postérieur  au  commentaire  sur  le  Séfer 
yesira,  le  Gaon  accepte  les  données  de  la  Bible,  les  enre- 
gistre et  les  dispose  dans  un  ordre  convenable.  Il  prend  à  la 
lettre  les  prédictions  et  les  prédications  des  prophètes,  et 
fonde  là-dessus  ses  croyances  et  ses  convictions  :  il  s'efforce 
seulement  de  prouver  que  la  raison  confirme  les  paroles  de 
l'Écriture.  Dans  le  Séfer  Yesira,  Saadya  n'est  pas  théologien, 
mais  théosophe.  Tout  en  reconnaissant  que  l'on  ne  peut  avoir 
une  notion  adéquate  de  la  Divinité  et  de  ses  rapports  avec  le 
monde,  il  pense  qu'on  peut  s'en  faire  une  idée  approchante- 
on  peut  en  parler  en  se  servant  de  figures  et  de  comparaisons. 
Saadya  veut  donc  nous  foire  savoir  comment  Dieu  est  dans 
le  monde  et  le  remplit'.  Pour  lui,  Dieu  est  en  communica- 
tion avec  le  monde  par  l'intermédiaire  de  l'air-,  il  est  partout 
dans  "cet  air  qui  pénètre  tous  les  corps,  même  les  plus  com- 
pacts. Dieu  est  la  vie  du  monde,  comme  l'âme  est  la  vie  du 
corps,  et  de  même  que  dans  l'homme  l'âme  est  toute-puissante, 
de  même  Dieu  est  tout-puissant  dans  le  monde,  où  il  crée  per- 
pétuellement les  accidents.  Dieu  est  aussi  la  raison  suprême  du 
monde,  et  comme  dans  l'homme  la  vie  est  dirigée  par  la  raison, 
de  même  la  puissance  divine  est  dirigée  par  la  raison  divine. 
]\[ais  si  Dieu  est  dans  le  monde,  il  n'est  pas  divisé  par  lui, 
ni  atteint  par  la  mort  des  créatures,  ni  entaché  par  leurs 
souillures,  pas  plus  que  l'âme  n'est  divisée  par  le  corps,  ni  ne 
périt  avec  lui,  ni  n'est  souillée  par  lui.  Dans  son  traité  de 
théologie,  Saadya  ne  parle  plus  de  cette  théorie.  Là  il 
cherche  à  prouver  la  création  et  son  corollaire,  l'existence  de 


renseigneiiients  que  peut  fournir  le  Séfer  Yesira.  Pour  la  bibliographie 
relative  à  Saadya,  on  peut  consulter  Gruttmaun  {Philosoj)hie  des  Sctadt/a, 
p.  18,  note)  et  lîondi  (Das  Sprachbuch  nach  Saadya,  p.  5-7.  Halle,  1888). 
1.  Ch.  IV,  §  2. 
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UieU;  mais  il  ne  tente  plus  d'exposer  les  relations  de  Dieu  et 
du  monde. 

Une  autre  diflerence  très  sensible  entre  le  Séfer  Yesira  et 
VAmanat  existe  au  sujet  des  systèmes  philosophiques  rela- 
tifs à  la  création.  Ces  systèmes  sont  exposés  bien  plus  com- 
plètement dans  VAinaïuit  que  dans  le  Séfer  Yesira,  où 
Saadya  s'étend  seulement  sur  les  tiiéories  (|ui  font  des  élé- 
ments l'orig-ine  du  monde.  "Si.  Guttmann  {PIUloso[)]iie  des, 
SaarJija,  p.  20  et  4i)j  a  cru  devoir  expliquer  cette  différence 
en  supposant  que  Saadya  aurait  fait  do  grands  progrès  dans 
la  connaissance  de  la  philosophie  grecque  entre  un  livre  et 
l'autre.  Mais  cette  hypothèse  n'est  guère  admissible,  car  si 
Saadya  a  étudié  la  philosophie,  c'est  à  Fayoum,  et  non  pas 
en  Babylonie,  où  il  a  composé  le  Séfer  Yesira  (U3l)  et  V Ama- 
nat  (ItSIÎ).  D'ailleurs,  dans  son  Connnentaire  sur  les  Pro- 
verbes (ix,  llî-18),  antérieur  au  Séfer  Yesira,  Saadya  cite  plu- 
sieurs systèmes  dont  il  ne  s'occupe  pas  dans  le  Séfer  Yesira. 
liCS  divergences  entre  ce  livre  et  VAuiaiiat  s'expliquent  bien 
plus  simplement.  Saadya  expose  toujours  ses  idées  d'une 
manière  conforme  au  but  qu'il  poursuit.  Dans  le  Séfer  Y'esira, 
Saadya  veut  montrer  les  différentes  origines  qui  ont  été  assi- 
gnées au  monde,  même  par  ceux  qui  le  tenaient  pour  créé. 
Les  systèmes  qui  nient  la  création  sont  alors  réunis  en  un 
seul.  Dans  VAmanat,  au  contraire,  Saadya  cherche  à  prouver 
la  création;  il  réfute  donc  en  détail  tous  les  systèmes  qui  la 
nient  et  abrège  ceux  qui  l'admettent.  Notre  auteur  procède 
en  philosophie  comme  en  exégèse.  Bien  des  textes  sont 
expliqués  par  lui  tout  autrement  dans  ses  ouvrages  théolo- 
giques  que  dans  ses  livres  d'exégèse  proprement  dite.  Dans 
ceux-ci  il  s'attache  au  pesdiat,  à  l'interprétation  simple-, 
dans  ceux-là  il  admet  le  derasdi,  l'interprétation  allégorique; 
il  cite  les  versets  sans  se  soucier  de  leur  contexte  ni  des 
explications  qu'il  a  données  lui-même  ailleurs.  Ce  serait 
donc  se  faire  une  idée  très  fausse  de  son  exégèse,  que  de 
prendre  pour  base  le  Séfer  Yesira  ou  VAmanat.  On  aurait  de 
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môme  tort  de  croire  que  si  Saadya  n'expose  pas  ses  idées  de 
la  même  façon  dans  un  livre  que  dans  un  autre,  c'est  qu'il 
les  a  modifiées,  car,  le  but  étant  différent,  la  façon  de  traiter 
les  sujets  varie  ég-alement. 

Nous  trouvons  un  exemple  frappant  de  la  manière  dont 
Saadya  procède,  en  comparant  les  deux  explications  qu'il 
donne  d'une  même  Mischna  (Hagiga,  ii,  1),  l'une  dans  le 
Séfer  Yesira,  l'autre  dans  VAmanat  :  «  Celui  qui  examine 
quatre  choses  eût  mieux  fait  de  ne  pas  exister  :  ce  qui  est  en 
haut,  ce  qui  est  en  bas,  ce  qui  est  devant,  ce  qui  est  derrière.  » 
Dans  le  Séfer  Yesira,  Saadya  dit  que  cette  parole  s'applique 
à  celui  qui  cherche  a  connaître  ce  qui  était  avant  que  le 
monde  fût  créé,  mais  non  à  celui  qui  raisonne  sur  le  monde 
créé.  Dans  VAmanat,  Saadya  a  dit  que  ce  mot  s'adresse  à 
celui  qui  veut  faire  de  la  philosophie  pour  mettre  en  doute 
les  croyances  relig'ieuses,  mais  qu'il  est  permis  de  raisonner 
pour  prouver  ces  mêmes  croyances.  On  voit  aisément  que, 
dans  le  premier  ouvrage,  le  Gaon  veut  légitimer  l'étude  de  la 
création  -,  dans  le  second,  Saadya  veut  justifier  les  spéculations 
théologiques.  Ce  que  l'on  remarque  à  la  fois  dans  le  com- 
mentaire sur  le  Séfer  Yesira  et  dans  VAmanat,  c'est  que 
Saadya  reste  tout  à  foit  indépendant  de  cette  philosophie 
grecque  qu'il  connaît  si  bien.  Bien  supérieur  en  cela  à 
Maïmonide,  qui  se  plie  trop  souvent  à  la  doctrine  aristotéli- 
cienne et  qui  veut  à  toute  force  que  la  Bible  s'accorde  avec 
des  conceptions  qui  lui  sont  absolument  opposées,  Saadya 
reste  toujours  fidèle  à  l'esprit  du  judaïsme.  Il  montre  que  la 
philosophie  n'est  pas  contraire  aux  idées  monothéistes. 
Maïmonide,  au  contraire,  même  quand  il  combat  les  philo- 
sophes, veut  montrer  que  l'Écriture  n'est  pas  contraire  à  la 
philosophie,  et  il  arrive  à  dénaturer  le  génie  de  la  Bible. 
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IV.    SaADYA    et    ses    COXXAISSAXCES    SCIENTIFKil'Es'. 

Le  8éfer  Yesira  devait  naturellement  fournir  à  Saadya 
plusieurs  occasions  de  parler  de  cosmog-raphie,  et  nous 
voyons,  en  effet,  que  le  Oaon  sait  tout  ce  (ju'on  pouvait  en 
savoir  de  son  temps.  Il  expose  (i,  4)  ce  qu'il  faut  entendre 
par  le  Drag-on.  Il  décrit  iibtd.)  d'une  façon  très  exacte  les 
inég-alités  du  jour  et  de  la  nuit.  Il  admet  que  la  terre  est 
ronde  (n,  4).  tout  en  tâchant  de  justifier  l'auteur  du  8éfer 
Yesira,  qui  la  croit  carrée.  Il  s'étend  long-uement  (ii,  5)  sur 
les  diverses  formes  de  la  sphère  céleste  aux  différentes  heures 
de  la  journée  et  sur  les  influences  correspondantes  des 
astres.  Saadya,  comme  tous  ses  contemporains,  croit  à  l'as- 
trolog-ie,  mais  il  est  difficile  de  déterminer  jusqu'à  quel  point 
il  y  croit.  A  cette  occasion,  Saadya  donne  la  date  précise  du 
jour  où  il  écrit,  et  qui  est  le  mardi  \2  sivan  1242  des  Séleu- 
cides,  c'est-à-dire  le  31  mai  031.  Ailleurs  Saadya  dit  que  la 
circonférence  de  la  terre  mesure  20,000  milles,  et  comme  le 
mille  équivaut  à  peu  près  a  deux  kilomètres,  on  voit  que  les 
anciens  avaient  déjà  de  la  terre  une  mesure  assez  exacte. 
Saadya  donne  aussi  les  dimensions  plus  ou  moins  justes  des 
autres  astres,  et  ajoute  que  ces  mesures  ont  été  établies  par 
les  anciens  au  moyen  d'instruments  et  de  calculs. 

Notons  encore  que  Saadya  donne  (i,  4)  la  valeur  de  la  dia- 
gonale du  carré,  et  expose  une  théorie  sur  les  propriétés  des 
corps  (il,  5).  Pour  lui,  les  propriétés  des  corps  dépendent  des 
quantités  et  de  l'ordre  des  éléments  qui  les  constituent.  Cette 
théorie,  que  Saadya  donne  en  son  propre  nom  (^J-ls),  est  la 
base  même  de  la  chimie,  et  quand  on  songe  que  la  scolastique, 
de  longs  siècles  après  Saadya^  s'est  contentée,  sur  ce  sujet, 
de  vaines  tautologies,  on  doit  reconnaître  l'esprit  scientifique 
de  l'illustre  Gaon. 

1.  Ici  encoi'e  nous  renvoyons  au  livre  de  M.  Gruttmann  (p.  31  et  siiiv.), 
qui  montre  les  nombreux  rapports  entre  les  idées  scientifiques  de 
Saadya  et  celles  des  lîiwân  essafah. 
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V.  —  Saadya  et  i.a  grammaire  hébraïque. 

Saadva  s'éfant  occupé  de  toutes  les  sciences  qui  int('res- 
seiit  la  relii>-ion,  ne  pouvait  manquer  de  faire  une  étude  rai- 
sonnée  de  la  lang-ue  de  la  Bible,  et  c'est  probablement  lui  qui 
le  premier  a  écrit  sur  la  grammaire  hébraïque.  Ses  œuvres 
g-rammaticales  sont  malheureusement  perdues,  mais  le  Séfer 
Yesira  nous  fournit  sur  ses  idées  quelques  renseig-nemouts 
qui  ne  sont  pas  à  négliger.  On  voit  qu'à  l'époque  de  Saadya 
la  grammaire  hébraïque  était  encore  dans  son  enûmce.  Le 
texte  de  la  Bible  venait  seulement  d'être  établi  définitive- 
ment. Les  règles  grammaticales  que  donne  notre  auteur  mar- 
quent une  connaissance  bien  superficielle  et  bien  incomplète 
des  formes  hébraïques.  Ce  sont  des  observations  isolées,  qu'on 
n'a  pas  encore  appris  à  mettre  en  ordre.  On  n'a  qu'à  voir 
dans  quelle  suite  bizarre  sont  données  les  règles  relatives 
aux  gutturales  (iv^  3)  :  il  y  a  une  règle  pour  I^IH  opposé 
à  Dn:N,  une  autre  pour  "IDi:  opposé  à  1:3^3  OV^j?)  une 
pour  "IDD"'  opposé  à  H^D''  et  ainsi  de  suite.  .Ti"'  et  flj?"'  sont 
opposés  à  [!!''  et  "l>^^"',  et  Saadya  attribue  l'absence  du 
dafjue^ch  dans  ces  deux  mots  à  l'influence  de  la  gutturale. 
Il  donne  comme  marque  des  palatales  (pD**.!)  que,  lorsqu'elles 
se  trouvent  entre  deux  voyelles,  elles  prennent  un  dafjne^ch, 
et  il  ajoute  naïvement  que  d'autres  lettres  ont  aussi  cette 
propriété.  L'étude  de  la  grammaire  hébraïque  a  marché 
depuis  Saadya,  mais  il  est  un  des  créateurs  de  cette  science, 
et  ce  n'est  pas  là  le  moindre  de  ses  mérites. 

Saadya  emploie  une  terminologie  que  nous  ne  retrouvons 
plus  chez  les  grammairiens  de  l'école  espagnole.  Chez  lui 
^j^^>  désigne  une  syllabe  fermée,  ^y^  une  syllabe  ouverte; 
s'appliquant  au  scheva,  ce  mot  désigne  le  scheva  mobile.  Le 
mot  :>j j,0.^'  paraît  aussi  désigner  une  syllabe  ouverte,  toutes  les 
syllabes  ouvertes  étant  sans  doute  considérées  comme  Ion- 
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gues.  Saadya  se  sert  du  terme  Jslii'  pour  le  nifal.  Il  est  à 
supposer  qu'il  employait  Jiiv  pour  le  Mtpael.  Il  appelle  le 
hofal  .l^k^t  contrainte.  Il  ne  donne  pas  les  noms  des  autres 
formes. 

Saadya  donne  des  renseignements  sur  la  double  pronon- 
ciation du  resch  en  Palestine  et  en  Babylonie  (ii,  3  et  iv,  2). 
D'après  lui,  les  Babyloniens  observent  la  distinction  en  par- 
lant, mais  sans  qu'on  puisse  établir  de  règles  à  cet  égard.  Les 
Palestiniens  distinguent  les  deux  resch  dans  la  lecture  de  la 
Bible;  ils  font  vibrer  le  resch  avant  ou  après  les  sifflantes  et 
les  dentales;  dans  les  autres  cas  ils  le  grasseyent. 

Le  commentaire  sur  le  .Séfer  Yesira  nous  fournit,  en 
outre,  des  indications  masorétiques  d'autant  plus  intéressantes 
qu'elles  montrent  dans  certains  mots  une  ponctuation  diffé- 
rente de  la  nôtre.  Ainsi,  dans  DÎ^IDD  ^H'*'!  d;  Samuel,  xvi,  6, 
XVIII,  (j)  quelques  éditions,  et  dans  IjOIj^ZI^  (Jérémie,  m,  25) 
toutes  les  éditions  ont  le  het  rafé;  de  même  pour  le  kaf  de 
J^OII^^  M"»!  (Genèse,  xxix,  13;  xxxix,  9,  etc.).  Saadya  dit 
expressément  et  av'ec  beaucoup  de  raison  que  le  het  et  le  kaf 
ont  un  daguesch  dans  tous  ces  passages.  De  même  les  lettres 
initiales  de  X''"l^m  N"'nD"IJ5  *.  Saadya  dit  aussi  que  \ehé  de 
D'':bnn,  D''D"inn,  D''^/^nn  porte  un  qemd.^;  or  nos  textes 
ont  un  petâli. 

VI.  —  Lk  manuscrit  du  commentairp:  et  les  traductions. 

Le  commentaire  authentique  de  Saadya  sur  le  Séfer  l^'esira 
n'existe  que  dans  un  manuscrit  unique  de  la  bibliothèque 
d'Oxford.  Heureusement  ce  manuscrit  est  en  très  bon  état 
et  généralement  correct.  Copié  en  tischri  1574  des  Séleucides 
(septembre-octobre  1264  de  l'ère  chrétienne),  il  a  été  revu  et 
corrigé  par  une  main  attentive.  Oénéralement  les  corrections 
sont  données  comme  variantes  et  placées  soit  au-dessus  du 
mot  défectueux,   soit  en  marge.  Le  manuscrit  se  compose 
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de  102  pages  de  23  lignes  (4  pages  ont  25  iignes).  Les  mots 
hébreux  sont  très  souvent  ponctués,  mais  pas  toujours  exacte- 
ment. Les  phrases  et  surtout  les  versets  sont  généralement 
suivis-d'un  point  ou  de  deux  points  et  quelquefois  de  blancs. 

Quelques  extraits  du  texte  arabe  ont  été  publiés  jusqu'ici 
et  traduits  par  Munk  {Journal  aùaUque,  II,  1850,  p.  19), 
par  M.  .1.  Derenbourg  {MaimeJ  du  Lectoiir,  p.  207-210; 
Notes  êpi graphiques,  p.  142)  et  par  M.  Neubauer  {Notice 
sur  la  lexicographie  hébraïque,  p.  215-222). 

Les  traductions  hébraïques  du  commentaire  de  Saadya 
sont  anonymes;  on  en  connaît  deux.  L'une  existe  en 
manuscrit  à  la  bibliothèque  royale  de  Munich  (codex  221). 
L'auteur  de  cette  traduction  a,  en  général,  bien  compris  le 
texte;   il  commet  sans  doute  quelques  erreurs;  il  lit,   par 

exemple,    J.jî  pour   J,^!,  *^  *^...'    pour    *^>  *^^j,   mais  ces 

erreurs  sont  peu  importantes.  La  traduction,  sans  être  litté- 
rale, est  assez  exacte,  parfois  elle  ajoute  quelques  membres 
de  phrase  explicatifs.  Ce  qui  est  plus  grave,  c'est  que,  dans 
le  manuscrit,  il  existe  une  grande  lacune  qui  va  du  milieu 
du  paragraphe  2  du  chapitre  ii  jusqu'au  milieu  du  para- 
graphe 1  du  chapitre  m. 

De  l'autre  traduction  nous  n'avons  que  des  fragments 
donnés  en  divers  endroits  par  Yehuda  bar  Barzillaï  dans  son 
propre  commentaire  sur  le  Séfer  Yesira.  Ces  fragments  font 
à  peine  regretter  le  reste,  car  la  traduction  est  pitoyable.  Elle 
fourmille  de  contresens  et  contient  à  la  fois  des  additions 
arbitraires  et  de  nombreuses  lacunes.  De  plus,  l'exemplaire 
que  Yehuda  bar  Barzillaï  avait  sous  les  yeux  était  des  plus 
défectueux.  On  comprend  que  cette  traduction  ne  puisse  guère 
servir  à  éclaircir  la  pensée  de  Saadya;  cependant  nous  avons 
pu  la  mettre  quelquefois  à  profit  pour  fixer  le  texte  original. 

Pour  ce  qui  concerne  le  texte  arabe,  nous  n'avons  pas  cru 
devoir  conserver  les  fautes  grammaticales  du  manuscrit, 
quand  bien  même  elles  pourraient  provenir  de  Saadya;  nous 
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les  avons  seulement  consignées  en  note.  On  trouve  quelque- 
fois l'indicatif  pour  le  conditionnel  ou  le  subjonctif.  Très 
souvent  l'attribut  de  la  proposition  est  mis  à  l'accusatif, 
comme  si  le  verbe  .,!^  était  exprimé,  (juelquefois  même  le 
sujet  lorsqu'il  est  mis  après  le  verbe,  surtout  (^uand  c'est  un 
participe.  Les  pluriels  absolus  des  noms  quadrilitères  pren- 
nent la  nunation.  Le  nom  est  mis  au  g'énitif  après  les  noms 
de  nombre  supérieurs  à  dix.  Le  pronom  ^J-3|  sert  quelquefois 
à  tous  les  j^'enres  et  à  tous  les  nombres. 

Comme  tous  les  ouvrages  arabes  écrits  i)ar  les  Juifs,  le 
manuscrit  est  en  caractères  hébreux,  ce  qui  amène  certaines 
particularités  orthographiques.  Il  faut  noter  tout  d'abord  que, 
parmi  les  lettres  à  double  pn)nonciation,  le  12  et  le  i*  seuls 
se  distinguent  régulièrement  du  'û  et  du  ï  par  le  point  dia- 
critique. Le  p.  est  écrit  .V,  quelquefois,  surtout  vers  la  (in  du 
manuscrit,  J,  tandis  qiie  le  ^  est  toujours  2-  Le  ^,  le  ^,  et 
le  ^  ont  rarement,  et  seulement  vers  la  (in  du  manuscrit,  le 
trait  supérieur  :  "I,  n,  ^;  autrement,   ils  ne  se  distinguent 
pas  de  1,  n,   "2-  Les  deux   points  du  ha  marbouta  sont 
presque  toujours  omis.  Le  d/uimiua  est  marqué  deux  ou  trois 
fois,  les  autres   voyelles  jamais.  Le  hamza  simple,  comme 
dans  '^  çL,  '-\^,  n'est  pas  rendu-,  à  l'accusatif  ces  mots  s'écri- 
vent K^ki.*,  ^{T.1.  De  même  le  ija  hamzé  est  souvent  supprimé 
dans  les  mots  tels  que  'v';'^;-  La  terminaison  cl,  à  l'infinitif 
de  la  septième  et  de  la  huitième  forme  des  verbes  en  j  ou  ^, 
exemple  :  '|j-~'',   ^l^-l,  est  remplacée  par  un  simple  yod.  Le 
medda  au  commencement  des  mots  est  aussi  parfois  rendu 
par  un  yod  :  ^,  participe  de    ,:•!,  est  écrit  ■'n\^^,  .U!  nj^n\^. 
Cependant   J  temps  est  écrit  [J^^^,  ^^j/U  p\y,D-  Le  feschdid 
n'est  presque  jamais  marqué;  le  ija  et  le  )IH)i  sont  quelquefois 
doublés  au  lieu  d'avoir  le  tescJuUd.  Au  futur  des  verbes,  le 
fatlja  suivi  d'un  ya  est  rendu  par  VriJef,  ce  qui  permet  dans 
certains  cas  de  distinguer  l'actif  du  passif,  exemple  :  Î^Vnn, 
''j>'nri  (il,  ()).  Dans  les  participes  des  verbes  eii_.  ou  ^  comme 
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,1,  jL;:.',  le  manuscrit  met  le  ijod  :  i^ND,  "'IXDnO-  Le  mot 
.,'^j!  est  souvent  écrit  iD'^N;-,  par  contre  J.s Le  devient  sou- 
vent    LsLj,    comme    Ji\^c  pour    J\^^.   Enfin   le  manuscrit 

.....  J"^   /  '.       >   ^ 

emploie  VDJ  pour  1^^^;  de    ^  '. 

En  terminant  cette  courte  introduction,  qu'il  me  soit 
permis  d'exprimer  ma  reconnaissance  à  mon  cher  maître, 
M.  J.  Derenb(Mirg',  qui  a  bien  voulu  m'abandonner  les  copies 
(|u'il  avait  lait  faire  du  texte  arabe  et  de  la  traduction  de 
Munich,  et  qui  m'a  aidé  de  ses  conseils  pendant  toute  la  durée 
de  ce  travail.  Je  remercie  également  M.  A.  Neubauer,  qui 
m'a  envoyé  une  copie  personnelle  du  manuscrit  d'Oxford. 
Avec  ces  deux  copies,  nous  avons  pu  établir  un  texte  satis- 
faisant, que  nous  avons  ensuite  collationné  à  Oxford  sur  le 
manuscrit  même.  Je  remercie  enfin  M.  Hartwig-  Derenbourg-, 
dont  le  savant  enseignement  m'a  mis  à  même  de  publier  le 
présent  ouvrage. 

1.  Pour  toutCH  CCS  reiiiarque.-i,  coinpai'ez  la  préface  de  M.  Ijaudauer 
au  K/'/ah  nliimaitai  wa/i/.iqadal,  Leyde,  188(J,  p.  xiv-xvii-,  Colin,  Dus 
liach  Uiofj,  Altona,  1889,  p.  7. 
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TEXTE  DU  SÉFER  YESIIU' 


Premier  Chapitre. 

Premier  paragraphe.  —  Par  trente-deux  voies  mysté- 
rieuses de  sagesse  Yah,  l'Eternel  Sebaot,  le  Dieu  d'Israël, 
Dieu  vivant,  Dieu  tout-puissant,  élevé  et  sublime,  habitant 
l'Eternité  et  dont  le  nom  est  saint,  a  tracé  et  créé  son  monde, 
sous  trois  formes-,  dans  l'écriture,  le  nombre  et  la  parole. 
(Ce  sont)  :  dix  nombres  primordiaux •',  ving-t-deux  lettres 
fondamentales,  dont  trois  principales,  sept  doubles  et  vingt- 
deux  simples. 

Deuxième  [jaragraphe.  —  Dix  nombres  primordiaux 
selon  le  nombre  des  dix  doigts,  dont  cinq  sont  en  face  de 
cinq.  Et  la  personne  de  l'Unique  est  juste  au  milieu,  par  la 
parole,  la  langue  et  la  bouche*.  Ils  correspondent  aux  dix  in- 
linis  :  profondeur  du  commencement  et  profondeur  de  la  (in, 
profondeur  du  bien  et  profondeur  du  mal,  profondeur  du 
haut  et  profondeur  du  bas,  profondeur  de  l'orient  et  pi'ofon- 
deur  de  l'occident,  profondeur  du  nord  et  profondeur  du  sud- 
et  un  maître  unique.  Dieu,  Roi  fidèle,  les  domine  toutes  du 
séjour  de  sa  sainteté  et  jusque  dans  léternité  des  éternités. 

1.  Comme  Saadya  douiie  en  aral)e  la  traduction  du  texte  du  Séfer 
Yesira,  nous  avons  pensi;  inutile  de  donner  deux  t'ois  dans  l'intérieur 
de  l'ouvrage  la  traduction  française  d'un  même  paragraphe,  une  fois 
d'après  l'hébreu  et  l'autre  fois  d'après  l'arabe;  nous  avons  cru  préférable 
de  mettre  ici  le  texte  entier  du  Séfer  Yesira,  traduit  d'après  l'hébreu, 
réservant  pour  l'intérieur  de  l'ouvrage  la  traduction  de  la  vert^ion 
arabe.  Ou  aura  ainsi  une  vue  d'ensemble  du  Séfer  Yesira,  et  l'on 
l)Ourra,  d'antre  part,  comparer  la  traduction  faite  sur  l'original  avec 
la  version  de  Saadya. 

2.  Litt.  :  Trois  livres. 

3.  nc^SH)  qiii  nous  paraît  signifier,  dans  la  pensée  de  l'auteur  :  tiré 
de  rien,  est  considéré  comme  la  c/é  de  vuûle  du  monde,  puisque  le 
monde  y  est  suspendu  (Job,  xxvi,  7). 

4.  D'après  les  autres  textes  :  par  la  parole  de  la  langue  et  l'alliance 
de  la  chair. 

SÉKEll   YK.SIKA  \ 
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Troisième  paragraphe.  —  Vins"t-deux  lettres  fondamen- 
tales, trois  principales  :  alef,  mem,  scliùi;  elles  correspon- 
dent au  plateau  du  mérite,  au  plateau  du  démérite  et  à  la 
balance  de  la  loi  qui  met  l'équilibre  entre  eux-,  sept  doubles, 
het,fjuf)nel,  (InJcl,  kaf,  pé,  resch,  tav,  qui  correspondent  à  la 
vie,  la  paix,  la  sagesse,  la  richesse,  la  postérité,  la  faveur, 
la  domination  ;  douze  simples  hé,  vav,  zayin,  het,  fet,  j/od, 
lamed,  nnn,  SfimeJx/i,  'aj/in,  sadé,  qof,  (|ui  correspondent 
A  la  vue,  l'ouïe,  l'odorat,  la  parole,  la  nutrition,  la  cohabita- 
tion, l'action,  la  marche,  la  colère,  le  rire,  la  pensée  et  le 
sommeil. 

Quatrième  paraf/i-aphe.  —  Par  lesquelles  Yah,  Éternel 
Sebaot,  Dieu  d'Israël,  Dieu  vivant.  Dieu  tout-puissant,  élevé, 
sublime,  habitant  l'Eternité  et  dont  le  nom  est  saint,  a  tracé 
trois  pères  et  leurs  postérités',  sept  conquérants  et  leurs  lé- 
gions'^, douze  arêtes  du  cube*.  La  preuve  de  la  chose  est 
(donnée  par)  des  témoins  dig-nes  de  foi,  le  monde,  l'année  et 
l'âme,  qui  ont  la  règle  des  dix,  trois,  sept  et  douze-,  leurs 
préposés  sont  le  dragon,  la  sphère  et  le  cœur. 


Deuxième  Chapitre. 


Premier  paragraphe.  —  Dix  nombres  primordiaux,  dix 
et  non  neuf,  dix  et  non  onze.  Comprends  avec  sagesse,  et 
sois  sage  avec  intelligence;  examine-les  et  sonde-les.  Sache, 
pense,  imagine;  établis  la  chose  dans  son  évidence  et  établis 
le  créateur  à  sa  place.  'Les  nombres)  correspondent  à  dix 
infinis;  quand  on  les  aperçoit,  ils  ressemblent  à  l'éclair,  et,  à 
la  fin,  ils  vont  à  l'infini-,  on  a  dit  d'eux  qu'ils  s'élancent  et 
reviennent,  sur  l'ordre  de  (Dieu)  ils  se  précipitent  comme 
un  ouragan  et  ils  se  prosternent  devant  son  trône'. 

Deaxihne  paragraphe.  —  Vingt-deux  lettres  fondamen- 
tales, trois  principales,  sept  doubles  et  vingt-deux  simples  : 
les  trois  principales  sont  alef,  mem,  schiii;  mystère  impor- 


1.  L'air,  l'eau,  le  feu  et  ce  qui  en  dérive. 

2.  Les  planètes  et  les  étoiles. 

o.  Le  mot  to^Sn  "^  paraît  pas  sig  lificr  ici  dutfjonale. 
4.  Le3  anges  sont  les  nombres,  qii  nj  sont  presque  rien  au  début, 
et  qui  s'éteudeut  ensuite  à  l'infini. 
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tant,  cach('',  inorveilloiix  et  éclatant,  d'où  sortent  lo  Icu,  l'air 
et  l'eau,  d'où  tout  a  été  créé'. 

'Troisihne  ijaragraphe.  —  Sept  doubles  :  bef,  (jaimcl, 
dalet,  kaf,  pé,  resch,  tav.  Sept  et  non  six,  sept  et  non  huit, 
six  côtés  dans  les  six  directions,  et  le  temple  placé  juste  au 
milieu  —  l'Eternel  soit  béni  de  son  endroit  !  il  est  l'endroit 
du  monde  et  le  monde  n'est  pas  son  endroit. 

Quatrième  parcuiraplie.  —  Douze  simples,  douze  et  non 
onze,  douze  et  non  treize  :  douze  arêtes  des  ang'les,  se  divi- 
sant dans  les  directions,  séparant  les  différents  côtés  :  arête 
est-nord,  arête  est-haut,  arête  est-bas,  arête  nord-ouest, 
arête  nord-haut,  arête  nord-bas,  arête  ouest-sud,  arête  ouest- 
haut,  arête  ouest- bas,  arête  sud-est,  arête  sud-haut,  arête 
sud-bas. 

Cinqu/erne  parcuiraphe.  —  Par  lesquelles  Yah,  l'Eternel 
Sebaot,  Dieu  d'Israël,  Dieu  vivant.  Dieu  tout-puissant,  noble 
et  sublime,  habitant  l'éternité  et  dont  le  nom  est  saint,  a 
tracé  ving't-deux  lettres,  fixées  à  la  sphère;  la  sphère  tourne 
devant  derrière,  la  sphère  tourne  devant  derrière.  Un  signe 
de  la  chose  :  Rien  ne  dépasse  en  bien  les  délices  (ômg)  et 
rien  ne  dépasse  en  mal  la  plaie  {néga'). 

Sixième  paragraplie.  —  La  preuve  de  la  chose  est  (donnée) 
par  des  témoins  dignes  de  foi  :  le  monde,  l'année,  l'âme.  Le 
monde  se  compte  par  dix  :  Les  trois  sont  le  feu,  l'air  et  l'eau; 
les  sept  sont  les  sept  planètes;  les  douze  sont  les  douze  signes 
du  zodiaque.  L'année  se  compte  par  dix  :  Les  trois  sont  l'hi- 
ver, l'été  et  la  demi-saison  ;  les  sept  sont  les  sept  jours  de  la 
création;  les  douze  sont  les  douze  mois.  La  personne  compte 
par  dix  :  Trois  sont  la  tête,  le  tronc  et  le  ventre  ;  les  sept 
sont  les  sept  ou^'ertures  ;  les  douze  sont  les  douze  organes 
directeurs. 

Troisième  Chapitre. 

Premier  paragraplie.  —  Dix  nombres  fermés;  ferme  ta 
bouche  pour  ne  pas  parler,  ferme  ton  cœur  pour  ne  pas  pen- 
ser, et  si  ton  cœur  s'élance,  retourne  vers  l'Endroit,  car  il 
est  dit  ainsi  :  Ils  courent  et  reviennent.  Fixe  leur  fin  dans 
leur  commencement  et  leur  commencement  dans  leur  fin, 

!..  Nous  avons  supprimé  un  pussage  qui  se  retrouve  m,  3,  et  qui  n'a 
rien  à  faire  ici. 
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comme  une  flamme  fix(''eà  un  charbon'.  Hache,  pense  et  ima- 
<fi;\ne  que  le  Créateur  est  un  et  qu'il  n'y  en  a  pas  en  dehors 
de  lui,  et  devant  l'unité  que  comptes-tu? 

Deuxième  paragimpht.  —  Ving-t-deux.  lettres  fondamen- 
tales :  trois  principales,  sept  doubles,  douze  simples.  Trois 
principales,  alej\  niern,  schhi;  le  feu,  l'air  et  l'eau.  L'origine 
du  ciel  est  le  feu,  l'orig-ine  de  l'atmosphère  est  l'air,  l'origine 
de  la  terre  est  l'eau  :  le  feu  monte,  l'eau  descend  et  l'air  est 
la  règ-le  qui  met  l'équilibre  entre  eux-,  le  mem  est  grave,  le 
schin  est  aig-u,  Valef  est  intermédiaire  entre  eux.  Alef-mem- 
schhi  est  scellé  de  six  sceaux  et  enveloppé  dans  le  mâle  et  la 
femelle-.  Hache,  pense  et  imagine  que  le  feu  supporte  l'eau. 

Troisième  paragraphe.  —  Hept  doubles  :  b,  g,  d,  k,p,  r,  t, 
qui  sont  usitées  avec  deux  prononciations  ;  bet,  bhet;giiimeJ, 
gliimel;  clalef,  clhaict ;  kaf.  khaf;  pé,  plié;  resch,  rhesch ; 
tav,  thav  :  l'une  douce,  l'autre  dure,  à  l'instar  du  fort  et  du 
faible.  Les  doubles  représentent  des  contraires.  Le  contraire 
de  la  vie,  c'est  la  mort;  le  contraire  de  la  paix,  c'est  le  mal- 
heur; le  contraire  de  la  sagesse,  c'est  la  sottise;  le  contraire 
de  la  richesse,  c'est  la  pauvreté;  le  contraire  de  la  culture, 
c'est  le  désert;  le  contraire  de  la  g-râce,  c'est  la  laideur;  le  con- 
traire du  pouvoir,  c'est  la  servitude. 

Quatrième  paragraphe.  —  Douze  lettres  simples  ;  /te, 
vav,  zayin,  het,  fei,  yod,  lamed,  nun,  samekh,  'ayin,  .^adé, 
(jof.  Il  les  a  tracées,  taillées,  multipliées,  pesées  et  permu- 
tées :  comment  les  a-t-il  multipliées?  Deux  pierres  bâtissent 
deux  maisons,  trois  bâtissent  six  maisons,  quatre  bâtissent 
vingt-quatre  maisons,  cinq  bâtissent  cent  vingt  maisons,  six 
bâtissent  sept  cent  vingt  maisons,  sept  bâtissent  cinq  mille 
quarante  maisons.  A  partir  de  là,  va  et  compte  ce  que  ta 
bouche  ne  peut  exprimer,  ce  que  ton  oreille  ne  peut  entendre. 

Ciiiqnieme  paragraphe.  —  Par  lesquelles  Yali,  l'Éternel 
Sebaot,  le  Dieu  d'Israël,  Dieu  vivant.  Seigneur  tout-puis- 
sant, élevé  et  sublime,  habitant  l'éternité  et  dont  le  nom 
est  saint  a  tracé  fie  mondej.  YaH  se  compose  de  deux  lettres, 
YHVH  de  quatre  lettres.  Sebaot  :  Il  est  comme  un  signe 
dans  son  armée.  Dieu  d'Israël  :  (Israël)  est  un  prince  devant 
Dieu.  Dieu  vivant  :  Trois  choses  sont  appelées  vivantes  : 

1.  L'auteur  veut  sans  doute  dire  que  si  les  uombre.s  août  iufiuis  pour 
uous,  ils  ne  le  sont  pas  pour  Dieu. 

2.  Parce  qu'il  y  a  six  combinaisons,  trois  fortes  et  trois  faibles. 


LE    SEFER    YESIEA  O 

Dieu  vivant,  eau  vive,  et  arbre  de  la  vie.  El  :  Fort.  Saddrnj  : 
Jusque-là  il  suffit.  Elevé  :  car  il  réside  dans  la  hauteur  du 
monde,  et  est  au-dessus  de  tous  les  êtres  élevés.  iSiibl/me  : 
car  il  porte  et  soutient  le  haut  et  le  bas;  tandis  que  les  por- 
teurs sont  en  bas  et  leur  charge  en  haut,  lui  est  en  haut  et 
et  il  porte  en  bas;  il  porte  et  soutient  le  monde  entier. 
Habitant  Véterydté  :  car  son  règne  est  éternel  et  ininter- 
rompu. Son  nom  est  saint  :  car  lui  et  ses  serviteurs  sont 
saints  et  ils  lai  disent  chaque  jour  :  Saint,  saint,  saint. 

Sixième  ijaragraphe.  —  La  preuve  de  la  chose  (est 
fournie  par)  des  témoins  dig-nes  de  foi  :  le  monde,  l'année, 
l'âme.  Les  douze  sont  en  bas,  les  sept  au-dessus  d'eux  et  les 
trois  au-dessus  des  sept.  Des  trois  il  a  formé  son  sanctuaire 
et  tous  sont  attachés  à  l'Un  :  Signe  de  l'Un  qui  n'a  pas  de 
second,  Roi  unique  dans  son  monde,  qui  est  un  et  dont  le 
nom  est  un. 

Quatrième  Chapitre. 

Premier  paragraphe.  —  Dix  nombres  primordiaux.  Pre- 
mièrement :  L'esprit  du  Dieu  vivant,  vie  du  monde,  dont  le 
trône  est  affermi  de  toute  éternité.  Son  nom  est  loué  et  béni 
toujours  et  éternellement  :  c'est  là  l'esprit  saint. 

De7ixi7^me  paragraplie.  —  Deuxièmement  :  Il  a  tracé  un 
air  d'un  autre  air,  il  a  taillé  les  quatre  côtés  du  ciel  :  l'orient, 
l'occident,  le  nord  et  le  sud,  et  il  y  a  un  vent  de  chaque 
(côté). 

Troisième  paragraphe.  —  Vingt-deux  lettres  fondamen- 
tales :  Trois  principales,  sept  doubles  et  douze  simples; 
lettres  taillées  dans  l'air,  tracées  par  la  voix,  fixées  dans  la 
bouche  en  cinq  endroits  :  Alef,  hé,  h  et,  'au  in;  bet,  vav, 
mem,  2^é;  guimel,  yod,  kaf,  qof;  dalet,  Ut,  Iamed,nun, 
tav,  zayin  ;  samekh,  sadé,  resch,  schin.  Les  gutturales  se  pro- 
noncent avec  la  fin  de  la  langue,  les  linguales  vers  le  milieu 
de  la  langue  en  se  prononçant  avec  la  voyelle,  les  sifflantes 
entre  les  dents  et  avec  la  langue  inerte. 

Quatrième  paragraphe.  —  Les  vingt-deux  lettres,  il  les 
a  tracées,  taillées,  multipliées,  pesées  et  interverties  et  il  en 
a  formé  toutes  les  créatures  et  tout  ce  qui  sera  créé.  Et  de 
quelle  façon  les  a-t-il  multipliées?  h'aJef  avec  toutes  et  toutes 
avec  l'aie/,  le  bet  avec  toutes  et  toutes  avec  le  bet,  le 
giiimel  avec  toutes  et  toutes  avec  le  guimeJ ;  toutes  tournent 
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en  cercle;  il  se  trouve  qu'elles  sortent  par  deux  cent  trente 
et  une  portes-,  il  se  trouve  que  toutes  les  paroles  sortent 
sous  un  môme  nom. 

Clnquthiie  paragraphp. —  11  a  formé  du  néant  le  réel 
et  il  a  fait  exister  ce  qui  n'était  pas;  il  a  taillé  de  S'i'îi'ides 
colonnes  d'un  air  insaisissable. 

Sixième  ijaragraphe.  —  Troisièmement  :  Il  a  créé  l'eau 
de  l'air;  il  a  tracé  et  taillé  avec  elle  le  tolin  et  le  bohu,  le 
limon  et  l'arji^ile,  il  en  a  fait  comme  une  sorte  de  parterre,  il 
les  a  taillés  en  une  sorte  de  mur,  il  les  a  couverts  comme  une 
sorte  de  toiture  ;  il  a  fait  couler  l'eau  dessus,  et  cela  est  devenu 
la  terre,  comme  il  est  écrit  :  Car  a  la  mu'f/e  il  dit  :  5o/.s  de  Ui 
terre.  {Tokii,  c'est  la  lig-ne  verte  qui  entoure  le  monde  entier^ 
hohu  ce  sont  les  pierres  trouées  et  enfoncées  dans  l'océan, 
d'où  sort  l'eau,  comme  il  est  dit  :  //  étendra  sur  elle  la  ligne 
de  tolm  et  les  pierres  de  hohu^.) 

Septihne  jmragraphe.  —  Quatrièmement  :  Le  feu  de  l'eau. 
Il  a  tracé  et  taillé  avec  lui  le  trône  de  i^-loire  et  toute  la 
lés"ion  céleste,  comme  il  est  écrit  :  11  fait  des  vents  ses  mes- 
sagers et  ses  serviteurs  de  feu  flamboyant. 

Huitihne  jmragrap/ie.  —  Cinquièmement.  Il  a  choisi 
trois  lettres  simples  et  les  a  fixées  avec  son  g-rand  nom  et  a 
scellé  avec  elles  les  six  côtés.  Il  a  scellé  le  haut,  il  s'est 
tourné  en  haut  et  l'a  scellé  avec  ijod,  hé,  rav.  Sixièmenent  : 
Il  a  scellé  le  bas  :  Il  s'est  tourné  en  l)as  et  l'a  scellé  yod,  vav, 
hé.  Septièmement.  Il  a  scellé  l'orient,  il  s'est  tourné  devant 
lui  et  il  l'a  scellé  avec  hé,  vav,  yod.  Huitièmement  il  a  scellé 
l'occident,  il  s'est  tourné  derrière  lui,  et  l'a  scellé  avec  lié, 
yod,  vav.  Neuvièmement.  Il  a  scellé  le  midi  :  Il  s'est  tourné 
à  droite  et  l'a  scellé  avec  vav,  yod,  lié.  Dixièmement  :  Il  a 
scellé  le  nord,  il  s'est  tourné  à  gauche  et  l'a  scellé  avec  vav, 
hé,  yorf.  Voilà  les  dix  nombres  primordiaux  :  1°  l'esprit  du  Dieu 
vivant;  2°  l'air  (créé)  de  l'esprit;  3°  l'eau  créée  de  l'air;  ^"  le 
feu  (créé)  de  l'eau;  [5"-10°]  le  haut,  le  bas,  l'orient,  l'occident, 
le  nord,  le  sud. 

Cinquième  Chapitre. 

1.  Il  a  fait  régner  ra?e/ dans  l'air,  il  lui  a  attaché  une 
couronne  et  a  combiné  une  (lettre)  avec  l'autre,  et  il  a  créé 

1.  Cette  dernière  explication  est  prol)ablement  une  interpolation. 
L'auteur  du  Séfer  Yesiira  paraît  avoir  expliqué  in2"^  "nn  P^^'  12^121  U^ST- 
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avec  lui  l'asmosphère  dans  le  monde,  la  demi-saison  dans  l'an- 
née et  le  tronc  dans  la  personne  :  mfde  et  femelle,  mâle  avec 
émesch  et  la  femelle  avec  ascham.  —  2.  Il  a  fait  rég-ner  le  mem 
sur  l'eau,  il  lui  a  attaché  une  couronne  et  il  les  a  mélangés 
l'un  avec  l'autre,  et  il  a  formé  avec  lui  la  terre  dans  le  monde 
et  l'hiver  dans  l'année  et  le  ventre  dans  la  personne.  —  3.  Il 
a  foit  régner  le  sclihi  dans  le  feu,  et  il  lui  a  attaché  une  cou- 
ronne et  il  les  a  mêlés  l'un  avec  l'autre,  et  il  a  créé  avec  lui 
le  ciel  dans  le  monde,  l'été  dans  l'année,  la  tête  dans  la  per- 
sonne, mille  et  femelle.  De  quelle  façon  les  a-t-il  mêlés?  il/^/, 
rnem^  schiii;  alcf,  schin,  mem;  mem,  schin,  alef;mem,  alef, 
schln ;  sch.ln,  alef,mem ; schin,mem,  alef.  Le  ciel  est  du  feu, 
l'atmosphère  est  de  l'air,  la  terre  est  de  l'eau.  La  tête  de 
l'homme  est  du  feu,  son  cœur  est  de  l'air,  son  ventre  est  de 
l'eau.  —  4.  >Sept  lettres  doubles,  h,  r/,  d,  k,  p,  r,  f;'û  les  a  tracées, 
taillées,  mélangées,  équilibrées  et  permutées;  il  a  créé  avec  elles 
les  planètes,  les  jours  et  les  ouvertures.  —  5.  Il  a  fait  rég-ner 
le  bef  et  il  lui  a  attaché  une  couronne,  et  les  a  combinés 
l'un  avec  l'autre  et  il  a  créé  avec  lui  Saturne  dans  le  monde, 
le  sabbat  dans  l'année,  et  la  bouche  dans  la  personne.  — 
6.  Il  a  fait  régner  le  (/uimel,  il  lui  a  attaché  une  couronne  et 
les  a  mélangés  l'un  avec  l'autre,  il  a  créé  avec  lui  Jupiter 
dans  le  monde,  dimanche  dans  l'année,  l'œil  droit  dans  la 
personne.  ■ —  7.  Il  a  fait  rég-ner  le  dalet,  il  lui  a  attaché  une 
couronne,  il  les  a  mélangés  l'un  avec  l'autre,  et  il  a  créé  avec 
lui  Mars  dans  le  monde,  le  lundi  dans  l'année  et  l'œil  gauche 
dans  la  personne.  —  8.  Il  a  fait  régner  le  l'af,  il  lui  a  attaché 
une  couronne,  et  les  a  mêlés  l'un  avec  l'autre,  et  a  créé  avec 
lui  le  soleil  dans  le  monde,  le  mardi  dans  l'année,  la  narine 
droite  dans  la  personne.  —  9.  Il  a  fait  régner  le  pé  et  il  lui 
a  attaché  une  couronne,  il  les  a  mêlés  l'un  avec  l'autre,  et 
a  créé  avec  lui  Vénus  dans  le  monde,  le  mercredi  dans  l'année, 
la  narine  g-auche  dans  la  personne.  —  10.  Il  a  fait  régner  le 
re.sc/i,  il  lui  a  attaché  une  couronne  et  les  a  multipliés  l'un 
avec  l'autre,  et  a  créé  avec  lui  ]Mercure  dans  le  monde,  le 
jeudi  dans  l'année,  l'oreille  droite  dans  la  personne.  —  11.  Il 
a  fait  rég-ner  le  tav,  il  lui  a  attaché  mie  couronne,  il  les  a 
multipliés  l'un  avec  l'autre,  et  a  créé  avec  lui  la  lune  dans 
le  monde,  le  vendredi  dans  l'année,  l'oreille  gauche  dans  la 
personne.  —  12.  Il  a  séparé  les  témoins  et  les  a  placés  chacun 
à  part,  le  monde  à  part,  l'année  à  part  et  la  personne  à  part. 
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Sixième  Chapitre 


Douze  simples  :  hé,  vav,  zaïihi,  {let,  fet,  nod,  îamed,  nun, 
sameJx'h,  'ay?n,  .^acU,  qof.  Il  les  ta  tracées,  taillées,  multipliées, 
équilibrées  et  permutées  et  il  a  créé  avec  elles  les  sig-iies 
du  zodiaque,  les  mois  et  les  or^^anes  directeurs  :  deux  aj^ités', 
deux  tranquilles^,  deux  délibérants^,  deux  gais  (qui  sont 
les  deux  intestins)  ',  les  deux  mains,  les  deux  pieds^  —  l.  Il  les 
a  mis  comme  en  lutte  et  les  a  rangés  comme  en  bataille. 
IJieu  a  fait  l'un  en  lace  de  l'autre.  —  2.  Trois,  chacun  à  part-, 
sept  divisés  trois  au-dessus  de  trois,  et  l'un  la  règle  qui  met 
l'équilibre  entre  eux.  Douze  placés  en  bataille  :  trois  amis, 
trois  ennemis,  trois  meurtriers  et  trois  résurrecteurs  et  tous 
attachés  l'un  à  l'autre'';  signe  de  la  chose  :  vingt-deux  objets 
et  un  corps.  —  3.  De  quelle  façon  les  a-t-il  multipliées  :  hé 
vav,  vav  hé,  zaïjin  h  et,  h  et  zaïjin,  fet  yod.  ijod  trt,  Irnned  nun, 
mm  Iamed,  samekh  'ayin,  'aijin  samekh,  satié  (jof,  qof  sadé. 

—  4.  Il  a  fait  régner  le  hé,  lui  a  attaché  une  couronne,  il  les 
a  nmltipliés  l'un  avec  l'autre,  et  il  a  créé  avec  lui  le  Bélier 
dans  le  monde,  nisan  dans  l'année  et  le  foie  dans  la  personne. 

—  f).  Il  a  fait  régner  le  vav,  lui  a  attaché  une  couronne,  les  a 
multipliés  l'un  avec  l'autre,  il  a  créé  avec  lui  le  Taureau 
dans  le  monde,  hjyar  dans  l'année,  la  bile  dans  la  per- 
sonne. —  6.  Il  a  fait  régner  le  zayin,  lui  a  attaché  une  cou- 
ronne, les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre,  et  a  créé  avec  lui 
les  Gémeaux  dans  le  monde,  sivan  dans  l'année  et  la  rate  dans 
la  personne.  —  7.  Il  a  fait  régner  le  Ijet,  lui  a  attaché  une 
couronne,  les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre  et  a  créé  le  Cancer 
dans  le  monde,  tammuz  dans  l'année  et  l'estomac  dans  la 
personne.  —  8.  Il  a  fait  régner  le  t^t,  lui  a  attaché  une 
couronne  et  les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre  et  a  créé  avec 
lui  le  Lion  dans  le  monde,  ah  dans  l'année,  le  rein  droit  dans 

1.  La  bile  et  le  foie. 

2.  La  rate  et  l'estomac. 

3.  Les  reins. 

4.  D'ajjrès  Sabbataï  Douolo  ce  serait  l'œsophage  et  le  bas-ventre, 

5.  Chez  Donolo  :  deux  ravisseui's  (les  mains)  et  deux  chasseurs  (les 
pieds). 

<î.  D'après  Uonolo  ces  douze  ne  seraient  pas  les  mêmes  que  les  douze 
précités  :  ce  serait  la  langue,  le  foie  et  la  bile;  les  yeux,  les  oreilles  et 
le  cœur;  les  deux  narines  et  la  rate;  les  deux  orifices  et  la  bouche. 
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la  personne.  —  9.  Il  a  fait  rég-ner  le  yod,  il  lui  a  attaché  une 
couronne,  il  les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre  et  a  créé  avec 
lui  la  Vierg-e  dans  le  monde,  élul  dans  l'année  et  le  rein 
gauche  dans  la  personne.  —  10.  11  a  fait  régner  le  Jamerl,  il 
lui  a  attaché  une  couronne,  il  les  a  nmltipliés  l'un  avec 
l'autre  et  a  créé  avec  lui  la  Balance  dans  le  monde,  thchri  dans 
l'année,  l'intestin  abstinent  dans  la  personne.  —  11.  Il  a  fliit 
régner  le  nuii,  lui  a  attaché  une  couronne,  les  a  multipliés 
l'un  avec  l'autre,  et  il  a  créé  le  Scorpion  dans  le  monde, 
mfl'7'/<e5c/ii'a?i  dans  l'année,  l'intestin  aveugle  dans  la  personne. 

—  12.  Il  a  fait  rég-ner  le  samek/i,  lui  a  attaché  une  couronne, 
les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre  et  a  créé  le  Sagittaire  dans 
le  monde,  làslev  dans  l'année,  la  main  droite  dans  la  per- 
sonne. —  13.  Il  a  fait  régner  le  'ayin,  lui  a  attaché  une  cou- 
ronne, il  lésa  multipliés  l'un  avec  l'autre  et  a  créé  avec  lui 
le  Capricorne  dans  le  monde,  tê)et  dans  l'année,  la  main 
gauche  dans  la  personne.  —  14.  Il  a  fait  régner  le  .sarZe,  lui 
a  attaché  une  couronne,  il  les  a  multipliés  l'un  avec  l'autre 
et  il  a  créé  avec  lui  le  Verseau  dans  le  monde,  schebat  dans 
l'année,  le  pied  droit  dans  la  personne.  —  15.  Il  a  fait  rég-ner 
le  qof,  lui  a  attaché  une  couronne  et  a  créé  avec  lui  les  Pois- 
sons dans  le  monde,  adar  dans  l'année  et  le  pied  gauche  dans 
la  personne.  —  16.  Il  a  divisé  les  témoins,  les  a  placés  chacun 
à  part,  le  monde  à  part,  l'année  à  part  et  la  personne  à  part. 

Septième  CuAPrrEE. 

.  1.  Air,  demi-saison,  tronc. — Terre,  hiver,  ventre. — Ciel,  été 
■tête,  et  ce  sont  alef,  mem,schiu.  —  2.  Saturne,  samedi,  bouche. 

—  Jupiter,  dimanche,  œil  droit.  —  ]\[ars,  lundi,  œil  g-auche. 

—  Soleil,  mardi,  narine  droite.  —  Vénus,  mercredi,  narine 
gauche.  —  Mercure,  jeudi,  oreille  droite.  —  Lune,  vendredi, 
oreille  gauche,  ce  sont  het,  (juimel,  dalet,  kaf,pé,  resch,  tav. 

—  3.  Bélier,  nisdn,  foie.  —  Taureau,  iyycir,  bile.  —  Gé- 
meaux, sivan,  rate.  —  Cancer,  tammuz,  estomac.  —  Lion, 
ab,  rein  droit.  —  Vierge,  élul,  rein  gauche.  —  Balance, 
t/'schr/',  intestin  abstinent.  —  Scorpion,  marheschirni,  intestin 
aveugle.  —  Sagittaire,  làslev,  main  droite.  —  Capricorne, 
tébd,  main  gauche.  —  Verseau,  schebat,  pied  droit.  —  Pois- 
sons, adar,  pied  gauche;  et  ce  sont  hé,  vav,  zaïjiii,  /jet,  tet, 
yod,  lamed,  nnn,  samekh,  'ayin,  §adé,  qof. 
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Avec  Vaîef  ont  ôt/*  formés  :  l'air,  l'atmosphère,  la  demi- 
saison,  la  poitrine  et  la  rèj^le  de  l'équilibre  (fléau).  Avec 
le  mem  ont  été  formés  :  l'eau,  la  terre,  l'hiver,  le  ventre,  le 
plateau  du  démérite.  Avec  le  schin  ont  été  formés  :  le  feu,  le 
ciel,  l'été,  la  tête  et  le  plateau  du  mérite.  Avec  le  bet  ont  été 
formés  :  Saturne,  le  Sabbat,  la  bouche,  la  vie  et  la  mort.  Avec 
le  guimel  ont  été  formés  :  Jupiter,  le  dimanche,  l'œil  droit, 
la  paix  et  le  malheur.  Avec  le  r?r/7e^  ont  été  formés  :  Mars, 
le  lundi,  l'œil  jj:auclie,  la  sag-esse  et  la  sottise.  Avec  le  Ay// 
ont  été  formés:  le  soleil,  le  mardi,  la  narine  droite,  la  richesse 
et  la  pauvreté.  Avec  le  pé  ont  été  formés  :  Vénus,  le  mercredi, 
la  narine  g-auche,  la  culture  et  le  désert.  Avec  le  resch  ont 
été  formés  :  Mercure,  jeudi,  l'oreille  droite,  la  grâce  et  la 
laideur.  Avec  le  tav  ont  été  formés  :  la  lune,  le  vendredi, 
l'oreille  gauche,  la  domination  et  la  servitude.  Avec  le  J)et 
ont  été  formés  :  le  Bélier,  nisan,  le  foie,  la  vue  et  la  cécité. 
Avec  le  vav  ont  été  formés  :  le  Taureau,  iiiyar,  la  bile, 
l'ouïe  et  la  surdité.  Avec  le  zayhi  ont  été  formés  :  les  Gé- 
meaux, sivan,  la  rate,  l'odorat  et  l'absence  d'odorat.  Avec 
le  Jjet  ont  été  formés  :  le  Cancer,  tamiiniz,  l'estomac,  la 
parole  et  le  mutisme.  Aves  le  tet  ont  été  formés  :  le  Lion, 
rd)^  le  rein  droit,  la  déglutition  et  la  faim.  Avec  le  iiod  ont 
été  formés  :  la  Vierge,  éJuJ,  le  rein  gauche,  le  commerce 
sexuel  et  la  castration.  Avec  le  lamccl  ont  été  formés  :  la  Ba- 
lance, tlschri,  l'intestin  abstinent,  l'activité  et  l'importance. 
Avec  mtii  ont  été  formés  :  le  Scorpion,  marheschva7i,  l'in- 
testin aveugle,  la  marche  et  la  claudication.  Avec  samekh  ont 
été  formés  :  le  Sag-ittaire,  kisJev,  la  main  droite,  la  colère 
et  l'enlèvement  du  foie.  Avec  'ayin  ont  été  formés  :  le  Capri- 
corne, tébet,  la  main  g'auche,  le  rire  et  l'enlèvement  de  la 
rate.  Avec  ftadé  ont  été  formés  :  le  Verseau,  schehat,  le  pied 
droit,  la  pensée  et  l'enlèvement  du  cœur.  Avec  le  qof  ont  été 
formés  :  les  Poissons,  adar,  le  pied  gauche,  le  sommeil  et  la 
langueur.  Et  tous  sont  attachés  au  Drag"on,  a  la  sphère  et  au 
cœur.  —  Le  Dragon  dans  le  monde  est  comme  un  roi  sur  le 
trône,  la  sphère  dans  l'année  est  comme  un  roi  dans  la  ville, 
le  cœur  dans  le  corps  est  comme  un  roi  dans  la  guerre.  Le 
résumé  de  la  chose  est  :  Quelques-uns  se   réunissent  avec 
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d'autres  et  oeux-cl  se  réunissent  avec  ceux-là.  Ceux-ci  sont 
opposés  à  ceux-là  et  ceux-là  opposés  a  ceux-ci.  Ceux-ci  sont 
le  contraire  de  ceux-là  et  ceux-là  sont  le  contraire  de  ceux-ci. 
Si  ceux-ci  ne  sont  pas,  ceux-là  ne  sont  pas,  et  si  ceux-là  ne 
sont  pas,  ceux-ci  ne  sont  pas,  et  tous  sont  attachés  au 
Drag-on,  à  la  sphère  et  au  cœur. 

Trois'  choses  sont  au  pouvoir  de  l'homme  (les  mains,  les 
pieds,  les  lèvres),  trois  choses  ne  sont  pas  au  pouvoir  de 
l'homme  (les  yeux,  les  oreilles,  les  narines).  Il  y  a  trois 
choses  pénibles  à  entendre  :  la  malédiction,  le  blasphème  et 
la  mauvaise  nouvelle;  il  y  a  trois  choses  agréables  à  entendre  : 
la  bénédiction,  la  louang-e  et  la  bonne  nouvelle.  Trois  reg'ards 
sont  mauvais  :  le  reg'ard  de  l'adultère,  le  reg-ard  du  voleur  et 
le  reg'ard  de  l'avare  ;  trois  choses  sont  agréables  à  voir  :  le 
regard  de  la  pudeur,  le  regard  de  la  franchise  et  le  regard  de 
la  générosité.  Trois  odeurs  sont  mauvaises  :  l'odeur  de  l'air 
corrompu,  l'odeur  d'un  vent  lourd  et  l'odeur  des  poisons; 
trois  odeurs  sont  bonnes  :  l'odeur  des  épices,  l'odeur  des 
festins  et  l'odeur  des  aromates.  Trois  choses  sont  mauvaises 
pour  la  langue  :  le  bavardage,  la  calomnie  et  l'hypocrisie  ; 
trois  choses  sont  bonnes  pour  la  langue  :  le  silence,  la  réserve 
et  la  sincérité. 

Et  lorsque  Abraham  notre  père  l'eut  compris,  qu'il  imagina, 
combina,  scruta  et  pensa,  et  que  cela  lui  réussit,  Dieu  se 
révéla  à  lui  et  lui  appliqua  le  verset  :  Avant  que  je  t'aie 
formé  dans  le  sein  (maternel)  je  t'ai  connu,  et  avant  que  tu 
sois  sorti  de  la  matrice,  je  t'ai  sanctifié,  je  t'ai  placé  comme 
prophète  parmi  les  nations  :  (Dieu)  fit  (d'Abraham)  son  ami 
et  contracta  une  alliance  avec  lui  et  avec  sa  postérité. 

1.  Ajouté  d'après  Sabbataï  Donolo. 


TRADUCTION 


Eli  son  nom  miséricordieux! 

Voici  un  livre  appelé  Livre  des  Orii^ines,  et  attribu)  à 
Abraham  notre  père,  que  la  paix  soit  sur  lui! 

(Le  commentateur)  a  débuté  ainsi,  lorsqu'il  l'a  expliquée 
Soit  béni  le  Dieu  d'Israël,  l'Un,  le  Créateur.  11  est  l'Un, 
sans  mélang-e  de  dualité  ni  de  pluralité,  il  est  l'Eternel  qui 
n'a  ni  commencement  ni  fin;  et  il  est  le  Créateur  qui  a  pro- 
duit du  néant  les  essences  des  êtres.  Qu'il  soit  loué  et  sanc- 
tifié par  la  voix  de  ceux  qui  parlent! 

(L'objet)  le  plus  important  qu'ait  pu  atteindre  l'intelli- 
gence des  penseurs  dans  leur  (étude)  persévérante  et  le  plus 
difficile  qu'ait  saisi '^  l'esprit  des  gens  qui  s'en  sont  occupés, 
c'est  le  premier  principe  d'où  ont  été  tirés  ces  éléments  visi- 
bles. Et  ce  ne  sont  pas  seulement  les  docteurs  des  enfants 
d'Israël  et  les  savants  d'entre  les  philosophes  qui  y  ont  été 
embarrassés^,  mais  même  un  des  prophètes^,  lorsqu'il  s'est 
g-uidé  d'après  sa  raison  dans  un  effort  personnel  sans  (recourir 
à)  la  prophétie,  a  reconnu  que  (cet  objet)  était  éloigné  et  re- 
culé, comme  il  Ta  dit  dans  son  livre  :  Ce  qni  a  été  est  éloi(/né 
et  hienprofond;  qui  pourra  le  découvrir"^?  Et  il  applique  à' 
l'origine  première  l'expression  d'éloignée  et  de  reculée,  après 

1.  La  version  hébraïque  de  Munich  paraphrase  les  mots  ^;;:3|  jusqu'à 
Jjij  Ui  par  un  morceau  assez  étendu  eu  prose  rimée.  La  traduction 
citée  par  Yehuda  Barzillaï  (p.  2G8)  donne  pour  ainsi  dire  un  résumé  de 
cette  paraphrase,  (\iù  est  aussi  eu  partie  eu  prose  rimée. 

2.  Litt.  :  Pressé.  Nous  corrigeons  ^j;_^,J.^i<  eu  ^^^\.i^.  H.  ']]2V  = 
^Z^.^îy.  Cf.  p.  5.  C.  met  seulement  iipni  pour  rendre  les  deux  verbes. 

'S.  H.  et  C.  :  Et  ce  ne  sont  pas  seulement  les  entants  d'Israël,  mais 
aussi  les  sages  des  nations  qui  ont  été  stupéfaits. 

4.  Ici  2}i'02j}ù'tc  est  pris  dans  un  sens  large,  car  il  s'agit  de  Salomon. 
Dans  VAlamanut  walitUiadat  (éd.  Landauer,  Leyde,  188U,  p.  3U),  à 
propos  de  ce  même  verset,  Salomon  est  simplement  appelé  wâli. 

5.  Ecclésiaste,  vu,  24.  Cf.  Amanut  (/.  c). 
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av^jir  dit  :  Je  me  suis  toujours  donné  de  la  peine,  et  me  suis 
fatigué  dans  la  recherche  de  la  sag'csse  qui  était  élois"née  de 
moi,  jusqu'à  ce  que  je  m'en  suis  rapproché.  En  effet,  il  a  dit 
avant  :  J'ai  tenté  tout  cela  clans  la  sarjesse.  J'ai  dit  :  je 
veux  devenir  sape,  alors  qu'elle  était  éloUjnée  de  moi. 
C'est-à-dire  :  j'ai  toujours  dit  :  Je  veux  devenir  sage  au 
temps  où  (la  sag-esse»  était  éloifjnée  de  7?io/,  jusqu'à  ce  (jue  je 
l'ai  connue  et  que  je  m'en  suis  rapproché. 

(Le  commentateur^  a  dit  :  Bien  que  les  prophètes  aient 
(jualiné  (la  sagesse)  d'éh)ignée  et  de  profonde,  il  ne  leur  était 
pas  permis  d'en  abandonner  l'étude,  puis<|ue  la  philosophie 
est  comparée  à  ce  qu'il  y  a  de  meilleur  parmi  les  œuvres  du 
Créateur,  et  que  de  Lui  —  qu'il  soit  célébré  —  il  est  écrit  : 
Il  révèle  les  uiysteres  {en  les  tirant)  des  ténèbres  et  fait 
sortir  h  la  lumière  {ce  qui  était  dans)  l'obscurité^.  Ils 
devaient  donc  aussi  tâcher  de  découvrir  (en  cette  matière)  ce 
que  Ton  peut,  comme  il  est  dit  :  Que  {Dieu)  te  raconte  les 
mysfères  de  la  sagesse,  car  la  sagesse  est  multiple^.  Mais 
tout  en  s'en  occupant,  ils  n'ont  pu  atteindre  la  sagesse  du 
Créateur,  comme  il  est  dit  :  Qaetes  œuvres  sont  grandes,  6 
Éternel,  et  que  tes  pensées  sont  jjrofonder'' !  Puis  il  a  dit  : 
J'ai  trouvé  que  ceux  qui  réfléchissent,  lorsqu'ils  ont  agité  la 
question  de  l'origine  (du  monde i,  se  sont  divisés  en  neuf 
sectes*  dont  chacune   (tirei    son   opinion    d'une   conception 


1.  Job,  XII,  22. 

2.  Ihid.,  XI,  (j. 

3.  Psaumes,  xcii,  G. 

4.  Au  temps  de  S.  les  idées  des  philosophes  grecs  s'étaient  répandues 
parmi  les  Juifs  et  les  Arabes  (voyez  Guttmann,  Die  Relir/ionsphilusojihie 
des  Saadia,  p.  19).  Nous  savons  que  les  Motaziles  admettaient  que  le 
monJe  est  formé  d'atomes  incessamment  créés  par  Dieu.  D'autre  part, 
la  doctrine  de  l'éteruité  du  monde  avait  été  reprise  sur  le  philosophe 
caraïte  Ibn-Aweiidi.  Pour  lui,  la  ci'éatiou  n'était  que  la  combinaison 
des  atomes  ou  des  éléments  (voyez  Furst,  Karaerthum,  i,  p.  70).  Ce 
qui  est  surtout  curieux,  c'est  qu'on  prétondait  appuyer  parla  Bible  toutes 
les  théories  des  philosophes  grecs.  On  sait  que  dans  VAmanat,'A\x  chapitre 
de  la  création,  S.  énumère  treize  systèmes  :  l"  La  création  exnihilo. 
2*^  Un  créateur  et  des  atomes  coéteruels.  3^  Le  monde  tiré  de  la  sub- 
stance divine  et  des  atomes.  5°  Le  dualisme,  (jo  Le  monde  formé  des 
quatre  éléments  primitivement  isolés.  7"  Le  monde  formé  des  élé- 
ments et  d'une  matière  première.  8'^  Le  monde  formé  par  le  ciel  qui 
est  un  cinquième  élément.  9°  L'existence  du  monde  due  au  hasard. 
10"  L'éternité  du  monde.  11°  Le  système  de  certains  sophistes  :  le  monde 
est  créé  et  incréé.  12°  Le  scepticisme  :  rien  n'est  vrai,  sauf  la  sensation. 
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quelconque,  qu'elle  a  prise  pour  fondamentale,  en  traitant 
d'erreur  tout  le  reste.  J'ai  donc  cru  bon  d'exposer,  dans  l'in- 
troduction de  ce  livre,  la  substance  de  ces  systèmes,  le  point 
capital  des  arguments  par  lesquels,  à  ma  connaissance,  chaque 
secte  a  étayé  son  opinion  et  le  point  que  doit  viser  la  réfuta- 
tion qui  me  paraît  pouvoir  être  dirigée  contre  les  systèmes 
attaquables,  jusqu'à  ce  que  nous  arriverons  à  parler  du  sys- 
tème qu'admet  l'auteur  de  ce  livre  que  j'ai  entrepris  d'expli- 
quer. Je  continuerai  ensuite  en  examinant  et  en  déterminant 
lequel  d'entre  (les  systèmesj  est  le  bon,  afin  qu'on  le  soutienne 
fermemeut,  et  j'espère  que  mon  Créateur,  le  Créateur  de 
l'Univers,  me  donnera  l'aide  et  la  force  (nécessaires)  pour 
que  tout  soit  bien  et  convenablement  (exposé). 

Je  dirai  donc  que  parmi  ces  neuf  systèmes  il  n'y  en  a  pas 
qui  n'assigne  une  origine  aux  êtres  hormis  un  seul  et  c'est  le 
premier.  Nous  trouvons,  en  effet,  en  ce  temps,  des  gens  qui 
disent  que  les  êtres  n'ont  ni  commencement  ni  fin',  et  les 
Écritures  prouvent  qu'une  théorie  semblable  a  déjà  existé 
dans  les  premiers  temps,  comme  il  est  dit  :  Observes-tu  Je 
chemhi  de  V éternité  qu'ont  foulé  les  gens  (V Iniquité,  les- 
quels ont  été  cm^achés  prématurément  et  dont  la  base  est 
un  fleuve  qui  s'écoule^-?  Le  sens  des  deux  versets  est: 
Observes-tu  la  voie^  des  partisans  de  l'éternité  qu'a  suivie  la 
famille  de  l'iniquité,  qui  a  été  retranchée  avant  le  temps  et 
dont  la  base  coule  comme  un  fleuve? 

130  Le  scepticisme  absohi  ou  la  sophistique.  De  ces  treize  systèmes, 
le  premier,  le  deuxième  et  le  dixième  seuls  se  retrouvent  ici.  Comme  il 
s'agit  dans  le  Séfer  Yesira  d'expliquer  l'origine  du  monde,  S.  s'est 
occupé  spécialement  des  origines  diverses  assignées  aux  choses.  Dans 
VAmanat  il  s'agit  de  prouver  la  création  :  aussi  S.  s'applique-t-il  à 
réfuter  tous  les  systèmes  qui  la  nient.  Nous  ne  croyons  pas,  comme 
M.  Guttmann  {ibid.,  p.  2G,  49,  75),  qu'il  faille  supposer  chez  S.  un 
progrès  subit  entre  le  Scfer  Yesira  (écrit  eu  931)  et  VAmanat  (écrit  en 
933).  S.  a  appris  de  fort  bonne  heure  la  philosophie  grec(iue,  ainsi  que  le 
montrent  ses  commentaires  sur  le  Peutateuque  et  les  Proverbes,  et  ce 
n'est  pas  eu  deux  ans  qu'il  aurait  acquis  une  connaissance  approfondie 
du  platonicisme.  S.  divise  les  systèmes  conformément  au  but  de  l'ou- 
vrage qu'il  écrit,  de  même  qu'il  explique  différemment  les  versets  de 
la  Bible  suivant  qu'il  écrit  des  commentaires  ou  des  ouvrages  de 
théologie.  (Voiv  Introduction,  p.  vm-ix.) 

1.  Cf.  Amanat,  p.  (J3.  C'est  le  système  d'Aristote. 

2.  Job,  XXII,  15-lG. 

3.  S.  donne  à  niN'  ^e  sens  figuré  de  ,^^^>3^  qui,  au  sens  propre, 
signifie  marche,  et  par  extension  st/stlme. 
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L'Ecriture  a  nommé  lo  système  de  ces  gens-là  chemin 
rVéttrnité,  parce  qu'ils  admettent  l'existence  du  monde  sans 
limite  ni  mesure,  et  elle  nomme  ceux  qui  l'ont  adopté  (jen^ 
(Viïiiquité,  parce  qu'ils  y  ont  attaché  des  arguments  faux,  en 
disant  :  «  Nous  jugeons  de  ce  qui  est  caché  d'après  ce  qui 
est  visible.  Or,  comme  l'expérience  nous  montre  qu'il  n'y  a 
pas  d'homme  qui  ne  (naisse)  d'un  autre  homme,  ni  de  plante 
(^ui  ne  (vienne)  d'une  autre  plante,  nous  concluons  que,  dans 
le  -temps  antérieur  comme  dans  le  tem\)s  qui  commence,  il  en 
sera  toujours  ainsi'.  »  Mais  en  cela  ils  ont  commis  une 
erreur,  parce  que  s'il  n'y  avait  pas  eu  d'homme  qui  ne  fut 
(né)  d'un  (autre)  homme,  il  ne  serait  pas  possible  qu'il  y  eût 
d'hommes  du  tout.  Puisque  nous  trouvons  un  homme,  cela 
prouve  qu'il  y  a  eu  un  homme  avant  qu'il  n'y  en  a  pas  eu, 
sans  (juoi  nous  n'en  rencontrerions  pas-.  C'est  comme  si 
quekpi'un  me  disait  :  (^)u'il  soit  convenu  qu'aucun  homme 
n'entrera  dans  la  maison  à  moins  qu'un  autre  n'y  soit  entré 
avant  lui.  Il  est  impossible  qu'il  s'y  trouve  quelqu'un,  et  s'il 
s'y  trouve  (iuel(]u'ini,  il  est  prouvé  qu'un  honune  y  est  entré 
avant  ([ue  personne  n'était  entré.  (J'est  comme  celui  qui  jure 
qu'il  ne  dira  ce  jour-là  aucun  mot  à  moins  d'avoir  dit  aupa- 
ravant un  autre  mot,  ou  connue  celui  (]ui  jure  (ju'il  ne  man- 
gera pas  de  fruits  avant  d'avoir  mangé  un  fruit  auparavant. 
Ce  sont  là  des  preuves  rationnelles  de  la  fausseté  de  ce  sys- 
tème. Et  l'Ecriture  les  a  déjà  données  par  la  révélation  (en 
attestant)  que  l'existence  des  choses  prouve  qu'elles  ont  eu 
un  commencement,  en  disant  :  Rappelez-vous  ijtar)  les 
jjremlères  choses  d'autrefois  que  je  suis  Dieu,  qu'il  n'y  a 
pa^  d'autre  Dieu,  il  n'y  a  personne  comme  ynoi'K  Nous 
avons  entendu  (dire)  que  les  partisans  de  ce  système  ont 
attaqué  la  comparaison  que  nous  avons  établie  et  ont  dit 
qu'elle  n'a  pas  de  rapport  avec  l'objet  de  la  comparaison,  car 


1.  Dans  Amanat  (L  c),  S.  réfute  cette  théorie  en  inoutrant  qu'on 
ue  peut  pas  arguer  de  l'état  actuel  du  monde  pour  affirmer  que  le 
monde  a  toujours  été  de  même.  L'argument  que  S.  oppose  ici  à  ce 
système  est  dans  YAnmnai,  p.  36,  appliqué  au  temps,  et  il  y  est  un  peu 
plus  détaillé. 

2.  Autrement  il  faudrait  remonter  jusqu'à  l'infini,  car  uu  homme  eu 
supposerait  toujours  un  autre  avant  lui;  mais  il  ne  peut  pas  y  avoir 
eu  juhqu'ici  uue  série  infinie  d'hommes,  car  cette  série  ne  serait  pas 
encore  épuisée  (Voyez  Amanat,  l.  c). 

3.  Isaïe,  xLii,  9. 
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le  passé  a  été  comparé  à  l'avenir;  or  la  comparaison  juste 
consiste  à  dire  :  Personne  n'est  entré  dans  la  maison,  à  moins 
qu'un  autre  n'y  soit  entré  avant  lui;  de  cette  façon  il  est 
juste  que  les  choses  n'aient  pas  eu  de  commencement.  Mais 
nous  leur  avons  répondu  en  les  ramenant  à  ce  qu'ils  avaient 
évité,  et  nous  avons  dit  :  Toute  chose  passée  a  été  future 
avant  d'être  passée;  donc  tout  argument  qui  en  annule  l'exis- 
tence pour  l'avenir,  annule  par  cela  même  son  existence 
pour  le  passé,  et  comme  notre  comparaison  pour  le  cas  de  : 
«  personne  n'entrera  dans  la  maison  »  est  juste  pour  l'avenir, 
elle  s'applique  au  passé  avant  qu'il  soit  passé  et  l'empêche 
d'être  et  d'être  passé. 

Et  si  quelqu'un  avait  l'imagination  prévenue  par  de  mot  de 
l'Ecriture  :  Une  génération  part,  nue  génération  vient,  et 
la  terre  subsiste  toujours^  qui  impliquerait  l'existence 
infinie  de  la  terre  et  de  ce  qui  s'y  trouve,  nous  lui  explique- 
rons que  la  chose  n'est  pas  comme  il  pense,  mais  que  c'est  le 
contraire.  L'Ecriture  n'a  dit,  en  effet,  cette  (parole)  que  pour 
affirmer  que  la  terre  a  commencé  et  elle  en  fournit  la  preuve, 
c'est  que  la  terre  n'est  jamais  exempte  de  génération  par- 
tant et  de  génération  venant,  et  comme  les  g-énérations  sont 
créées,  il  faut  que  la  terre  aussi  soit  créée  de  même,  puis- 
qu'il est  avéré  qu'elle  n'a  pas  devancé  les  créatures  d'un  seul 
instant,  car  il  est  impossible  qu'une  chose  éternelle  n'ait 
jamais  été  exempte  de  choses  créées,  qui  n'avaient  pas  été  et 
qui  ont  été-.  Et  la  fin  du  verset  :  La  terre  subsiste  toujours 
ainsi,  doit  s'entendre  :  jusqu'à  la  fin  de  sa  durée  et  de  son 
existence. 

Le  second  système  est  la  théorie  de  ceux  qui  ont  admis 
que  toutes  les  choses  visibles  ont  eu  une  origine,  mais  ils 
ont  cru  que  cette  origine  est  due  à  un  corps  simple'^,  que  le 
Créateur  a  rendu  complexe  et  d'où  ce  monde  est  sorti.  Et 
ils  se  représentent  les  corps  dans  leur  principe  comme  des 
parties  indivisibles,  parce  qu'elles  sont  plus  ténues  que  tout 
ce  qu'il  y  a  de  ténu  et  plus  petites  que  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 


î.  Ecclésiaste,  i,  4.  Cf.  Amanat,  p.  70. 

2.  S.  admet  comme  postulat  que  toute  cliose  sur  laquelle  s'est  tou- 
jours exercée  la  coutiugenco  doit  être  elle-même  coutiugeute. 

3.  Cf.  Amanat,  p.  -11-48.  C'est  le  système  de  Lcucippe,  de  Démo- 
crite  et  d'Épicure.  (Cf.  Guttmaiin,p.  45,  n.  2,  et  46,  n.  1.)  Les  Motaziles 
admettaient  aussi  les  atomes,  mais  créés  perpétuellemeut  par  Dieu. 
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petit.  Et  ils  croient  que  lorsqu'elles  ont  été  composées  et  réu- 
nies, il  en  est  sorti  les  différents  corps.  Ils  se  divisent  sur  ce 
(système)  en  trois  parties-,  et  ils  s'appuient,  en  général,  sur 
ce  qu'une  chose  ne  naît  que  d'une  autre  chose,  et  ils  appel- 
lent ce  principe  simple  :  l'élément,  la  mère,  la  matière, 
l'hjlé. 

Mais  leur  hypothèse  est  inadmissible  rationnellement. 
D'une  part,  elle  est  contradictoire;  car  si  la  matière  était 
coéternelle  au  Créateur  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté!  —  elle 
ne  se  laisserait  pas  travailler  par  lui  de  façon  qu'il  la  dirigea 
son  gré  :  parce  que  leur  éternité  dans  l'égalité  implique 
qu'ils  soient  égaux  en  ce  que  chacun  agisse  sur  l'autre  ou 
qu'aucun  n'agisse  sur  l'autre.  D'autre  part  (elle  est  réfutée 
par)  ses  conséquences  :  car  celui  qui  s'impose  de  ne  pas 
croire  à  l'existence  d'une  chose  qui  ne  soit  née  d'une  autre, 
est  astreint  à  croire  qu'une  chose  simple  ne  peut  naître  que 
d'une  chose  simple,  ni  un  composé  que  d'un  composé,  ni  un 
objet  chaud  que  d'un  objet  chaud,  ni  un  corps  froid  que  d'un 
corps  froid,  ni  une  chose  humide  que  d'une  chose  humide,  ni  un 
corps  sec  que  d'un  corps  sec.  On  pourrait  lui  faire  la  même 
comparaison  pour  les  minéraux,  les  végétaux  et  les  ani- 
maux. De  sorte  qu'il  quittera  cette  deuxième  opinion  et 
arrivera  à  la  première,  qui  est  d'admettre  l'éternité  des 
(choses)  visibles.  Et  dans  l'Ecriture  Dieu  a  dit  :  Ahisî  a  dit 
l'Éternel  ton  libérateur,  Celid  qui  fa  formé  clans  le 
sein  {de  ta  mère)  :  C'est  moi  l'Éternel  qui  fais  tout,  qui 
inclineles  deux,  moi  seul,  et  étends  la  terre  demoi-mêmeK 
Et  les  mots  :  moi  seul  et  de  moi-même  prouvent  qu'il 
a  tiré  tous  les  êtres  du  néant. 

Puisque  donc  nous  avons  montré  la  fausseté  du  principe 
(de  ce  système),  nous  avons  par-là  même  détruit  tout  ce  que 
ses  partisans  en  ont  fait  découler.  Ils  se  divisent,  en  effet,  sur 
ce  sujet  en  trois  sectes,  comme  nous  venons  de  le  dire.  Une 
secte  soutient  que  tout  cet  élément  éternel  a  été  réuni  et 
composé  en  entier  par  le  Créateur,  rien  n'en  est 
resté  dans  son  état  primitif,  et  c'est  ce  monde  entier. 
Une  autre  dit  que  le  Créateur  ne  l'a  pas  réuni  entière- 
ment, que  ce  monde  en  est  une  partie,  et  le  reste  est  réservé 

1.  Isaïe,  xLiv,  24;  cf.  Ama7iat^  p.  32.  Ici  comme  la-bas  le  texte  porte 
TlNa  qui  est  le  Qerê,  bien  que  le  Ketib  i^x  ta  «  qui  est  avec  moi  » 
aurait  été  encore  plus  favorable  à  la  thèse  de  Saadya. 
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et  subsiste  dans  son  état  de  simplicité  et  de  ténuité.  Enfin 
une  autre  dit  que  tout  a  été  composé,  mais  que  ce  monde  n'est 
pas  toutj  qu'il  on  est  sorti,  au  contraire,  une  quantité  innom- 
brable de  mondes,  et  notre  monde  en  est  nn'.  Mais  ces  trois 
branches  (du  système)  sont  détruites,  une  fois  que  le  fond 
même  (du  système)  est  renversé. 

Et  si  quelqu'un  pense  que  la  parole  attribuée  à  un  de  nos 
docteurs,  à  savoir  que  le  Créateur  —  qu'il  soit  honoré  et 
sanctifié!  —  a  créé  dix-huit  mille  mondes  comme  le  nôtre-, 
ressemble  à  cette  troisième  opinion,  nous  lui  expliquerons 
que  cela  n'a  pas  de  rapport,  car  celui  qui  a  prononcé  cette 
parole  touchant  les  dix-huit  mille  mondes  prétend  que  (Dieu) 
a  créé  chacun  d'eux  du  néant '',  et  il  no  dit  pas  que  l'un  d'eux 
ait  été  créé  de  quelque  chose. 

Beaucoup  de  philosophes,  d'ailleurs,  ont  avancé  une  (idée) 
semblable,  quand  ils  ont  dit  qu'il  y  a  autant  de  mondes  que 
d'étoiles  au  ciel,  puisque  chacune,  d'après  eux,  a  une  sphère 
contenant  les  quatre  éléments  ',  et  ils  prétendent  que  les  astres 
ne  s'éclipsent  les  uns  les  autres  que  par  suite  de  leur  nature 
opaque  et  terreuse.  Et  si  tu  ne  vois  que  du  feu  allumé,  c'est 
à  cause  de  la  sphère  de  feu  qui  les  entoure,  et  si  la  terrosité 
ne  se  montre  pas,  c'est  parce  que  le  feu  la  domine,  de  même 
que  la  (substance)  charbonneuse  ne  se  distingue  pas  dans  le 
charbon  ardent. 

Mais  celui  qui  a  dit  :  Dœit  a  créé  dLv-huit  mille  mondes 
croit  qu'il  les  a  créés  de  rien;  et  il  donne  comme  mnéino- 
iwjiie'^  le  verset  :  Tout  aVentoar  dix-huit  mille  (simple- 
ment) à  titre  de  signe.  Mais  notre  nation  n'est  pas  d'accord 

1.  Voyez  Gruttmaun,  p.  49,  n.  1. 

2.  Ce  passage  se  trouve  sous  une  forme  différente  dans  Aboda  Zara, 

3  b  T\^)d-)rJ  =]Sn  ycv  n:T2r2  isi:^'^  iSr  Sp  m^  Sy  12^■^  n"2pn  «  Dieu 

monte  sur  son  chérubin  léger  et  plane  dans  dix-huit  mille  mondes  »; 
mais  on  appuie  ceci  sur  le  veraet  Psaume  lviii,  IS,  et  non  sur  Ezéchiel, 
XLViii,  35,  qui  est  employé  pour  une  autre  interprétation  (Sukka,  45  6, 
Sanhédrin,  99  h).  Voyez  le  commentaire  de  Yehuda  bon  Barzillaï, 
p.  174,  qui,  dans  le  passage  d 'Aboda  Zara,  remplace  iS'vT  par  j<-i2w  "-'t 
ajoute  ce  même  mot  après  n'^Sl"- 

3.  Litt.  :  Non  de  quelque  chose,  car,  pour  S.,  le  néant  serait  encore 
quelque  chose.  Nous  avons  cru  pouvoir  négliger  cette  subtilité  dans 
notre  traduction. 

4.  D'après  Saadya  même,  le  ciel  est  du  feu  ;  voyez  plus  loin  cha- 
pitre III,  §  2,  Amanat,  p.  58-59. 

5.  Ezéchiel,  xlviii,  35. 
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sur  cette  parole,  nous  l'avons  exposée  et  laissée,  et  nous 
avons  passé  à  ce  qui  vient  après.  Quelques-uns  de  ceux  qui 
admettent  cette  parole  croient  qu'elle  sig-nitie  un  monde  après 
un  autre,  et  celui  où  nous  sommes  serait  le  dix-huit  mil- 
lième. 

Le  troisième  système  est  la  théorie  de  ceux  qui  ont  admis 
un  commencement  pour  tous  les  êtres,  mais  ils  ont  dé- 
fendu d'examiner  ce  qui  a  précédé  ce  commencement. 
C'est  là  la  doctrine  de  la  totalité  des  docteurs  des  enfants 
d'Israël,  puisqu'ils  disent  :  Celui  qui  réfléchit  aux  quatre 
choses  suivantes  eût  mie?ixfait  de  ne  pas  venir  au  monde  : 
à  ce  qui  est  en  haut,  a  ce  qui  est  en  bas,  h  ce  qui  est  devant, 
h  ce  qui  est  derrière^  et  Eléazar  ben  Irai-  a  dit  de  même  : 
Ne  recherche  pas  ce  qui  est  trojj  merveilleux  pour  toi; 
n'examine  pas  ce  qui  Vest  caché,  réfléchis  à  ce  qu'il  t'est 
permis  {d'étudier),  tu  n  as  pas  a  t" occuper  des  mystères^ 
C'est  là  une  proposition  saine,  mais  dont  le  sens  n'est  pas, 
comme  on  l'a  supposé,  qu'ils  ont  défendu  de  rélléchir  sur  les 
choses  créées  (pour  savoir)  par  laquelle  (le  Créateur)  a  com- 
mencé. Mais  je  dirai  qu'ils  ont  lait  cette  défense  pour  qu'on  ne 
s'avance  pasjusqu'aux  choses  qui  concernent  le  Créateur — qu'il 
soit  loué  et  exalté!  —  et  que  ceux  qui  examinent  ne  se  plongent 
pas  dans  (l'étude  de)  sa  nature,  de  façon  à  dire  :  Comment 
la  raison  conçoit-elle  un  être  dont'  l'existence  n'a  pas  eu  de 
commencement?  ou  :  Comment  peut-on  se  représenter  une 
chose  d'une  durée  infinie?  ou  :  Comment  l'esprit  admettra-t-il 
une  essence  infinie  en  hauteur  et  en  profondeur?  ou  :  Com- 


1.  Hagiga,  ii.  1.  Nos  textes  portent  iini;  ^^  même  l'Arukh  au  mo 
ni  (2);  rAïukh  donue  aussi  la  lecture  i"xi  qui  se  trouve  dans  Yehuda 
beu  Barzillaï  (p.  27U).  Cf.  sur  ce  passage  Amanat,  21,  où  Saadya  dit  que 
cette  défense  s'applique  seulement  à  ceux  qui  veulent  faire  des  spécu- 
lations personnelles  et  rejeter  les  croyances  révélées  (voyez  aussi 
Guttmann,  p.  77).  Comme  nous  l'avons  fait  remarquer,  dans  le  commen- 
taire sur  le  Séfer  Yesira  S.  se  place  au  point  de  vue  philosophique, 
dans  VAmanat  au  point  de^vue  théologique. 

2.  La  traduction  porte  Eliézer  bon  Arakh. 

3.  Ces  mots,  empruntés  à  Ben  Sira  (m,  21-22)  sont  cités  Hagiga, 
13  a,  au  nom  même  de  Ben  Sira.  Le  Yerusalmi  Hagiga  (ii,  77  c)  et  le 
Bercsit  Rahha,  section  8,  donnent  une  version  un  peu  différente  et  por- 
tent xi^C  72  UCI  Ti>S  "l-  Comme  l'a  remarqué  M.  Kaufmann  {Revue 
<hs  Etudes  juives,  iv,  161;  Yehuda  ben  Barzillaï,  notes,  p.  352), 
Eléazar  ben  Irai  est  mentionné  dans  le  Galuy  de  Saadya  à  côté  de 
Ben  Sira  {Karmel,  nouvelle  série,  i,  p.  66). 
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ment  entrora-t-il  dans  la  pensée  une  essence  qui  n'a  pas  de 
distance  aux  quatre  côtés  connus?  Nous  trouvons,  d'ailleurs, 
que  les  docteurs  ne  font  cette  défense  qu'après  que  l'Écriture 
l'a  déjà  faite,  puisqu'il  est  dit  :  Peux-tu  trouver  le  fond  de 
Dieu?  Atteindras-tic  la  limite  du  Tout-Puissant^^  ce  qui 
désig-ne  le  commencement  et  la  fin.  Il  est  dit  aussi  :  Les 
hauteurs  du  ciel,  qiC  en  fais-tuf  Et  ce  qui  est  plus  pro- 
fond que  la  tombe,  qu'en  connais-tu'- 7  ce  qui  désigne  le  haut 
et  le  bas.  Enfin  il  est  dit  :  Sa  mesure  est  plus  longue  que  la 
terre  etjjlus  large  que  la  mer'%  ce  qui  désigne  les  distances 
et  les  mesures. 

Toutes  ces  matières,  il  est  défendu  de  les  étudier,  de 
demander  qu'on  les  décrive,  et  de  tâcher  de  les  assimiler  (à 
quoi  que  ce  soit.)  Si  le  maître  a  besoin  de  faire  connaître  à 
ses  élèves  l'un  des  attributs  divins,  le  seul  moyen  qu'il  ait 
pour  cela  consiste  à  ne  parler  que  par  des  allusions  transpa- 
rentes* et  par  des  indications  donnant  quelque  lueur,  et  il 
préviendra  les  auditeurs  de  ne  pas  matérialiser  ses  expres- 
sions, ni  de  leur  dcjnner  une  réalité.  C'est  ainsi  qu'ont  fait 
les  prophètes.  Quand  ils  sont  venus  auprès  des  hommes  pour 
leur  faire  connaître  les  attributs  divins^  ils  n'ont  pas  trouvé, 
parmi  les  mots  dont  ils  disposaient,  d'expressions  à  employer 
pour  les  leur  faire  saisir.  Il  n'y  avait  donc  que  deux  partis 
possibles  :  Ou  bien,  créer  des  noms,  ou  bien  emprunter  des 
noms.  Or,  s'ils  avaient  créé  des  noms  pour  chaque  attribut 
divin,  les  hommes  n'auraient  pas  compris  ces  noms,  ils  n'au- 
raient donc  pas  compris  les  attributs  et  tout  leur  serait  resté 
ignoré.  (Les  prophètes)  ont  donc  cru  devoir  emprunter  les  ter- 
mes nobles  qu'Adam  et  ses  descendants  ont  employés  pour  les 
idées  nobles  chez  les  créatures,  et  ils  ont  interprété  par  eux 
les  idées  concernant  le  Créateur,  afin  que  le  sens  des  mots 
fût  connu,  et  ils  y  ont  introduit  (cette  réserve)  que  tout  ce 
qu'ils  disaient  était  une  interprétation  et  une  sorte  d'extrait. 
Mais  s'il  s'agit  d'exprimer  la  réalité  de  Dieu  et  de  donner  de  lui 
une  idée  exacte,  (c'est  impossible,  car)  rien  ne  lui  ressemble 

1.  Job,  XI,  7. 

2.  Ibid.,  8. 

3.  IbUL,  i». 

4.  Littéralement  :  Qui  brillent,  c'est-à-dire  qui  jettent  une  certaine 
lumière,  mais  qui  n'ont  pas  la  prétention  de  donner  de  la  nature  divine 
une  idée  adéquate  à  la  réalité.  (Cf.  Maïmonide,  Guide  des  Egarés,  intro- 
duction, p.  11). 
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ni  ne  ressemble  à  ses  actes,  comme  il  est  dit  :  11  n'y  a  jjas 
comme  toi  parmi  les  êtres  divins,  o  Éternel,  et  il  n'y  a  rien 
comme  tes  actes' !Yà  ceux  qui  sont  venus  ensuite  ont  main- 
tenu cette  rèK"le  (des  prophètes),  et  maîtres  et  élèves  ont  suivi 
leurs  traces.  Mais  discuter,  après  avoir  déclaré  que  les  choses 
sont  créées,  laquelle  a  été  créée  a\ant  l'autre,  cela  est 
permis  et  nullement  défendu. 

Le  quatrième  système  est  la  théorie  de  celui  qui  a  admis 
que  les  choses  sont  créées,  seulement  il  leur  a  assigné  comme 
orig-ine  l'élément  de  l'eau-.  Et  nous  trouv(ms  des  g"ens  qui 
ont  soutenu  cette  (théorie)  au  point  de  vue  rationnel  et  d'au- 
tres au  point  de  vue  des  Ecritures.  Et  le  tout  est  faux. 

Ce  qui  a  trompé  ceux  qui  ont  soutenu  cette  (théorie)  au 
point  de  vue  de  la  raison,  c'est  qu'ils  ont  vu  que  tous  les  êtres 
vivants  sont  composés  spécialement  de  l'élément  humide.  Ils 
ont  donc  cru  que  Torig-ine  du  tout  en  était,  et  qu'elle  est  le 
plus  noble  des  éléments.  Mais  ils  ont  négligé  de  considérer 
que  l'eau  ne  se  rencontre  pas  isolée  (dans  les  êtres  vivants)  et 
qu'elle  n'est  pas  plus  digne  d'être  la  cause  de  la  création  que 
les  trois  éléments  qui  lui  sont  associés,  puisque  tous  sont  la 
cause  de  l'existence  des  êtres  vivants. 

Et  ce  qui  a  trompé  (les  autres)  dans  l'Ecriture,  c'est  le  mot 
de  la  Loi  :  Et  la,  terre  était  informe  et  virle,  etc.  ^  Ils  se  sont 
imaginé  que  par  le  mot  :  Et  la  terre  était  (l'Écriture)  a  voulu 
dire  qu'à  la  place  de  la  terre  il  y  avait  de  l'eau  avant  que  la 
terre  fût  créée,  et  ils  ont  cru  que  l'eau  a  existé  avant  la  terre. 
Mais  c'est  une  erreur,  car  le  mot  de  la  Loi  :  Et  la  terre  était 
veut  dire  après  qu'elle  fut  créée.  En  effet  (l'Ecriture)  a  com- 
mencé par  mentionner  les  deux  éléments  extrêmes,  je  veux 
dire  la  périphérie  et  le  centre  '  dans  le  premier  verset  ;  il 
reste  les  deux  éléments  intermédiaires,  je  veux  dire  l'air  et 
l'eau,  dont  on  ne  sait  pas  s'ils  se  rattachent  à  la  terre,  de 
sorte  qu'en  disant  :  11  créa  le  ciel  et  la  terre,  c'est  comme 
si  elle  avait  dit  :  et  l'air  et  Veau.  Et  comme  ces  gens  se  sont 
imaginé  que  l'origine  de  l'univers  est  l'eau,  de  même  ils  ont 


1.  Psaumes,  lxxxvi,  8. 

2.  C'est  l'opinion  de  Thaïes  de  Milet. 

3.  Grenèse,  i,  2. 

4.  La  périphérie  c'est  le  ciel  qui  entoure  la  terre  et  est  formé  de 
feu;  le  centre  c'est  la  terre;  entre  le  ciel  et  la  terre  se  trouve  l'atmos- 
phère et  l'eau  qui  couvre  le  globe. 
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dit  que  la  dissolution  de  l'univers  se  fera  par  l'eau,  mais  la 
première  proposition  disparaissant,  la  seconde  disparaît  aussi. 

Le  cinquième  système  est  la  théorie  de  celui  qui  a  admis 
que  les  choses  sont  créées,  seulement  il  leur  a  assigné  comme 
orig-ine  l'élément  de  l'air',  et  beaucoup  de  g-ens  ont  émis 
cette  hypothèse  en  se  fondant  sur  l'analogie  ou  sur  l'Ecriture. 
Du  côté  de  l'analogie,  ils  ont  vu  que  les  êtres  vivants  raison- 
nables et  autres  ne  subsistent  que  par  l'air,  c'est  l'air  qui  fait 
tourner  la  sphère  la  plus  considérable-^  et  dans  toute  chose 
creuse  il  y  a  d3  l'air.  Ils  ont  cru  donc  qu'il  est  le  plus  noble 
des  éléments  et  que  c'est  de  lui  que  (les  autres)  ont  été  créés. 
]\[ais  ils  ont  oublié  que  l'air  ne  se  conçoit  qu'entre  deux  corps 
extérieurs  à  lui,  et  qu'il  n'est  pas  plus  digne  d'être  l'origine 
des  êtres  vivants  que  les  trois  autres  éléments,  puisque  c'est 
de  leur  réunion  qu'est  formé  l'ensemble  (de  l'être  vivant). 

Du  côté  de  TEcriture  ils  ont  vu  que  la  Loi  ne  rapporte 
aucun  des  trois  (autres)  éléments  au  nom  de  Dieu.  Je  veux 
dire  qu'elle  n'a  pas  dit  :  Les  deux  de  Dieu  ni  la  terre  de 
Dieu,  ni  l'eau  de  Dieu,  tandis  qu'elle  a  dit  :  Eu  un  souffle 
de  Dieu^.  Il  serait  impliqué  par  là  qu'entre  les  éléments, 
celui  de  l'air  est  le  plus  noble  et  c'est  de  lui  que  (les  autres) 
tireraient  leur  origine.  Mais  ils  n'ont  pas  fait  attention  que 
ce  (mot)  termine  l'attribution  des  éléments  à  la  création 
divine  :  La  terre  et  Je  ciel  sont  attribués  à  Dieu  dans  le 
premier  verset,  et  dans  le  second,  (l'Ecriture)  a  établi  que 
Vair  et  Veau  lui  sont  attribués.  Ils  ne  se  sont  pas  rappelé 
non  plus  le  mot  :  Au-dessous  des  deux  de  VEterneV.  Ils  ne 
demeureront  pas  dans  la  terre  de  l'ÉterneP.  Celui  qui 
aiypelle  les  eaux  de  la  mer  et  elles  s'épanchent  sur  la 
terre  :  l'Éternel  est  son  nom*\  Tous  les  éléments  sont  donc 
également  attribués  (à  Dieu). 

De  môme  qu'ils  ont  cru  que  l'origine  de  l'univers  est  l'air, 
de  môme  ils  ont  cru  qu'il  se  dissoudra  en  lui.  Mais  puisque 
leur  argumentation  sur  le  principe  est  renversée,  le  corol- 
laire disparaît  en  même  temps. 


1.  C'est  la  doctrine  d'Anaximène  de  Milet. 

2.  Ce  serait  l'air  qui  donnerait  l'impulsion  à  la  sphère  céleste. 

3.  Genèse,  i,  2. 

4.  Lamentations,  m,  66. 

5.  Osée,  IX,  3. 

6.  Amos,  V,  8;  ix,  6. 
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Le  sixième  système  est  la  théorie  de  celui  qui  a  admis  que 
les  choses  sont  créées,  seulement  il  leur  a  assigné  comme 
origine  le  feu^  Et  nous  trouvons  que  celui  qui  l'a  cru  s'est 
trompé  au  point  de  vue  de  l'analogie  et  de  TEcriture.  Au 
point  de  vue  de  l'analogie,  ayant  remarqué  que  le  feu  est  le 
plus  élevé  des  éléments,  que  l'essence  de  la  sphère  suprême 
en  est  formée,  et  que  tout  se  maintient  par  lui,  il  a  cru  que 
(le  feu)  est  noble  et  le  premier  des  éléments.  Le  point  où  il 
s'est  trompé,  c'est  que  si  (le  feu)  est  élevé,  cela  n'implique 
pas  qu'il  soit  antérieur;  au  contraire,  s'il  y  a  quelque  chose 
à  prouver,  il  est  plus  admissible  qu'il  ait  été  postérieur-.  En 
outre,  le  monde  ne  subsiste  pas  par  lui  seul,  mais  par  sa 
réunion  avec  les  (autres  éléments).  De  plus,  comme  il  est 
d'une  nature  tout  à  fait  simple,  il  est  difficile  d'admettre  des 
composés  de  lui  \ 

Au  point  de  vue  de  l'Ecriture,  n'ayant  pas  trouvé  de  men- 
tion de  la  création  du  feu  dans  le  texte  de  la  Loi,  le  partisan 
de  cette  opinion  s'est  imaginé  qu'il  a  reçu  l'existence  en 
premier'.  Pour  faire  voir  son  erreur  (il  faut  remarquer  que) 
le  feu  se  compose  de  deux  feux,  le  (feu)  sphérique  et  le  (feU; 
terrestre.  Le  (feu)  sphérique  entre  dans  le  mot  :  Le,  cieJ. 
Quant  au  (feu)  terrestre,  il  est  caché  dans  la  pierre  et  le 
bois,  etc.  Et  comme  il  est  expliqué  que  ce  qui  le  contient  est 
créé,  lui  qui  y  est  cc^itenu,  est  aussi  créé. 

Et  de  même  qu'il  a  dit  que  l'origine  de  l'univers  est  le 
feu,  de  même  il  a  dit  qu'il  se  dissoudra  en  lui,  d'autant  plus 
qu'il  voit  le  (feu)  brûler  toute  chose,  c'est  comme  s'il  la  fai- 
sait périr.  Et  nous  nous  disons  qu'il  ne  la  fait  pas  périr, 
mais  qu'il  en  sépare  les  parties  l'une  de  l'autre,  et  chaque 
partie  rejoint  son  élément  et  (la  partie)  terreuse  devient  de 
la  cendre.  Et  le  principe  de  ce  système  étant  détruit,  ce  qui 
en  découle  disparaît. 

1.  C'est  le  système  d'Heraclite. 

2.  Car  il  vaudrait  mieux  admettre  que  le  centre  est  antérieur  à  la 
périphérie  qui  n'en  est  pour  ainsi  dire  que  le  dévelopjjcment. 

3.  Si  le  feu  avait  été  l'origine  unique  des  choses  on  ne  comprendrait 
pas  comment  il  a  pu  produire  des  composés,  étant  essentiellement 
simple. 

4.  Comme  M.  Guttmann  (p.  50)  l'a  remarqué,  S.  est  en  contradic- 
tion avec  ce  qu'il  dit  dans  VAmanat  (p.  57),  que  pei-sonnc,  chez  les 
Juifs,  n'a  pris  le  feu  pour  origine  du  monde.  Il  est  bien  possible  que 
S.  ait  inventé  ici  l'argument  tiré  de  l'Écriture  par  amour  de  la  symé- 
trie, pour  laquelle  notre  auteur  a  un  faible. 
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Le  septième  système  est  la  théorie  de  celui  qui  a  admis 
que  les  choses  sont  créées,  seulement  il  a  prétendu  que  la 
première  chose  créée,  ce  sont  les  nombres ^  En  effet,  c'est 
par  eux  que  les  substances  et  les  parties  se  différencient, 
c'est  g-râce  à  eux  que  se  font  la  g'éométrie  et  les  figures, 
puisque  toute  chose  douée  d'existence  a  nécessairement  une 
forme  quelconque.  Or,  la  figure  est  antérieure  dans  l'ordre  à 
l'objet  doué  de  figure;  en  effet,  il  a  été  dit  que  la  forme  a 
précédé  dans  l'ordre  l'objet  doué  de  forme,  car  celui-ci  est  sa 
matière-.  Or  —  que  Dieu  ait  pitié  de  toi  !  —  si  l'auteur  de  cette 
théorie  a  eu  en  vue  l'antériorité  du  nombre  à  la  chose  nom- 
brée  en  puissance,  non  en'acte,  c'est  alors  une  théorie  juste 
et  irréfutable,  car  nous  soutenons  que  le  nombre,  en  puis- 
sance, a  devancé  la  chose  nombrée,  la  forme  a  précédé  la  chose 
formée,  la  figure  l'objet  figuré,  la  géométrie  le  corps  géomé- 
trique, et  la  composition  est  placée  avant  le  composé,  tout 
cela  en  puissance,  non  en  acte.  Mais  s'il  a  voulu  (parler  de) 
leur  passage  à  l'acte^  et  ce  seraient  des  nombres  purs,  des 
compositions  isolées,  et  des  théorèmes  abstraits,  cela  est 
inadmissible  pour  deux  raisons  :  l'une  est  que  (cette  théorie) 
impliquerait  qu'il  y  ait  avec  l'agent  et  l'agi  une  troisième 
chose  :  l'acte;  avec  la  chose  formée  et  le  formateur  un  autre 
objet  nommé  forme;  avec  la  créature  et  le  créateur  une  autre 
substance  qui  serait  la  création  et  cela  est  absurde.  La  seconde 
raison  est  que  parler  de  composition  abstraite,  de  théorème 
pur,  c'est  se  contredire,  car  une  composition,  un  théo- 
rème, etc.,  exigent  pour  le  moins  deux  termes^  ou  un  nombre 
supérieur. 

Le  huitième  système  est  la  théorie  de  celui  qui  a  admis 
que  les  choses  sont  créées,  seulement  il  leur  a  assigné  comme 
origine  les  nombres  et  les  lettres;  et  c'est  la  théorie  de  l'au- 
teur de  ce  livre.  En  effet,  il  a  admis  comme  origine  de  ce  qu'a 


1.  C'est  la  doctrine  de  l'école  pythagoricienne  qui  admettait  que 
les  nombres  sont  la  raison  et  la  matière  des  choses,  que  tout  se  fait  par 
eux  et  avec  eux. 

2.  Cf.  Maïmonide  i/6/rf.,  m,  8,  commencement). 

3.  Litt.  :  A  être  agi. 

4.  Saadya  veut  dire  que  non  seulement  on  ne  peut  admettre  une 
troisième  chose,  mais  que  cette  troisième  chose  elle-même  impliquerait 
forcément  l'existence  des  deux  autres  et  par  conséquent  ne  peut  pas 
être  abstraite. 
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créé  le  Créateur  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté  !  — trente-deux 
choses,  dont  dix  sont  les  nombres  et  ving-t-deux  les  lettres. 
Toutefois,  il  ne  prétend  pas  qu'ils  (aient  été)  abstraits  et 
isolés,  il  dit  seulement  que  (Dieu)  a  créé  l'air  et  il  y  a  déposé 
ces  trente-deux  choses.  D'après  lui,  l'air  se  compose  de  par- 
ties distinctes  que  le  nombre  traverse,  et  lorsqu'il  s'avance 
d'après  ces  lignes  directes  et  infléchies,  il  produit  des  figures. 
Et  quand  nous  avons  examiné  cette  théorie,  nous  l'avons 
trouvée  juste  sur  ces  points,  mais  il  faut  y  ajouter  ce  que  je 
vais  exposer  ci-après.  Et  de  même  pour  les  lettres,  lorsque 
leur  créateur  les  a  déposées  dans  l'air,  elles  l'ont  fendu  et  y 
ont  créé  des  figures  d'apparences  diverses  et  des  formes 
géométriques  différentes,  selon  la  faculté  de  chaque  lettre 
isolée  ou  de  chaque  deux  lettres  (réunies)  ou  d'un  composé 
de  plusieurs  lettres. 

Remarque  que  tous  nos  docteurs'  disent  quelque  chose  de 
semblable  à  propos  du  passage  relatif  à  la  scène  du  mont 
Sinaï,  car  il  est  dit  :  Et  tout  Je  jjeaple  voyait  les  sons-.  Et 
(les  docteurs)  demandent  comment  est-il  possible  de  voir  les 
sons?  Ils  expliquent  alors  que  le  Sage  a  fait  descendre  sur  la 
montag'ne  un  feu  puissant  et  éclatant^  comme  il  est  dit  : 
Parce  que  l'Éternel  était  descendu  sur  le  (Sinaï)  dans  le 
fc'i(-\  Puis  il  l'a  entouré  d'un  nuage  noir  comme  il  est  dit  : 
Et  la.  montagne  était  embrasée  par  le  feu  Jusqu'au  cœur 
du  ciel  :  ténèbres,  nuées,  brouillard^.  Et  ces  ténèbres  sont 
le  nuag-e  noir  ainsi  qu'il  est  dit  :  Il  fait  des  ténèbres  son  abri 
et  met  contour  de  lui  (pour  être)  sa  cabane  les  eaux  sombres 
et  les  nuages  épais'^.  Il  a  donc  créé  dans  le  feu  la  voix  qui 
scintillait-,  la  voix  sortait  (du  feu)  et  sa  forme  apparaissait 
dans  le  nuage  selon  l'impulsion  que  lui  donnait  le  mouvement 
de  la  prononciation  dans  l'air;  le  peuple  reg-ardait  cette 
forme,  et  savait  donc  qu'elle  était  projetée  par  le  scintillement 
du  feu'^  dans  l'air  noir  qui  l'entourait,  comme  il  est  dit  :  UÉ- 
ternel  vous  a  ixirlédu  milieu  du  (feu)  "^  et  il  est  dit  :  Lorsque 


1.  Voyez  Mekhilta,  section  Yitro,  9  (éd.  Weiss,  p.  79). 

2.  Exode,  XX,  S. 
.3.  IhkL,  XIX,  18. 

4.  Deutéronome,  iv,  11. 

5.  Psaumes,  xlviii,  12. 

6.  Litt.  :  (La  chose)  lancée  de  ce  qu'avait  scintillé  le  feu. 

7.  Deutéronome,  iv,  12. 
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VOUS  avez  entendu   la  voix  (sortant)  du  milieu  des  ténè- 
bres K 

Nous  voyons  d'ailleurs  que  lorsque  quelqu'un  parle  dans 
un  jour  de  froid,  et  que  l'articulation^  de  ses  sons  déchire 
l'air,  elle  y  produit  des  formes  (variant)  selon  la  marche  que 
(les  sons)  y  suivent  en  lig-ne  droite  ou  en  s'inflc'chissant.  C'est 
de  cette  façon  que  l'auteur  de  ce  livre  a  dit  :  Les  nom])res  et 
les  lettres  sont  les  orig-ines  des  choses;  il  veut  dire  avec  l'air, 
comme  nous  l'avons  exposé. 

Ce  qui  termine  ce  sujet,  c'est  le  neuvième  système.  Le 
neuvième  système  est  le  meilleur  système,  et  il  comprend  le 
septième  et  le  huitième^',  c'est  la  parole  par  laquelle  la  Loi 
débute  au  commencement  de  la  création,  à  savoir  que  le  feu, 
l'air,  l'eau,  la  terre  avec  toutes  les  compositions,  combinai- 
sons et  formations,  qui  se  trouvent  dans  ces  deux  derniers, 
ont  été  créés  d'un  seul  coup  par  le  Sag-e,  ainsi  qu'il  est 
dit  :  Au  commencement  Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre''; 
d'après  notre  explication  que  les  éléments  de  l'air  et 
de  l'eau  sont  compris  avec  la  terre.  Les  prophètes  l'ont 
expliqué  (en  disant)  que  le  ciel  et  la  terre  ensemble  ont  été 
créés  en  un  instant,  ainsi  que  le  Sage  l'a  dit  dans  son  livre  : 
Oui,  ma  main  a  fondé  la  terre,  ma  droite  a  développé 
le  ciel,  je  les  appelle  et  ils  appjaraissent  ensemble^.  Et  les 
docteurs^  ont  donné  la  même  explication  dans  la  discussion 
de  V école  de  Sammay  et  de  V école  de  Hillel;  les  uns  disaient  : 
Le  ciel  a  été  créé  d'abord  et  ensuite  la  terre;  et  les  autres 
disaient  :  La  terre  a  été  créée  d' abord  et  ensuite  le  ciel;  et 
l'assemblée  a  dit'  :  Tous  deux  ont  été  créés  d'un  coup. 
C'est  ce  que  nous  avons  expliqué  dans  le  commentaire  de  la 
Genèse,  et  nous  avons  tiré  des  comparaisons  de  l'animal,  de  la 
plante  et  des  autres  substances.  Pour  l'animal,  c'est  ainsi  que 
l'embryon  naît  et  que  sa  chair,  ses  os,  ses  vaisseaux,  sa  peau, 
et  tout  ce  qui  en  est  (formé),  s'accroissent,  sans  qu'une  chose 
soit  antérieure  à  l'autre,  mais  tout  est  d'une  seule  produc- 

1.  Deutéronomo,  v,  20. 

2.  Litt.  :  Les  sections. 

3.  En  ce  sens  que  les  nombres  et  les  lettres  ont  été  créés  en  même 
temps. 

4.  G-enèse,  i,  1. 

5.  Isaïe,  xLviii,  13. 

6.  Hagiga,  12  a. 

7.  Les  mots  .^^"j  jUj  sont  la  traduction  de  niiaix  D^CZm- 
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créé  le  Créateur  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté! — trente-deux 
choses,  dont  dix  sont  les  nombres  et  ving-t-deux  les  lettres. 
Toutefois,  il  ne  prétend  ])as  qu'ils  (aient  été)  abstraits  et 
isolés,  il  dit  seulement  que  (Dieu)  a  créé  l'air  et  il  y  a  déposé 
ces  trente-deux  choses.  D'après  lui,  l'air  se  compose  de  par- 
ties distinctes  que  le  nombre  traverse,  et  lorsqu'il  s'avance 
d'après  ces  lignes  directes  et  infléchies,  il  produit  des  figures. 
Et  quand  nous  avons  examiné  cette  théorie,  nous  l'avons 
trouvée  juste  sur  ces  points,  mais  il  faut  y  ajouter  ce  que  je 
vais  exposer  ci-après.  P^t  de  même  pour  les  lettres,  lorsque 
leur  créateur  les  a  déposées  dans  l'air,  elles  l'ont  fendu  et  y 
ont  créé  des  figures  d'apparences  diverses  et  des  formes 
g-éométriques  différentes,  selon  la  faculté  de  chaque  lettre 
isolée  ou  de  chaque  deux  lettres  (réunies)  ou  d'un  composé 
de  plusieurs  lettres. 

Remarque  que  tous  nos  docteurs'  disent  quelque  chose  de 
semblable  à  propos  du  passage  relatif  à  la  scène  du  mf)nt 
Sinaï,  car  il  est  dit  :  Et  lont  le  peuple  voyait  les  sons^.  Et 
(les  docteurs)  demandent  comment  est-il  possible  de  voir  les 
sons?  Ils  expliquent  alors  que  le  Sage  a  foit  descendre  sur  la 
montagne  un  feu  puissant  et  éclatant^  comme  il  est  dit  : 
Parce  que  l'Éternel  était  descendu  s?ir  le  (Sinaï)  dans  le 
fen^.  Puis  il  l'a  entouré  d'un  nuage  noir  comme  il  est  dit  : 
JEtla.  montagne  était  embrasée  par  le  feu  jusqu'au  cœur 
du  ciel  :  ténèbres,  nuées,  brouillard^  Et  ces  ténèbres  sont 
le  nuag-e  noir  ainsi  qu'il  est  dit  :  Il  fait  des  ténèbres  son  abri 
et  met  autour  de  lui  {pour  être)  sa  cabane  les  eaux  sombres 
et  les  nuages  épais^.  Il  a  donc  créé  dans  le  feu  la  voix  qui 
scintillait;  la  voix  sortait  (du  feu)  et  sa  forme  apparaissait 
dans  le  nuage  selon  l'impulsion  que  lui  donnait  le  mouvement 
de  la  prononciation  dans  l'air;  le  peuple  regardait  cette 
forme,  ot  savait  donc  qu'elle  était  projetée  par  le  scintillement 
du  feu''  dans  l'air  noir  qui  l'entourait,  comme  il  est  dit  :  IJE- 
ternel  vous  a  parlé  du  milieu  du  {feuY  et  il  est  dit  :  Lorsque 


1.  Voyez  MehhiKa,  section  Yitro,  9  (éd.  Weiss,  p.  79). 

2.  Exode,  XX,  S. 
.3.  P^M.,  XIX,  18. 

4.  Deutéronome,  iv,  11. 

5.  Psaumes,  xlviii,  12. 

6.  Litt.  :  (La  chose)  lancée  de  ce  qu'avait  scintillé  le  feu. 

7.  Deutéronome,  iv,  12. 
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VOUS  avez  entendu  la  voix  (sortant)  dit  milieu  des  ténè- 
bres K 

Nous  voyons  d'ailleurs  que  lorsque  quelqu'un  parle  dans 
un  jour  de  froid,  et  que  l'articulation^  de  ses  sons  déchire 
l'air,  elle  y  produit  des  formes  (variant)  selon  la  marche  que 
(les  sons)  y  suivent  en  lig-ne  droite  ou  en  s'infléchissant.  C'est 
de  cette  façon  que  l'auteur  de  ce  livre  a  dit  :  Les  nomljres  et 
les  lettres  sont  les  origines  des  choses-,  il  veut  dire  avec  l'air, 
comme  nous  l'avons  exposé. 

Ce  qui  termine  ce  sujet,  c'est  le  neuvième  système.  Le 
neuvième  système  est  le  meilleur  système,  et  il  comprend  le 
septième  et  le  huitième  %  c'est  la  parole  piar  laquelle  la  Loi 
débute  au  commencement  de  la  création,  à  savoir  que  le  feu, 
l'air,  l'eau,  la  terre  avec  toutes  les  compositions,  combinai- 
sons et  formations,  qui  se  trouvent  dans  ces  deux  derniers, 
ont  été  créés  d'un  seul  coup  par  le  Sag-e,  ainsi  qu'il  est 
dit  :  Au  commencement  Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre^ ; 
d'après  notre  explication  que  les  éléments  de  l'air  et 
de  l'eau  sont  compris  avec  la  terre.  Les  prophètes  l'ont 
expliqué  (en  disant)  que  le  ciel  et  la  terre  ensemble  ont  été 
créés  en  un  instant,  ainsi  que  le  Sage  l'a  dit  dans  son  livre  : 
Oui,  ma  main  a  fondé  la  terre,  ma  droite  a  développé 
le  ciel,  je  les  appelle  et  ils  apparaissent  ensemble'^  Et  les 
docteurs*^  ont  donné  la  même  explication  dans  la  discussion 
de  V école  de  Sammay  et  de  V école  de  Hillel;  les  uns  disaient  : 
Le  ciel  a  été  créé  d'abord  et  ensuite  la  terre;  et  les  autres 
disaient  :  La  terre  a  été  créée  d'abord  et  ensuite  le  ciel;  et 
l'assemblée  a  dit'  :  Tous  deux  ont  été  créés  d'un  coup. 
C'est  ce  que  nous  avons  expliqué  dans  le  commentaire  de  la 
Genèse,  et  nous  avons  tiré  des  comparaisons  de  l'animal,  de  la 
plante  et  des  autres  substances.  Pour  l'animal,  c'est  ainsi  que 
l'embryon  naît  et  que  sa  chair,  ses  os,  ses  vaisseaux^,  sa  peau, 
et  tout  ce  qui  en  est  (formé),  s'accroissent,  sans  qu'une  chose 
soit  antérieure  à  l'autre,  mais  tout  est  d'une  seule  produc- 

1.  Deutéronomc,  v,  20. 

2.  Litt.  :  Les  sections. 

3.  En  ce  sens  que  les  nombres  et  les  lettres  ont  été  créés  en  même 
temps. 

4.  G-enèse,  i,  1. 

5.  Isaïe,  xLviii,  13. 

6.  Hagiga,  12  «. 

7.  Les  mots  .^^'t  j^3j  sont  la  traduction  de  aiiQls  DiazilV 
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science  est  mystérieuse  {peliâh)  pour  inoïK  Trois  choses 
sont  des  mystères  {mfle'û)  pour  moi'-.  Et  j'ai  traduit  sêfer 
«écriture»  comme  il  est  dit  :  rour  leur  enseigner  U  écriture 
(séfer)  et  la  languedes  Chcddéens  '^,  sefâr  «  nombre  et  compte  », 
comme  il  est  dit  de  Salomon  :  Après  le  dénombrement  (sefâr) 
qu'avait  fait  David  son  père''\  et  sijjpâr  c'est  la  paroles 
J'ai  traduit  ummôt  «  principales  »  d'après  ce  que  j'ai  dit 
précédemment  que  les  éléments  s'api)ellent  principes,  mères, 
matières  premières,  essences  ((7rot/sra).  Ensuite,  je  me  mettrai 
à  expliquer  les  idées  et  je  dirai  : 

Premièrement,  pourquoi  l'objet  de  cette  recherche  a-t-il  été 
appelé  :  Mystère  de  sagesse  ?  Je  répondrai  :  La  sagesse  est 
de  deux  sortes;  l'une  est  une  science  qu'atteignent  les  êtres 
raisonnables,  et  l'autre  est  une  science  qu'ils  n'atteignent 
pas.  Celle  qu'ils  n'atteignent  pas,  c'est  la  science  de  la  créa- 
tion des  choses  :  à  savoir  comment  le  Créateur  les  a  créées 
de  rien,  et  comment  il  a  donné  à  chacun  de  leurs  éléments 
la  nature  qui  lui  est  propre.  C'est  là  une  sagesse  qu'il  n'y  a 
pas  moyen  de  chercher  ni  de  posséder.  Et  les  sages  se  sont  fait 
gloire  d'avouer  qu'ils  ne  la  connaissaient  pas,  comme  Job  a 
dit  :  Et  la  sagesse  d'où  vient-elle'^  Quel  est  le  lieu  de  l'in- 
telligence f  Elle  est  cachée  aux  yeux  de  tout  vivant,  elle 
écliappe  aux  oiseaux  du  ciel.  La  ruine  et  la  mort  ont  dit  : 
Nous  avons  ajipris  sa  renommée  par  oui-dire'^ . 

Job  commence  par  dire  :  Uou  vient-elle  f  Quel  e<tle  lieu 
de  l'intelligence,  parce  que  les  intuitions  se  font  de  deux 
manières  :  ou  bien  elles  se  présentent  d'elles-mêmes  à  celui 
qui  les  cherche,  ou  bien  elles  amènent  celui  qui  les  cherche 
vers  elles.  Or  cette  sagesse  ne  court  pas  à  nous,  et  n'a  pas 
de  place  où  nous  allions  vers.  elle.  En  ajoutant  :  Y  oiseau  du 
ciel,  après  avoir  mentionné  tout  vivant^  il  a  en  vue  les 
elforts  suprêmes,  puisqu'il  n'y  a  pas  d'animal  qui  s'élève 
plus  haut  que  l'oiseau.  11  dit  donc  :  Si  même  il  était  possible 
que  l'oiseau  fût  raisonnable,  outre  qu'il  s'élève  (dans  l'air), 
son  élévation  ne  lui  donnerait  pas  une  faculté  de  plus  pour 


1.  Psaumes,  cxxxix,  G. 

2.  Proverbes,  xxx,  18. 

3.  Daniel,  i,  4. 

4.  II  Chroniques,  ii,  16. 

5.  Ces  deux  mots  sont  suppléés  d'après  M. 

6.  Job,  XXVIII,  20-23. 
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arriver  à  (la  sagesse).  Quelquefois  on  dit  que  (Jobj  a  entendu 
par  oiseau  dit  ciel  les  ang-es^  parce  que  d"cux  il  est  dit  : 
L'un  des  Séraphins  vola  vers  moi^.  Enfin  s'il  dit  :  La  ruine 
et  la  mort  ont  dit,  ce  n'est  pas  que  la  mort  et  la  ruine  par- 
lent et  disent  rien,  mais  cela  sig-nifie  :  les  gens  de  la  ruine  et 
de  la  mort-,  c'est-à-dire  que  celui  qui  est  mort  et  a  disparu 
d'entre  nous  a  eu  à  l'ég-ard  de  cette  sagesse  le  même  sort  que 
nous-;  que  l'on  ne  croie  donc  pas  que  les  anciens  qui  sont 
morts  l'ont  saisie. 

Le  résultat  étant  que  (Job)  la  dénie  aux  hommes,  il  l'attri- 
bue au  Créateur  —  qu'il  soit  exalté!  —  et  il  dit  :  Dieu  en 
a  compris  la  voie  et  lui  en  a  connu  la  place,  car  son  re- 
gard pénètre  jusqu'aux  extrémités  delà  terre,  il  voit  tous 
les  deux  pour  donner  un  pjoids  au  vent,  et  il  a  réglé 
l'eau  d'après  une  mesure^".  En  disant  de  Dieu  quil  a  connu 
la  voie  qui  mène  à  la  sagesse  et  la  place  qu'elle  occupe,  il 
n'entend  pas  que  la  sagesse  soit  une  substance  quelconque, 
située  dans  un  endroit  et  que  le  Créateur  ait  connu  cet  en- 
droit; car  il  est  absurde  que  la  sagesse  et  sa  place  soient  deux 
choses  en  dehors  du.  Créateur.  Mais  comme  il  a  dit  des 
hommes  qu'ils  n'en  connaissent  ni  le  chemin  ni  la  place,  il 
prend  l'inverse  par  comparaison  et  dit  :  Mais  le  Créateur  la 
connaît,  en  ce  sens  qu'il  la  possède,  qu'il  en  est  la  source  et 
qu'elle  n'est  pas  autre  chose  que  lui-même.  Et  il  a  réuni 
dans  les  deux  versets  :  Car  lui  voit  aux  extrémités  de  la 
terre,  etc.,  — pour  donner  au  vent,  etc^,  les  quatre  éléments, 
et  il  a  mentionné  la  terre,  le  ciel,  l'air  et  l'eau  pour  nous 
faire  savoir  que,  en  produisant  ces  principes  et  en  donnant  à 
chacun  une  nature  propre^  il  l'a  fait  avec  une  sagesse  que  ne 
peut  saisir  aucun  des  êtres  raisonnables. 

Agur  a  dit  sur  le  même  sujet  :  Je  n'ai  pjas  appris  la  sa- 
gesse, de  façon  à  connaître  la  science  des  Saints  K  L'ex- 
plication de  ceci  est  qu'il  ne  connaît  pas  la  science  du  Créateur, 
car  Qedoschim  (saints)  est  mis  ici  à  la  place  de  Qadosch  (saint), 
de  même  que  élohim  est  à  la  place  de  éloah  et  adonim  à  la 
place  de  adon.  Ensuite  il  a  rapporté  que  cette  sagesse,  que 


1.  Isaïe,  VI,  6. 

2.  Litt.  :  Sa  voie  a  été  notre  voie. 

3.  Job,  XXVIII,  23-25. 

4.  Proverbes,   xxix,  3.   S.,  dans   son  commentaire    sur  ce   passage, 
développe  les  mêmes  idées  qu'ici. 
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les  docteurs  avouent  ignorer,  c'est  la  connaissance  de  la  nature 
des  éléments  et  de  leur  spécification.  En  effet,  si  l'on  ftiisait 
au  plus  savant  des  savants  la  question  suivante  :  «  Sais-tu 
pourquoi  la  nature  du  feu  est  de  s'élever,  pourquoi  celle 
de  l'eau  est  de  descendre,  celle  de  l'air  d'être  insaisissa- 
ble, celle  de  la  terre  d'être  inerte?  »  il  ne  saurait  répondre 
autre  chose  que  :  lis  ont  été  créés  ainsi  et  telle  est  leur  nature. 
De  même  Agur  (a  ditj^  :  Je  ne  sais  pas  qui  est  monté  cuo 
ciel  et  eu  est  descendu^'.  Il  veut  dire  par  là  :  Qui^  a  donné 
au  feu  la  propriété  d'être  le  plus  élevé  des  éléments,  de  ûiçon 
que  rien  ne  le  dépasse  en  hauteur.  Je  ne  sais  pas  non  plus 
qui  a  recueilli  l'air  dans  ses  poings,  c'est-à-dire  qui  pourrait 
tenir  l'air  dans  ses  poings,  alors  qu'il  est  par  nature  insai- 
sissable, ni  qui  a  enveloppé  l'eau  dans  un  manteau  (c'est- 
à-dire  qui  pourrait  enfermer  l'eau  dans  un  manteau,  alors 
qu'elle  est  lluide  et  coulante;  ni  qui  a  établi  les  extrémités 
de  la  terre,  c'est-à-dire  qui  a  fixé  les  extrémités  de  la  terre 
au  centre  (du  monde).  11  ajoute  :  Si  quelqu'un  prétend 
connaître  un  tel  homme,  qu'il  nous  fasse  savoir  quel  est  (cet 
homme)  et  où  est  sa  trace.  (Agur)  dit  en  effet  à  la  lin  du 
verset  :  Quel  est  son  nom  et  quel  est  le  nom  de  son  fils  ? 
Il  n'a  pas  dit  :  Quel  est  son  nom  et  le  nom  de  son  père? 
parce  qu'il  veut  parler  de  la  trace  qui  subsiste  après  lui,  il 
n'a  pas  voulu  parler  de  ce  qui  était  avant  lui. 

Et  comme  il  appelle  tous  ces  quatre  actes  la  science  du 
Saint,  il  fout  les  attribuer  tous  au  Créateur;  c'est  lui  qui 
est  monté  au  ciel  et  en  est  descendu,  comme  il  est  dit  ailleurs  : 
Éleve-toi  au-dessus  des  deux,  ô  Dieu^;  c'est  lui  qui  a 
recueilli  Vair  dans  ses  poings,  comme  il  est  dit  ailleurs  : 
Qui  tient  dans  sa  main  le  souffle  de  tout  vivant'^;  c'est  lui 
(jui  a  enveloppé  Veau  dans  un  manteau,  comme  il  est  dit  : 
Il  enveloppe  Veau  dans  ses  nuages''.  Et  c'est  lui  qui  a  établi 
toutes  les  extrémités  de  la  terre,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Il  a 


1.  Yelîuda  ben  Barzillaï  cite  et  paragraphe  cette  cxplicatiou 
(p.  ]55). 

2.  IbkL,  4. 

3.  Il  faut  sous-eutendre  :  En  dehors  de  Dieu,  quel  est  l'homme  qui 
pourrait  donner  une  i>ropriété  particulière  aux  cléments?  ou  même  quel 
liomme  pourrait  comprendre  comment  les  éléments  ont  ces  propriétés? 

4.  Psaumes,  lvii,  6. 

5.  Job,  XII,  lu. 
<i.   Ibid.,  XXVI,  8. 
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fondé  la  terre-  sur  .ses-  supports  et  elle  ne  chancelle  jamais^ 
Et  les  g-ens  pieux  sont  ceux  qui  lui  attribuent  ces  actes, 
comme  (Ag-ur)  a  dit  :  Quel  est  son  nom  et  le  nom  de  son 
Ji/s'?  Mais  celui  qui  pénètre  dans  sa  science  sort  de  leur 
communion,  comme  il  est  dit  :  SI  je  racontais  de  telles 
choses,  f  aura? s  trahi  par  la  même  la  génération  de  tes 
enfants'K 

Quelquefois  on  explique  tout  ce  passage  (en  l'appliquant) 
à  l'encouragement  de  l'étude  de  la  sagesse,  f  Ag-ur)  dirait 
donc  :  Ne  vous  fiez  pas,  à  son  égard,  sur  ce  qu'un  père  la 
transmet  à  son  enfant,  car  nous  avons  vu  une  génération 
(d'hommes)  que  leurs  enfants  n'ont  pns  égalés*  pour  la 
sagesse;  en  effet,  parmi  ceux-ci,  qui  est  allé  au  ciel  et  en  est 
descendu!  allusion  à  Moïse,  comme  il  est  dit  :  Et  Moïse 
monta  vers  Dieu''\  et  parmi  eux  qui  a  recueilli  l'air  dans 
ses  poings'?  allusion  à  Aron  dont  il  est  dit  :  Il  courut  mt 
milieu  de  l'assemblée,  car  le  fléau  avait  commencé  dans 
le  peuple,  il  mit  l'encens  et  fit  V expiation  pour  lepeujjle^ 
et  parmi  eux  qui  a  enfermé  l'eau  dans  un  manteau? 
allusion  à  Elie,  de  qui  il  est  dit  :  Élie  prit  son  manteau,  il  le 
plia,  il  en  frappa  Veau  et  elle  se  sépara  de  côté  et  d'antre' . 
Et  parmi  eux  qui  a  établi  toutes  les  extrémités  de  la  terre'? 
allusion  à  Josué,  comme  il  est  dit  :  De  ses  cornes  il  frappe 
les  peuples  ensemble,  aux  extrémités  de  la  terre^.  Puis  il 
dit  avec  étonnement  :  Regarde  vers  chacun  de  ces  (hommes 
illustres),  quel  est  son  nom  et  quel  est  le  nom  de  son  fils'? 
Et  de  même  qu'il  est  possible  qu'un  père  ait  un  fils  qui  ne  le 
vaille  pas,  de  même  il  est  possible  qu'il  y  ait  un  fils  que  son 

1.  Psaumes,  civ,  5. 

2.  Puisque  cette  science  est  refusée  aux  hommes,  c'est  qu'elle  est 
attribuée  à  Dieu  seul. 

3.  Ibid.,  Lxxiii,  15.  Saudya  fait  de  ce  verset  la  réponse  au  verset  11  : 
Ils  disent  :  Comment  Dieu  sait-il,  et  y  a-t-il  une  science  dans  le  Très- 
Haut? 

4-  H.  nr2  d.t:"'!  nn\-i  xSr;  Jf  '^  i»  *^3  ^^^  pour  ^^  ^^yj- 
C.  Dnil.  an;-  \      \    -  '  \      \      ' 

5.  Exode,  XIX,  o. 

6.  Nombres,  xvii,  12, 

7.  II  Kois,  II,  8. 

8.  Deutéronome,  xxxni,  17.  Ces  mots  sont  appliqués  à  la  tribu  de 
Joseph. 

9.  Les  pères  étaient  des  hommes  illustres,  et  les  fils  sont  des 
inconnus. 
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père  n'a  pas  égalé.  Ce  qui  confirme  cette  assertion,  c'est  que 
le  peuple  a  employé  cette  comparaison  lorsque  Saiil  a  prophé- 
tisé devant  lui.  (On  a  demandé;  :  QiCa  (lonclejils  de  Qisch, 
est-ce  que  Saill  lui-même  ferait  partie  des  prophètes^  f 
FA  quelqu'un  a  répondu  :  Et  qui  est  doue  leur  p7ire-?  En 
voulant  leur  dire  :  La  sagesse  se  transmet-elle  donc  par  héri- 
tage? n'est-il  pas  dit  à  son  propos  :  Qicel  est  son  nom  et  quel 
est  le  nom  de  son  fils,  que  tu  Je  connaisses'?  Bien  que  cette 
explication  soit  aussi  admissible,  la  première  est  plus  natu- 
relle-*, parce  qu'elle  rend  bien  l'idée  que  renferme  le  texte*. 
Une  fois  que  chacun  d'eux  —  j'entends  Job  et  Agur —  a 
eu  fini  de  parler  de  la  sagesse  qui  n'est  pas  accessible,  il  a 
passé  à  la  description  de  la  sagesse  (jui  peut  être  atteinte,  et 
il  a  rapporté  que  c'est  la  connaissance  des  commandements 
et  des  défenses,  rationnels  et  révélés.  Ainsi  (Job)  a  dit  à  la 
fin  de  son  discours  :  {Dieu)  a  dit  a  l'homme  :  Oui,  la  crainte 
de  r Eternel  c'est  la  saf/esse'^,  ce  qui  désigne  le  chapitre  des 
commandements,  et  se  détourner  du  mal,  c'est  là  Vintelli- 
f/enre'K  ce  qui  désigne  le  chapitre  des  défenses'.  Agur  a  dit  : 
Toute  ijarole  de  Dieu  est  éprouvée'^,  faisant  allusion  aux 
commandements,  et  il  ajoute  la  récompense  :  Il  est  un  bou- 
clier pour  ceux  (pli  se  confient  en  lui'\  Ensuite  :  N'ajoutez 
pas  à  ses  paroles^^^,  ce  qui  fait  allusion  aux  défenses,  et  il 
ajoute  la  punition  en  disant  :  Parce  qu'il  te  c/tâtierait  et  tu 
serais  convaincu  de  mensonge^K  Et  cette  seconde  sagesse, 

1.  I  Samuel,  X,  11.  Saa'lya  appelle  l'attention  sur  le  mot  y;ip  p. 
Kisch  n'ayant  jamais  été  prophète,  comment  Saiil  le  serait-il? 

2.  Ibid.,  12.  Quel  est  le  pèi'e  des  autres  prophètes? 

3.  s^h\  est  ici  un  synonj-me  de  .  t^.l.i.1.  Ce  sens  n'est  pas  donné  par 

les  dictionnaires  arabes. 

4.  La  question  qu'agite  Agur,  c'est  celle  de  la  science  de  la  créa- 
tion, de  la  science  divine,  qu'il  reconnaît  ignorer.  La  seconde  explica- 
tion serait  donc  moins  en  rapport  avec  le  contexte. 

5.  Job,  XXVIII,  28. 

6.  Ibïd. 

7.  H.  ajoute  :  Et  Salomou  a  dit  des  préceptes  positifs  :  Car  ils  sont 
la  vie  pour  ceux  qui  les  trouvent  {Proverhes,  iv,  24),  ce  qui  est  le  chapitre 
du  commandement,  et  des  préceptes  négatifs  :  De  toute  chose  interdite 
garde  ton  cœur  (ibid.,  23),  c'est  le  chapitre  de  la  défense.  C  est  une  addi- 
tion du  traducteur,  car  Saadya  ne  parle  que  de  Job  et  d'Agur. 

<S.   Proverbes,  xxx,  5. 

8.  Ibid. 

10.  Ibid.,  6. 

11.  Ibid. 
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c'est  celle  dont  le  prophète  a  dit  dès  rorijjrine  qu'elle  est  facile 
au  lieu  d'être  difficile,  proche  au  lieu  d'être  éloignée,  puis- 
qu'il a  dit  :  Car  cette  Joi...  n'est  pas  dans  le  ciel...  ni  de 
Vautre  côté  de  la  mer...,  iiiais  elle  est  proche  de  toi,  etc.'. 
Et  comme  la  connaissance  des  préceptes  n'est  pas  mysté- 
rieuse-, la  science  de  la  création  a  été  appelée  :  miist7yres  de 
ta  sagesse,  et  comme  celle-là  n'est  pas  éloignée,  celle-ci  est 
éloignée\ 

Et  si  quelqu'un  demande  :  Mais  puisque  Job  et  Agur 
disent  expressément  que  cette  sagesse  ne  peut  pas  être 
atteinte  et  Moïse  notre  maître  y  fait  allusion,  comment 
AJjraham  notre  père  a-t-il  prétendu  qu'il  y  est  arrivé?  Nous 
répondrons  qu'il  n'a  pas  prétendu  avoir  constaté  comment 
dans  la  réalité  la  création  active  s'est  produite.  Il  a  seule- 
ment énoncé  que  dans  son  imagination  il  a  conçu  l'apparence 
de  la  création,  de  même  que  nous  nous  représentons  dans 
notre  imagination  que  (Dieuj  a  créé  les  choses  de  rien,  or 
nous  ne  voyons  pas  comment  quelque  chose  peut  se  réaliser 
de  rien;  de  même  (Abraham)  s'est  représenté  que  l'étincelle- 
ment  de  la  parole  et  les  formes  des  lettres  dans  l'air  produi- 
saient des  lignes,  formaient  des  figures  diverses,  et  que 
quelques-unes  de  ces  lignes  et  de  ces  figures  condensaient 
des  parties  de  l'air  et  les  exprimaient  de  façon  que  l'eau  en  a 
été  produite,  que  d'autres  faisaient  évaporer  l'eau,  et  il  en 
restait  quelque  chose  comme  l'écume  d'où  venait  la  terre; 
d'autres  enfin  échauffaient  l'air,  l'amincissaient,  l'affinaient 
et  il  en  sortait  le  feu.  Tout  cela  par  les  actes  de  notre  Créa- 
teur et  non  par  nos  actes,  comme  nous  admettons  que  la 
création  est  de  son  pouvoir  et  non  du  nôtre,  et  c'est  pour- 
quoi d'auteurj  a  dit  que  :  les  mystères  de  la  sagesse  se  sont 
réalisés  par  trente-deux  voies.  Il  a  exprimé  la  réalisation  par 
le  mot  il  a  tracé,  bien  qu'il  veuille  dire  :  //  a  créé,  comme 
il  est  dit  après  :  //  a  créé  le  monde,  parce  que  le  nombre  et 
la  parole  sont  des  quantités  discontinues,  ils  n'existent  que 
par  série  et  gradation;  c'est  pourquoi  il  désigne  l'emploi  des 
deux  par  le  mot  :  //-  a  tracé,  voulant  dire  par  là  qu'ils  n'ont 


1.  Deutéiouome,  xxx,  11-14. 

•2.  Ihid. 

3.  M,  ajoute  :  Et  comme  celle-ci  a  été  appelée  proche  de  toi, 
celle-là  a  été  appelée  non  prnrhe  (?).  C'est  une  seconde  addition  assez 
maladroite  du  traducteur. 
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que  (les  traits.  11  y  a,  en  effet,  sept  sortes  de  quantités-,  cinq 
sont  continues  :  le  volume,  la  surface,  la  ligne,  l'espace  et  le 
temps-,  deux  sont  discontinues  :  le  nombre  et  la  parole-,  donc 
d'après  cette  explication  les  dix  nombres  et  les  viiKjt-deux 
lettres  n'ont  que  des  traits  et  une  série,  et  leurs  parties  ne 
sont  pas  liées  l'une  à  l'autre  :  c'est  pourquoi  (l'auteur)  dit  : 
Il  a  tracé. 

Puis  nous  demanderons  :  Que  signifie  l'énumération  de  ces 
dix  noms  (de  Dieu)  au  commencement  de  ce  livre  et  pour- 
quoi l'auteur  ne  s'est-il  pas  borné  à  un  seul  d'entre  eux? 
Nous  répondrons  à  cela  que  les  noms  (de  Dieu)  comme  ceux 
de  tout  (être)  nommé  sont  employés  en  tout  temps  d'après 
l'événement  qui  a  eu  lieu  ou  qui  est  rapporté  de  lui;  ainsi  tu 
sais  que  Dieu  se  nomme  dans  V œuvre  de  la  création  Eloh/in, 
nom  d'essence';  il  ne  s'est  pas  appelé  Adona/l  avant  que  les 
créatures  n'aient  été  achevées,  car  le  maître  est  le  maître 
d'un  sujet-,  et  les  Sag-es  ont  dit  :  Il  a  moitionné  un  nom 
plein  pour  un  monde  pleln\  11  s'est  appelé  El  ^Saddaï^ 
lorsqu'il  a  résolu  d'ordonner  à  Abraham  la  circoncision,  en 
lui  disant  :  Compte  sur  moi^  qui  t'aide  et  te  sauve. 

H  s'est  appelé  :  Je  suis  qui  je  suis^'  quand  il  a  résolu  de 
produire  des  miracles  et  des  merveilles  pareils  aux  i)héno- 
mènes  de  la  création,  à  savoir  les  dix  plaies  et  le  reste;  il 
est  donc  celui  qui  réalise  les  choses,  sans  que  lui-même  soit 
réali.sé  (par  autrui).  11  s'est  appelé  Ya/r  quand  il  a  produit 
des  miracles  éclatants  sur  la  mer  (Kouge)**.  Il   s'est  appelé 


1.  Plus  loin  (p.  4Uj  Saadya  dira,  à  propos  des  dix  catégories,  que 
c'est  ni  qui  est  le  nom  d'esseuce.  On  ne  voit  guère  comment  d\-iSî<  serait 
le  nom  d'essence. 

2.  C'est  à-dire  que  Dieu  n'est  véritablement  Dieu  que  s'il  y  a  des 
créatures  i)our  l'adorer. 

o.  Berésit  Rabba,  xiii. 

4.  Grenèse,  xvii,  1. 

5.  Le   mot  v, i^^]  «  contente-toi  de  moi  »  répond  alors   à  ^_J,w  ,  par 

lequel  S.  traduit  iTjr. 

().  Exode,  m,  14.  S.  paraît  avoir  pris  ici  n'HN  TvTN  .Tnx  comme  des 
hifil  :  «  Je  fais  exister  ce  ([ue  je  fais  exister  »,  ce  qui  donne  un  sens  bien 
plus  satisfaisant  que  l'interprétation  ordinaire  et  i^lus  conforme  aux 
habitudes  de  la  langue  hébraïque;  cf.  ?nN  "'U'N  nx  "n':n"-  l'our  notre 
part,  nous  serions  porté  à  croire  que  r^^^i"^:  qu'on  a  supposé  être  aussi  un 
hifil,  est  l'abrégé  de  rTlN2J»  n'H"'  «  ttîlid  qi^ii  donne  l'existence  au  monde». 

7.  Ibid.,  XV,  2. 

8.  S.  verrait-il  uu  rapport  entre  n"  f't  □«? 
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Dieu  vivant  quand  il  a  exposé  que  le  peuple  a  entendu  sa 
voix  et  n'est  pas  mort,  et  que  lui  l'a  fait  vivre,  comme  il  est 
dit  :  Car  quelle  est  toute  chair  qui  ait  entendu  la  voix  du 
Dieu  vivant^.  Il  s'est  appelé  ^^er/ieZ  Sebaot-  lorsqu'on  a 
raconté  le  pèlerinao-e  du  peuple  et  son  rasseml)lement  (pour 
se  rendre)  au  sanctuaire,  comme  il  est  dit  :  Et  riiomme 
montait  a  la  ville  d'année  en  année  pour  se  2)rosterner 
devant  le  roi  Éternel  Sebaot  à  Siloh^.  Il  s'est  appelé  Élevé 
et  sublime  lorsque  (Isaïe)  a  fait  mention  d' Uzziuyah  roi  de 
Juda  en  disant  •  Dans  l'année  de  la  mort  d'Uzzii/ijahu,je 
vis  V Eternel  assis  sur  un  trône,  élevé  et  sublime'^,  car 
d'Uzziyyahu  il  a  été  dit  :  Lorsqu'il  devint  jjuissant,  son 
cœur  s'enor(/ueillit  de  façon  à  se  pervertir ,  il  fut  infidèle 
a  VÉternel  son  Dieu"\  Il  s'est  appelé  Seigneur,  lorsqu'il  a 
annoncé  qu'il  enlèverait  les  grands  du  peuple  puisqu'il  est 
dit  :  Car  voici  que  le  Seigneur  Sebaot  va  enlever  de  Jéru- 
salem, etc.*'.  Il  est  appelé  le  plus  souvent,  dans  les  livres  de 
Jérémie  et  d'Ezéchiel,  Éternel  Dieu,  et  on  n'a  pas  dit  : 
Eternel  Sebaot,  à  cause  de  la  dispersion  des  légions  d'Israël 
et  le  fractionnement  de  sa  totalité,  mais  lorsque  (les  Israé- 
lites sont  retournés  dans  le  second  temple,  l'appellation  a  été 
toujours  Eternel  Sebaot,  et  en  effet,  dans  toutes  les  prophé- 
ties d'Aggée,  Zacharie  et  Malachie,  il  y  a  toujours  Éternel 
Sebaot.  Il  n'y  a  qu'une  seule  fois  :  Eternel  Dieu  d'Israël,  et 
c'est  le  verset  :  Car  il  est  odieux  de  divorcer,  a  dit  l'Éternel, 
Dieu  d'Israël' .  Cette  (parole)  peut  se  prendre  au  sens  étroit 
et  au  sens  large.  Au  sens  étroit,  c'est  que  la  règle  du  divorce 
ne  peut  être  appliquée  à  l'Israélite  que  par  un  Israélite, 
non  par  les  j^aïens,  et  si  (les  païens)  contraignent  au  divorce 
(ce  divorce)  est  nuP.  Au  sens  large,  bien  qu'Israël  ait  été 

1.  Deutérononie,  v,  23. 

2.  Sebaot  désigne  alors  les  lég-ions  du  peuple  qui  va  en  pèlerinage. 

3.  I  Samuel,  i,  3. 

4.  Isaïe,  VI,  1.  Il  faut  remarquer  que  Saadya  rapporte  j<\y;i  m  à 
nin^,  lion  à  XC3-  Les  accents  sont  conformes  à  cette  interprétation. 

5.  II  Chroniques,  xxvr,  IG.  Le  targum  explique  niQ  Dl'Cj  P<ii'  l'année 
où  Ozias  fut  frappé  de  la  lèpre.  C'est  pourquoi  Saadya  met  en  rajiport 
le  mot  x;r2  avec  le  i^S  r\'ZÀ  l^i  est  dit  à  propos  d'Ozias. 

G.  Isaïe,  III,  1. 

7.  Malachie,  ii,  IG. 

8.  Voyez  Y.  Qiddusin,  58  c ;  Berésit  Rabba,  xviii.  Si  Dieu,  à  propos  du 
divorce,  est  appelé  Dieu  d'Israël,  cela  i)rouve  que  le  divorce  ne  concerne 
que  les  Israélites. 
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chassé  et  expulsé,  lui,  le  Seig-neur,  ne  l'abandonne  pas  et  ne 
le  délaisse  pas,  et  il  le  considère  toujours  comme  sien'.  Il  a 
été  appelé  :  Changeant  les  temps  et  les  époques'^,  lorsqu'il 
s'est  agi  de  changer  l'ère  de  la  domination  en  ère  de  servi- 
tude. Il  a  été  nommé  détrônant  les  rois  et  relevant  les 
rols'^^  lorsqu'il  a  détrôné  Sédécias  et  fait  régner  Naburho- 
donosor.  Il  a  été  appelé  donnant  la,  sagesse  aux  sages'' 
pour  la  sagesse  qu'il  a  enseignée  à  Daniel;  il  a  été  appelé  : 
Découvrant  lei  chose >  jn^ofondes  et  les  mgst'ères^j  alors  qu'il 
lui  a  révélé  la  nature  de  la  vision.  Il  est  dit  enfin  :  Esdras 
()é}iit  l'Éternel  Dieu  grand'',  parce  que  Dieu  a  dit  :  Plus 
grande  sera  la  gloire  de  ce  dernier  temple'. 

De  même,  les  noms  des  anges  varient  suivant  les  événe- 
ments qu'ils  sont  chargés  d'accomplir.  Lorsque  Dieu  les  a 
envoyés  à  Abraham  pour  (annoncer)  la  bonne  nouvelle  (et 
qu'ils  étaient)  comme  des  hommes,  ils  ont  été  appelés 
hommes'^.  (Lorsqu'il  les  a  envoyés)  à  Hodome  par  son 
décret'-'  pour  la  détruire,  ils  ont  été  appelés  e7iî;o//el5 '".  Et 
(lorsqu'il  les  a  envoyés  vers  Isaïe,  pour  le  brûler  avec  le 
tison  ardent,  en  raison  de  la  négligence  qu'il  avait  mise 
à  avertir  (Israël)^,  ils  ont  été  ii])\^e\ès  Séraphins  comme  il  est 
dit  :  Un  des  Séraphins  vola  vers  moi,  il  avait  en  main  un 
tison,  et  en  toucha,  )na  bouche  ".  Lorsque  Ézéchiel  les  a  vus, 
comme  ils  ressemblaient  en  partie  à  l'animai  non  raisonnable, 
ils  ont  été  appelés  Hayyot  '^  (animaux),  et  ceux  d'entre  eux 
qui  se  tournaient  de  son  côté  ont  été  appelés  Ofanlm  ^^ 
(roues),  et  les  plus  élevés  d'entre  eux  étaient  appelés 
Kerubim^\  parce  que   tout  être  élevé,   parmi   les  hommes 

1-  nSur  i^ZW  signifie  alors  :  (Dieu)  n'aime  pas  d'exiler. 

2.  Daniel,  ii,  21. 

3.  Ibid. 

4.  Ibid. 

5.  Ibid.,  22. 

6.  Néhémie,  yiii,  6. 

7.  Haggaï,  ii,  9. 

8.  Genèse,  xviii,  2. 

9.  Nous  prenons  S^j^  dans  le  sens  de  .^  «  contrainte  »  ;  peut-être 
faudrait-il  lire  iSj^;  «  dans  sa  longanimité  ». 

10.  Ibid.,  XIX,  1. 

11.  Isaïe,  VI,  6-7. 

12.  Ézéchiel,  i,  5. 

13.  Ibkl.,  15. 

14.  Ibid.,  X,  1. 
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s'appelle  kerub,  comme  il  est  dit  au  roi  de  Tyr  :  Tu  es  un 
cliéruhiii  qui  couvre  ?nie  grande  étendue^  et  le  reste  du 
passage. 

De  même  encore  les  noms  des  astres  varient  selon  leurs 
particularités.  Celui  d'entre  eux  qui  a  un  éclat  puissant 
s'appelle  Maor  (luminaire),  comme  il  est  dit  :  Tons  les 
Inminaires  brillants'-,  d'après  la  désignation  du  soleil.  Ce 
qui  a  un  éclat  moyen  s'appelle  nôgah  (clarté)  d'après  l'appel- 
lation de  la  lune  comme  il  est  dit  :  Et  a  la  clarté  de  la  lune, 
tu  ne  verras  "pas  clair  ^,  bien  que  le  nom  de  Vénus,  en 
hébreu,  soit  le  même\  Ceux  qui  sont  chauds  de  nature 
s'appellent /ves^/^/>?i  (Orions)  comme  il  est  dit  :  Car  les  ctoiles 
du  ciel  et  leurs  Orions'\  A  cause  du  nom  de  l'Orion  qui 
est  Xesil  et  de  ses  feux.  Ceux  qui  sont  froids  de  nature 
s'appellent  Mazzarot  (Pléiades)  comme  il  est  dit  :  Est-ce  toi 
qui  fais  sortir  /es^  Pléiades  dans  leur  temps  f  etc.".  De 
même  les  différents  noms  à' Israël  :  Jacob,  Israël  et  Jesurun  ' 
et  les  autres  noms  élogieux  :  d'autre  part  Rébellion^, 
Traîtresse'^  0/iolah^^  et  Oholibah^^  et  les  autres  noms  de 
blâme,  chacun  suivant  les  événements.  Pour  les  noms  des 
anges,  des  astres  et  de  la  nation,  c'est  une  interprétation  de 
leur  nature  réelle,  tandis  que  les  noms  du  Créateur  ne  sont 
qu'une  indication  et  une  sorte  d'extrait  de  ses  actions  puis- 
santes —  qu'il  soit  loué  et  exalté  ! 

Or,  d'après  ces  préliminaires,  le  but  de   l'auteur   de    ce 
livre   étant    de    représenter    comment    les   choses    se    sont 


1.  Ézéchiel,  xxviii,  14.  Saadya  prend  la  cause  pour  l'uft'ct,  car  si  le 
nom  de  keriib  est  appliqué  à  un  homme,  c'est  par  uue  figure  tirée  de  son 
application  aux  auges.  Remarquons  à  ce  propos  que  3,*i"i3  pourrait  être 
en  rapport  avec  le  t,-)^  et  le  21DD  des  inscriptions  sabéeuues. 

2.  Ezécliiel,  xxxii,  8. 

3.  Isaïe,  Lx,  19. 

4.  Bien  que  n^;  s'applique  à  un  astre  brillant  comme  Vénus,  cepen- 
dant on  l'emploie  surtout  pour  les  astres  d'un  éclat  moyen. 

5.  Isaïe,  XIII,  10.  On  croyait  que  l'Orion  était  un  astre  cliaud,  tandis 
que  les  Pléiades  sont  des  astres  froids.  Voyez  Berakhot,  58  b. 

6.  Job,  XXXVIII,  32.  niifa  paraît  être,  d'après  Saadya,  synonyme  de 
nn^D,  qwi,  d'après  le  Talmud,  est  de  nature  froide  [ibid.). 

7.  Deutéronome,  xxxii,  15. 

8.  Jérémie,  m,  6. 
î».  Ibicl,  8. 

10.  Ezéchiel,  xxiii,  4. 

11.  Ibid. 
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réalisées,  en  sorte  que  les  êtres  ont  existé,  lorsque  la  science 
des  savants  les  saisit,  et  ((ue  la  pensée  de  ceux  qui 
raisonnent  les  embrasse,  ils  trouvent  que  (toutes  choses) 
rentrent  dans  dix  catép^ories  '  ni  moins,  ni  plus,  et  ce 
sont  :  la  substance,  la  quantité,  la  qualité,  la  relation,  le 
lieu,  le  temps,  la  possession,  la  position,  l'activité  et  la  pas- 
sivité. Et  lorsque  les  savants  établissent  exactement  ces  dix 
catég-ories,  il  ne  reste  point  de  conception  qui  ne  s'y  ramène, 
si  ce  n'est  l'idée  du  Créateur,  car  il  est  au-dessus  de  toute 
intuition  et  de  toute  compréhension"-.  (L'auteur)  a  donc  mis 
au  début  de  ce  livre  des  noms  correspondant  à  ces  dix  caté- 
j^ories  d'une  façon  approximative  et  matérielle.  11  fait  allusion 
par  le  nom  de  Ya]i  à  la  substance,  parce  qu'il  le  traduit  : 
Éternel  et  le  dérive  du  mot  hriiof/i  (être)  et  hayn  (ils  ont  été); 
(ce  nom  s'applique)  donc  à  l'éternité,  et  (Dieu)  est  le  créateur 
des  substances.  Le  nom  de  l'Éternel  Sebaot  se  rapporte  à 
l'activité  et  à  la  passivité  :  l'actif  c'est  l'Éternel,  comme  il 
est  dit  :  Ces;'  ivoi  f  Eternel  qui  Jais  toiit'\  et  le  passif  est  en 
j^'rande  quantité,  et  c'est  pour  cela  qu'il  l'appelle  «  légion  » '. 
]1  fait  allusion,  par  le  nom  de  Dieu  virant,  à  ce  qu'il  est  le 
créateur  de  la  quantité,  puisque  la  mesure  de  la  vie  fait 
partie  de  la  (|uantité.  Il  indique  par  le  nom  de  Dieu  f<mf- 
'puissaiit  (ju'il  est  le  créateur  de  la  (inalité,  puis(|ue  le  nom  de 
schdddai)  (léri\e  de (laij  (suffisant)  et (layijâm  (suffisamment). 
Il  est  fait  allusion  par  le  nom  de  Dieu  cV Israël  à  la  relation, 
par  le  nom  d'e7cre  a  ce  que  le  bien  a  été  créé  par  lui,  et  par 
le  nom  de  sublime  à  ce  qu'il  a  produit  la  notion  de  la  position  ; 
par  le  nom  de  Vhabitant  de  l'éternité  au  temps  avant  et 
après  lequel  il  est;  enfin  par  le  nom  de  :  Son  nom  est  saint 
à  la  possession  et  aux  attributs  nobles  qui  donnent  à  notre 
intelligence  une  idée  approchante  de  lui.  Il  est  donc  clair 
que  ces  dix  noms  conviennent  aux  dix  catégories  de  façon 
qu'il  ne  reste  rien  qui  n'ait  été  donné,  dans  ce  livre,  comme 
étant  créé  par  Dieu. 

Et  g-râce  à  un  examen  approfondi  et  à  une  analyse  dé- 


1.  Ce  sont  les  dix  catégories  d'Aristotc. 

2.  Litt.  :  Toute  chose  comprise  et  embrassée. 

3.  Isaïe,  xLiv,  24. 

4.  C'est  une  nouvelle  exjîlication  de  ri"iX2J.'i  P^"^  haut,  c'était  la  foule 
des  Israélites  allant  en  pèlerinage;  ici,  c'est  la  foule  îles  êtres  créés  en 
général. 
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taillée^,  nos  recherches  nous  ont  amené  à  ce  résultat  que  les 
dix  commandements'^  que  nos  pères  ont  entendus  devant  le 
mont  Sinaï  répondent  à  ces  dix  catég^ories,  de  sorte  qu'il  ne 
reste  aucun  précepte  qui  ne  s'y  ramène.  Nous  nous  expli(|uons: 
Le  commandement  :  Je  suis  VÉternel  fait  allusion  à  l'acti- 
vité, comme  il  est  dit  :  Je  suis  l'Éternel  qui  fais  tout''.  Le 
commandement  :  Il  n'y  auraj)as  pour  toi  fait  allusion  aux 
substances,  parce  qu'il  les  réunit  dans  le  mot  :  ce  qui  est  dans 
le  ciel  et  qui  est  sur  la  terre  et  ce  qui  est  dans  Vean.  Le 
commandement  :  Tu  ne  proféreras  pas  s'applique  aux 
qualités,  puisque  la  phipart  des  serments  ne  portent  que  sur 
les  foçons  d'être.  Le  comma ndement  :  Souviens-toi  du  jour 
de  sabhfd  (vise)  explicitement  une  partie  du  temps.  Le 
commandement  :  Honore  ton  père  et  ta  mère,  c'est  la  relation 
même^.  Le  commandement  :  Tu  ne  tueras  ^^r/.s  fait  allusion 
à  la  passivité  comme  il  est  dit  :  Car  c'est  à  Vimaije  divine 
que  {Dieu)  a  fait  Vhomme'\  Le  commandement  :  Tu  ne 
commettras  jxf.'^  d'adultère  désigne  la  position,  car  cet 
acte  n'est  qu'une  position  et  un  contact.  Le  commandemerd  : 
Tu  ne  voleims  pas  se  rapporte  absolument  à  la  possession 
et  à  l'acquisition.  Le  commandement  :  Tu  ne  témoigneras 
pas  vise  la  quantité,  puisque  la  plupart  des  témoig-nag'es  ne 
s'appliquent  qu'aux  mesures.  Enfin  le  commandement  :  Tu 
ne  convoiteras  fjas  désigne  l'endroit  et  tout  ce  qui  s'y  rat- 
tache, et  c'est  pourquoi  il  a  commencé  par  la  maison  de  ton 
prochain.  Il  est  donc  clair  que  le  décalogue  comprend  toutes 
les  notions  qui  sont  au  monde,  et  puisqu'il  en  est  ainsi  et  que 
les  013  préceptes  ne  .se  rapportent  qu'à  ce  qui  est  au  monde, 
il  faut  que  ces  G13  préceptes  rentrent  dans  le  décalogue  sans 
qu'aucun  en   soit  exclu  ".  Et  m'étant  mis  à  les  coordonner 


1.  Litt.  :  G-rûce  à  un  exiimeii  supérieur  et  k  une  analyse  abondante. 

2.  Exode,  XX,  2-17. 

3.  Isaïc,  xLiv,  24. 

4.  Il  ne  peut  pas  y  avoir  de  relation  plus  étroite  que  celle  qui  existe 
entre  le.'^  entants  et  les  parents  :  ce  commandement  est  donc  le  type  de 

la  relation.  Le  manuscrit  porte  v àsl^ia/»  au  lieu  <le       ^^.^cj',  et  de  même 

les  traductions  C.  SlEDH)  H.  SlElDn?  b  SlSwH- 

5.  Genèse,  ix,  6.  Ce  verset  est  dit  à  propos  de  la  défense  du  meurtre 
faite  aux  Noachides. 

6.  Le  raisonnement  de  Saadya  est  celui-ci  :  Tout  ce  qui  existe  au 
monde  rentre  dans  les  catégories,  les  dix  commarulements  correspondent 
aux  catégories,  donc  ils  comprennent  tout  ce  qui  existe;  et  comme  les 
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et  à  les  rattacher  à  chaque  commandement  qui  leur  est  ana- 
logue, j'ai  trouvé  qu'il  faut  réunir  au  premier  commandement 
80  préceptes,  au  deuxième  (îO,  au  troisième  4X,  au  quatrième 
75,  au  cinquième  77,  au  sixième  50,  au  septième  58,  au 
huitième  51),  au  neuvième  52,  au  dixième  54,  ce  qui  fait 
()13  '.  Et  j'ai  trouvé  aussi,  en  supputant  le  noml)re  de  lettres 
du  décalog-ue,  (!20  lettres  dont  Olo  répondent  aux  613  pré- 
ceptes, et  il  reste  Hes  deux  derniers  mots)  'ascher  lerê'ak'a 
(ce  qui  est  à  ton  prochain),  qui  ont  sept  lettres,  mais  tu 
reconnais  que  lorsqu'il  est  dit  :  Son  bœuf,  son  âne  et  toiitj 
cela  comprend  toute  chose-.  —  Qu'il  soit  donc  béni,  le  Sage  qui 
fait  entrer  tant  (de  choses)  en  si  peu  (cle  mots)  ! 

L'expression  :  Il  a  créé  son  monde  dans  trois  livres  veut 
dire  que  toutes  choses  peuvent  être  enregistrées  de  trois 
façons.  Or,  nous  trouvons  que  les  savants  en  comptent  quatre, 
puisqu'ils  ont  dit  que  les  choses  se  trouvent  sous  quatre 
aspects,  soit  dans  leur  substance,  comme  lorsque  nous  voyons 
un  homme;  soit  en  paroles,  comme  lorsque  nous  disons  : 
homme;  soit  dans  l'écriture,  comme  lorsque  nous  écrivons  les 
lettres  li,  o,  m,  m,  e;  soit  dans  la  pensée,  comme  lorsque  nous 
nous  représentons  un  homme;  comment  donc  l'auteur  de  ce 
livre  ne  compte-t-il  que  trois  (aspects)?  Nous  répondrons 
qu'il  a  laissé  de  côté  la  mention  de  l'existence  de  la  chose 
en  elle-même,  parce  que  c'est  la  notion  la  plus  claire;  il 
s'en  est  doiic  dispensé  et  s'est  mis  à  parler  de  ce  qui^sert  à 
l'enregistrer  et  à  l'exprimer,  tout  en  étant  en  dehors  d'elle  ; 
il  trouve  qu'il  y  a  trois  façons  de  le  faire  et  c'est  ce  qu'il 
appelle  trois  livres,  trois  divans,  et  ce  sont  l'écriture,  le 
nombre  et  la  parole,  qui  se  joignent  à  l'essence,  ce  qui  fait 
en  tout  quatre.  De  ces  quatre  modes  deux  ne  varient  pas,  ce 
sont  la  substance  et  la  pensée,  car  ce  qui  existe  sous  l'une  et 
l'autre  (forme)  fait  sur  tous  les  hommes  la  même  impression. 
Et  deux  d'entre  eux  varient  :  ce  sont  l'écriture  et  la  parole, 
car  nous  voyons  que  les  langues  et  les  écritures  diffèrent. 
Mais  bien  qu'elles  diffèrent,  les  idées  ne  différent  pas. 


six  cent  treize  préceptes  ne   s'appliquent   qu'à   des   choses  existantes, 
forcément  ils  doivent  rentrer  dans  les  dix  commandements. 

1.  Ces  chiffres  se  retrouvent  dans  les  Azharot   de   Saadya  imprimées 
dans  le  Q,ohe$  Maasé  yedé  haggeonim,  p.  39. 

2.  Donc  les  mots  "]^"iS  nfX  so'^t  inutiles  et  ne  doivent  pas  entrer  en 
ligne  de  compte. 
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Ce  sont  cos  quatre  (niodesj  que  l'Ecriture  a  en  vue  en 
(lisant  que  la  saj^esse  peut  être  atteinte  sous  ces  différents 
modes,  selon  le  texte  :  Aîoi's  il  Va  vue,  il  l'a  décrite,  il  l'a 
affermie,  il  Va  approfonclieK  Par  le  mot  il  Va  vue,  elle 
désig-ne  les  substances  visibles  ;  par  le  mot  //  Va  décrite,  les 
paroles  articulées;  parle  mot  //  Va  affermie,  l'écriture  qui  est 
stable,  et  par  le  mot  //  Va  approfuiuUe  la  pensée  qui  discerne 
et  qui  scrute.  (L'Ecriture)  y  a  fait  allusion  à  un  autre 
endroit  et  en  a  tiré  la  preuve  que  fDieu)  est  le  Créateur  de 
l'univers,  en  disant  :  Ajin  qu'ils  voient,  qu'ils  sachent, 
qiVils  fassent  attention  et  qu'ils  réfléchissent  ensemble  que 
la  main  de  VEternel  Va  fait  et  c/ue  le  Saint  d'Israël  Va 
créé-.  Le  mot  qu'ils  voient  désig-ne  l'expérience  visible; 
qu'ils  sachent  désig-ne  l'écriture,  comme  il  est  dit  :  Connais- 
sant Vécriture-'\  qiVils  mettent  {leur  attention)  désig-ne  la 
parole,  comme  il  est  dit  :  Il  mit  son  nom  Abimélech  \  et  qu'ils 
réfléchissent  indique  l'esprit,  au  sens  littéral  du  mot.  Puis 
nous  demanderons  :  Pourquoi  l'auteur  du  livre  n'a-t-ilpas  dit  : 
L'écriture,  la  pensée  et  la  parole  et  pourquoi  a-t-il  mis  le 
nombre  qui  est  une  des  espèces  de  la  pensée  au  lieu  de  la 
pensée  entière?  Nous  répondrons  qu'il  ne  l'a  fait  que  pour 
donner  trois  noms  semblables  sous  le  rapport  du  son  et  des 
lettres  séfer  wfar  vesippûr  et  les  savants  ont  toujours  fait 
ainsi.  Déjà  un  premier  exemple  se  trouve  dans  les  écrits  des 
prophètes:  Terreur,  fosse,  piège  {ija/jad,  ufa/jat,  ufalj)  sont 
contre  toi,  habitant  du  paijs"^  (Isaïe)  a  choisi  trois  mots 
qui  ont  un  même  son.  Puis  dans  les  paroles  des  docteurs  : 
On  reconnaît  Vhomme  à  trois  clioses  :  à  son  verre,  à  sa 
bourse,  a  sa  colère*^  ibekôsô,  bekîsô,  ubka'asô;.  Ensuite 
dans  les  paroles  des  poètes,  Eléazar  a  dit  :  Pour  m' abriter, 
pour  me  protéger,  pour  me  faire  dominer  par  la  domi- 
nation du  Saint  ijesôkeki  lemoskl  lehasslkl  binslkat 
kadôschy.  Et  nous,  nous  écrivons  toujours  dans  nos  lettres  : 

1.  Job,  xxvm,  27. 

2.  Isaïe,  xLi,  20. 

3.  Pild.,  XXIX,  11. 

4.  Juges,  VIII,  81. 
ô.  Isaïe,  XXIV,  17. 
t).  Erubim,  <Î5G. 

7.  Pioiit  d'EIéazar  Haqallir,  dans  le  Querubot»  du  second  jour  de 
Sukkot.  M.  Munk  a  cité  ce  passage  dans  sa  notice  sur  Ibn  Djanach, 
Journal  asiatique,  1850,  2^  vol.,  p.  19. 
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Louanges  (schiblie)  de  peux,  liens  [hibsclie)  dehénéâlcUons, 
pensées  {hischbê)  (Vintellkience;  ou  assurances  {mibta/ie)  de 
paix,  espérances  (mabbâte)  debénédictio)is,efjefs(metali((vê) 
de  sa f} esse;  ou  éternités  (n/'s/jê)  de  paix,  faisceaux  {hisne) 
de  bénédictions  et  t>oucliers  (sinnê)  île  grâce  ^. 

Puis  l'auteur  explique  les  trente-deux  (voies)  et  il  dit 
que  ce  sont  les  dix  nombres  et  les  ving-t-deux  lettres,  ot  le 
mot  même  :  Ix'lîuvl,  nous  l'avons  traduit  :  fermés-,  le  sens 
propre  est  :  munis  d'un  frein  ;  comme  il  est  dit  :  IL  faut  le 
serrer  {belôm)  jjar  le  frein  et  Je  mors,  son  ornement^. 

Puis  il  dit:  Yesod  sc/ialôsch  nvimôt :Ijc  sens  du  moi  (mn- 
môt)  est  :  mères,  et  c'est  un  terme  de  la  Mischna  ;  on  dit  :  //  y  a 
une  mère  (ôm)  pour  la  tradition  et  une  mère  pour  la  lec- 
ture\  ce  qui  veut  dire  que  l'interprétation  fdela  Loi)  se  fait 
de  deux  façons,  d'après  le  principe  de  l'écriture  et  d'après  le 
principe  de  la  lecture.  On  appelle  aussi  nm  le  fonds  primitif 
de  la  partie  du  corps  où  il  y  a  une  le})re,  dans  le  passage  : 
/Soit  que  le  fonds  primitif  (âm)  {de  la  plaie)  ait  disparu 
071  ait  diminuée  Et  usant  de  cette  métaphore,  il  a  dit  :  Base 
des  trois  mères.  Le  sens  ])ropre  du  mot  scliéba'  kefâlôt  est 
sept  doubleS;,  comme  il  est  dit  que  la  science  (se  compose) 
de  deux  sciences  :  Car  il  //  a  le  double  (kiflayim)  pour  la 
sagesse-',  la  science  du  (,'réateuret  celle  de  la  créature.  Il  est 
dit  aussi  que  la  punition  (se  compose  de)  deux  punitions  : 
Car  Jérusalem  a  reçu  de  l'Eternel  (unepunition)  double*^, 
dans  la  personne  et  dans  la  fortune,  dans  le  sacré  et  dans  le 
profane,  dans  le  roi  et  dans  la  multitude,  dans  l'homme 
disting-ué  et  dans  le  vulgaire. 

Le  mot  schetêin  'esré  peschùtôt  signifie  :  douze  simples. 
Toute  chose  séparée  et  isolée,  qu'avoisine  un  objet  qui  est  com- 
posé, s'appelle  simple,  pour  qu'elle  se  distingue  de  ce  qui  l'a- 
voisine,  comme  on  dit  :  une  année  simple,  parce  qu'il  y  a  des 
années  qu'on  appelle  embolijsmiques.  L'(année)  simple  est  de 

1.  Dans  cette  dernière  phrase  nous  avons  changé  "^z'jr]  '''i  TIj?^-  Nous 
avons  pris  le  mot  'jyn  ^"  sens  talmudique  de  «  faisceau  »,  qui  peut-être 
se  trouve  déjà  dans  Psaumes,  cxxix,  7.  Le  mot  yyj^  i-^  est  tiré  de 
Psaumes,  v,  13. 

2.  Psaumes,  xxxii,  9. 

ii.  Pesahim,  (3  h;  Sukkah,  G  b  et  jMssim. 

4.  Xegaïm,  i,  5. 

5.  Job,  XI,  G. 
G.  Isaïe,  XL,  2. 
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douze  (mois)  et  r(année)  embolvsmique  de  treize.  On  dit 
aussi  :  aîné  et  simple  :  Celui  qui  a  deux  parts  s'appelle 
aim  et  celui  qui  n'a  qu'une  part  s'appelle  .shnzjle.  On  parle 
aussi,  en  astronomie,  dans  toutes  les  tables,  d'années  com- 
plexes, c'est  la  mesure  approximative  de  la  révolution  de 
telle  étoile,  et  d'années  simples  qui  sont  la  moyenne  de  sa 
marche  dans  chaque  année  (solaire).  De  même  comme 
sept  lettres  étaient  doubles,  elles  ont  fait  que  les  douze  lettres 
restantes  ont  été  appelées  simples,  parce  qu'il  y  a  dans  les 
premières  une  composition. 

Deuxième  paragraphe.  —  Traduction  :  Et  les  dix  nombres 
fermés  répondent  aux  dix  doig'ts,  cinq  en  face  de  cinq,  et  un 
seul  corps  est  en  équilibre  au  milieu  par  le  mot,  la  lang-ue 
et  la  bouche;  et  ils  correspondent  à  dix  choses  qui  n'ont  pas 
de  limite-,  limite  du  commencement  et  limite  de  la  fin, 
limite  du  bien  et  limite  du  mal,  limite  du  haut  et  limite  du 
bas,  limite  de  l'orient  et  limite  de  l'occident,  limite  du  nord 
et  limite  du  sud.  Et  le  Seig-neur,  l'unique,  le  puissant,  le 
roi,  le  véridique  domine  le  tout  de  l'endroit  de  sa  sainteté  et 
dans  l'éternité  des  éternités. 

Commentaire.  —  (L'auteur)  dit  ici  que  le  nombre  exig-e 
une  science  triple  :  la  science  de  son  principe,  de  sa  division 
et  de  la  comparaison  de  ses  parties  l'une  avec  l'autre.  C'est 
pourquoi  il  a  commencé  par  le  nombre  même  et  il  a  dit  :  Dix 
nombres  fermés.  Puis  il  les  a  divisés  et  ils  deviennent  cinq 
et  cinq,  puis  il  les  oppose  et  ils  deviennent  cinq  en  face  de 
cinq.  S'il  les  divise  en  deux  moitiés,  plutôt  qu'en  d'autres 
(fractions),  c'est  pour  qu'on  sache  qu'il  n'y  a  jamais  deux 
choses  symétriques,  absolument  ég-ales,  à  moins  que  ce  ne 
soient  des  égalités  de  nombres',  mais  pour  tout  le  reste,  il  y 
a  accord  sous  un  rapport  et  différence  sous  un  autre,  il  y  a 
excédent  d'un  côté  et  déficit  de  l'autre.  Et  le  sens  caché  de 
cette  parole  est  que  la  symétrie  dans  les  œuvres  de  Dieu 
produit  l'équivalence  parfaite,  comme  nous  le  voyons  pour 
les  dix  doigts,   de  même   tout  ce  qui  a  été  fait  (par  Lui), 

1.  Litt.  :  Il  u'y  a  uucune  oppositiou  où  les  deux  termes  opposés 
s't'galeut  de  toute  façon,  si  ce  u'est  l'opposition  des  nombres.  Eu  ettet, 
un  nombre  est  absolument  semblable  k  un  autre  même  nombre,  tandis 
que  deux  objets  quelconques,  si  pareils  qu'ils  soient,  ne  peuvent 
être  absolument  égaux  ;  en  d'autres  termes,  deux  quantités  abstraites 
peuvent  être  tout  à  fait  égales  entre  elles,  deux  quantités  concrètes 
jamais. 
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comme  il  est  dit  :  Diea  a  fait  telle  chose  répondant  a  telle 
outre,  en  sorte  que  lliomme  n'invente  rien  après  lui^.  Et 
ce  même  procédé  qu'il  emploie  dans  la  création  il  s'en  sert 
aussi  pour  le  commandement  et  la  défense,  pour  la  récom- 
pense et  la  punition,  qui  sont  d'une  équivalence  parfaite  et 
d'une  symétrie  véritable,  comme  il  est  dit  :  La.  voie  de  Dieu 
est  parfaite,  la  parole  de  f  Eternel  est  éprouvée,  il  est  un 
bouclier  jjour  ceux  qui  sejient  en  lui^-.  En  sorte  (jue  s'il 
aime  et  pardonne,  et  s'il  punit,  tout  est  juste  et  équilibré 
d'après  certaines  règles  qu'il  a  posées,  et  si  quelqu'un  soutient 
le  contraire,  c'est  roi)inion  de  celui-ci  qui  n'est  pas  équilibrée 
ni  approfondie,  cc^nnne  il  est  dit  :  Et  vous  dites  :  La  conduite 
de  rEter)tel  n'est  pas  refilée  !  Écoutez  donc,  maison  d'Israël  : 
Est-ce  que  les  voies  de  V Éternel  ne  sont  pas  réglées?  C'est 
votre  conduite  qui  n'est  pas  réf/lée-\ 

Par  le  mot:  Et  la  création  de  l'Unique  est  placée  juste  au 
milieu  (l'auteur)  veut  dire  que  le  Sa^e  —  qu'il  soit  exalté! 
—  embrasse  la  création  entière  de  tous  côtés*,  comme  ces  dix 
(infinis)  em])rassent  l'homme  et  l'homme  est  entre  eu^,  sans 
qu  'il  puisse  se  soustraire  à  son  ordre,  comme  cela  est  expliqué 
dans  le  psaume'''  (qui  commence  par  les  mots)  :  2kt  m,' as 
sondé  et  tum'as  connu  jusqu'à  la  (in-,  il  en  est  de  même  pour 
le  monde  entier.  —  Parfois  on  se  tronqje  ici  et  on  lit  berlt, 
en  rapportant  (ce  mot;  à  ralliance  (de  la  circoncision/',  mais 
ce  n'est  pasjuste. 

L'énumération  de  :  nud,  lanpue,  bouche,  a  deux  signifi- 
cations :  d'après  l'une  (l'auteur)  veut  dire  que  l'idée  ne  s'ex- 
prime qu'au  moyen  de  trois  choses  :  le  son,  le  mot,  la  phrase. 
Le  son  c'est  ce  qui  n'est  pas  compréhensible,  comme 
lorsqu'on  prononce  a  ou  d'autres  sons.  Le  mot,  (c'est)  lorsque 
quelqu'un  dit  :  homme,  et  ceci  aussi  n'a  pas  de  sens  intelli- 
gible, (on  ne  sait)  ce  qu'il  a  en  vue  quand  il  dit:  homme. 
Mais  au  moyen  de  la  phrase,  le  sens  est  complet,  et  c'est  quand 


1.  Ecek'siaste,  vu,  14. 

2.  Psaumes,  xviii,  31. 
o.  Ezéchiel,  xviii,  25. 

4.  Pour  Saadya,  Dieu  est  le  centre  de  l'univers  et  néanmoins  il  em- 
brasse le  monde  entier  et  est  partout  présent.  Voyez  à  la  fin  de  ce 
paragraphe,  p.  48. 

5.  Psaume  cxxxix. 

6.  C'est  l'explicatiou  de  presque  tous   les   commentateurs,  qui   d'ail- 
leurs avaient  dans  leur  texte  "n^an  riS^n   ï'ï?Sn  nSîZl- 
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quelqu'un  dit  :  «  Un  homme  m'a  rencontré  »  ou  :  «  J'ai  vu  un 
homme.  »  C'est  de  ces  trois  (choses)  que  l'Ecriture  dit  :  //  n'y 
a  jMs  de  phrase,  ni  de  parole,  et  Von  n'entend  par  leur 
wnK  Le  son  c'est  ce  qui  n'est  pas  intelligible,  la  parole  ce 
sont  des  mots  isolés,  et  la  phrase  c'est  une  composition  de 
deux  ou  trois  mots  comme  nous  en  avons  donné  des  exemples. 
Or  les  cieux  et  le  firmament,  la  nuit  et  le  jour  prouvent  la 
divinité  de  l'être  Un,  sans  aucune  de  ces  trois  choses  qui 
sont  :  La  phrase,  lemot,  le  son.  Mais  grâce  à  ce  que  l'homme 
intelligent  voit  en  eux,  il  le  démontre.  C'est  aussi  pour  cela 
qu'on  a  employé  quatre  livres  pour  la  logique,  outre  l'intro- 
duction-; trois  d'entre  eux  se  rapportent  à  ces  trois  objets, 
l'introduction  traite  au  commencement  des  sons,  le  premier 
(des  deux  autres)  livres  traite  des  mots  isolés,  et  le  second 
traite  des  phrases  composées  de  deux  mots,  et  détermine  le 
rôle  de  chacun  d'eux  dans  les  affirmations.  Et  après  ces  trois 
livres  le  troisième  a  été  employé  pour  les  prémisses  et  les 
conclusions,  et  le  quatrième  pour  les  preuves. 

Dans  la  seconde  signification  que  l'auteur  attache  à  l'énu- 
mération  de  mot,  langue  et  bouche,  il  est  à  supposer  qu'il  a 
voulu  désigner  ces  trois  choses  nobles  contenues  dans  le 
corps  de  l'homme  :  la  première  est  la  pensée,  qui  est  le  siège 
de  la  raison,  et  qui  se  trouve  au  milieu  du  cerveau,  et  c'est 
à  elle  que  le  mot  mot  fait  allusion,  parce  qu'elle  est  le  juge- 
ment qui  affirme.  —  Ensuite  la  parole  en  quelque  dialecte 
que  ce  soit  et  qui  a  son  siège  au  milieu  de  la  langue  et  le 
mot  langue  y  fait  allusion.  —  Enfin  la  nutrition  par  laquelle 
se  maintient  la  complexité  de  la  personne,  et  qui  a  son  siège 
dans  la  bouche  et  dans  les  autres  organes,  à  quoi  il  est  fait 
allusion  par  le  mot  bouche.  11  reste,  il  est  vrai,  deux  autres 
choses  nobles  qui  sont  au  milieu  (du  corps  humain),  et  ce  sont 
le  nombril  et  l'organe  viril.  Mais  peut-être  ne  les  a-t-il  pas 
mentionnés  parce  que  de  chacun  d'eux,  il  faut  néce.ssairement 
couper  une  partie  :  le  nombril,  car  si  l'on  n'en  coupe  pas  une 
partie,  l'homme  ne  vit  pas  de  la  vie  matérielle,  et  l'organe 
viril,  car  si  le  prépuce  n'en  est  pas  coupé,  l'homme  ne  vit  pas 
de  la  vie  religieuse.  Si  (l'auteur)  donne  pour  équivalent  aux 


1.  Psauine.s,  xix,  4. 

2.  La  Lugiqut  d'Aristoto  ou  "Opy/vov  comprend  en  effet  quatre  livres  : 
les  Catégories,  l'Hermeneia,  les  deux  Analytiques,  plus  une  introduction 
(de  Porphyre). 
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dix  (nombres)  dix  iiilinis,  il  veut  dire  par  là  que  ce  qui  est 
composé  des  nombres  eux-mêmes  n'a  pas  de  limites  chez  les 
hommes,  mais  (les  nombres)  sont  limités  chez  le  Créateur,  de 
même  que  nous  ne  connaissons  pas  de  limites  au  commence- 
ment et  à  la  (in  du  temps,  tandis  que  (Dieu)  le  connaît, 
comme  il  est  dit  :  (D/'ca)  annonce  des  le  commencement  la 
fin  '  ;  et  nous  n'arrivons  pas  aux  limites  des  six  côtés:  le  haut, 
le  bas,  l'est,  l'ouest,  le  nord  et  le  sud,  mais  Lui  les  atteint, 
comme  il  est  dit  :  Car  lui  voit  Jusqu'aux  extrémités  de  ht 
terre-.  Et  nous  ne  déterminons  pas  les  [)oints  extrêmes  du 
bien  et  du  mal  en  toutes  choses  et  Lui  les  détermine,  comme 
il  est  dit  :  Je  fais  le  bonheur  et  crée  le  mal  ;  moi  l'Eternel 
je  fais  tout  cela-\  Ceïi  dix  choses  sont  donc  infinies  pour  les 
créatures,  mais  elles  ont  une  limite  chez  leur  Créateur,  comme 
(l'auteur)  dit  à  la  lin  :  Et  le  Seigneur,  l'Unique,  Dieu,  Roi 
fidèle,  domine  le  tout.  Il  entend  par  le  mot  /Seigneur  Celui 
qui  embrasse  le  tout,  ce  qui  se  rapporte  au  mot  cinq  oiface 
de  cinq^.  Il  entend  par  le  mot  Unique  Celui  qui  est  l'Unique 
dans  la  réalité,  par  rapport  à  :  Création  de  VUniqiie;  et  il  a 
en  vue  dans  les  mots  Dieu,  Roijidele  (le  nombre)  des  mots  : 
Mot,  langue,  bouché,  qui  est  aussi  le  nombre  des  consonnes 
à'amen'^  (',  m,  n).  En  ajoutant:  Du  séjour  de  sa  sainteté,  il 
a  en  vue  la  situation  centrale  (de  Dieu),  parce  que  Lui  —  qu'il 
soit  glorifié  et  exalté!  —  est  au  milieu  de  l'Univers  tout  en 
l'embrassant,  car  le  .séjour  de  sa  sainteté  c'est  le  milieu  de 
la  terre,  comme  il  est  dit:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel: 
Voici  Jérusalem  que  f  ai  placée  au  milieu  des  nations,  et 
qu'eiLtourent  les  pcuple-^^'.  Et  (le  tem})le)  est  à  peu  près  au 
point  culminant  et  à  l'endroit  le  plus  élevé  du  pays,  eonmie 
il  est  dit  :  Sur  la  montagne  de  ma  sainteté,  sur  la 
m,ontagne  delà  hauteur  d'Israël' ,  et  ailleurs  :  Tu  te  lèveras 
et  tu  monteras  vers  l'endroit^.  Et  l'époque  de  sa  construc- 


1.  Isaïe,  xLvi,  lu. 

2.  Job,  XXVIII,  24. 

3.  Isaïe,  XLV,  7. 

4.  C'est  i^aree  que  Dieu   embrasse   le    monde   qu'il   le   maintieut   en 
équilibre. 

5.  Saadya  omet  de  dire  ou  peut-être  veut  dire  que  p2N*  ^^^  composé 
des  trois  initiales  des  mots  'J72^»t'  "îSD)  Sn- 

G.  Ezéchiel,  v,  5. 

7.  Ibid.,  XX,  40. 

8.  Deutéronome,  xvii,  8. 
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tion  a  été  environ  dans  la  moitié  de  la  vie  du  monde,  à  savoir, 
soixante-douze  ans  avant  l'an  trois  mille,  car  depuis  le  com- 
mencement de  la  création  jusqu'à  la  sortie  d'Eg-ypte  il  y  a 
2,448  ans  et  depuis  lors  jusqu'à  la  construction  du  temple  il 
y  a  eu  480  ans,  ce  qui  fait  2^928  ans,  il  reste  de  la  moitié  72 
ans.  C'est  donc  pour  cela  qu'il  a  ajouté  :  du  séjour  de  sa 
sainteté. 

Troisième  paragirtpJie.  —  Traduction  :  Les  vingt-deux 
lettres,  dont  trois  principales,  sept  doubles  et  douze  simples. 
Les  trois  principales  sont  alef,  mem,  schhi;  elles  correspon- 
dent à  trois  choses  (qui  sont)  des  principes,  dont  deux  diffé- 
rents et  un  mettant  l'équilibre  comme  le  fléau  de  la  balance 
entre  les  deux  plateaux.  Et  les  sept  doubles  sont  J)é^  (jalmel, 
dalet,  kaf,  pé,  resch  et  tav,  et  elles  correspondent  à  sept  pri- 
vilèges que  l'homme  reçoit  (de  Dieu)  :  la  vie,  la  paix,  la 
sagesse,  la  richesse,  la  postérité,  la  félicité  et  la  puissance. 
Les  douze  simples  sont  hé,  vav,  zayin,  h  et,  tet,  yod,  lamed, 
nun,  sameîxh/aym,  çadé,  qof,  etelles  correspondent  aux  douze 
facultés  indispensables  à  l'homme  :  la  vue,  l'odorat,  la  parole, 
la  nutrition,  la  copulation,  le  travail,  la  marche,  la  colère, 
le  rire,  la  réflexion  et  le  sommeil. 

Commentaire.  —  L'auteur  divise  les  vingt-deux  lettres 
en  trois  parties.  La  première  partie  se  compose  de  alej\  mem 
et  schin.  h' aie/  est  le  premier  son  prononcé-,  le  schin  est  au 
milieu  de  la  bouche  et  le  mem  est  tout  au  bout  des  lèvres.  Et 
elles  sont  placées  d'une  façon  analogue  dans  la  suite  des  let- 
tres. L'a?e/ est  la  première  des  lettres,  le  mem  est  au  mi- 
lieu et  le  schin  est  à  la  fin'.  Et  ce  qu'il  donne  comme  y  cor- 
respondant, c'est  que  deux  choses  sont  toujours  séparées  par 
une  troisième  qui  met  l'équilibre  entre  elles.  Parmi  les  exem- 
ples généraux  de  ce  (fait),  on  trouve  que  l'air  sépare  le  ciel 
et  la  terre  ;  parmi  les  exemples  spéciaux,  le  fléau  de  la  ba- 
lance met  l'équilibre  entre  les  plateaux,  et  parmi  les  prescrip- 
tions légales,  il  y  a  que  les  affaires  d'argent  se  jugent  par  trois 
personnes,  de  sorte  que,  si  deux  (juges)  sont  d'avis  difierent, 
le  troisième  décide,  comme  les  anciens  ont  dit  :  Comme  le 
tribunal  ne  doit  jms  avoir  un  nombre  pair  de  juges,  on 
en  ajoute  encore  un-. 

1.  Saadya  ne  paraît  pas  s'être  aperçu  que  le  ??;e??;  et  le  scMn  n'occu- 
pent pas  le  même  rang  dans  l'alphabet  que  dans  l'émission. 

2.  Sanhédrin,  i,  (5. 

SÉFEP.    YKSIUA  4 
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La  seconde  partie  (comprend)  sept  lettres  et  ce  sont  les 
lettres  doubles  het^  guimel,  clalet,  kaf,  pé,  rescli,  tav,  parce 
que  chacune  d'elles  se  prononce  de  deux  façons  avec  un  son 
dur  et  avec  un  son  doux  comme  nous  l'expliquerons,  et  les 
septaines  correspondantes  ne  peuvent  être  énumérées,  tant 
il  y  en  a,  aussi  (l'auteur)  s'est-il  borné  aux  sept  privilèg-es 
dont  les  anciens  ont  parlé  :  La  beauté,  la  force,  la  7'lchesse,  la 
sagesse,  la  vieillesse,  les  chevaux  blancs  et  les  enfants  des 
justes  sont  leur  honneur  et  V honneur  du  mondeK  La  ri- 
chesse, la  sag-esse,  la  vieillesse  se  retrouvent  littéralement 
dans  les  sept  (privilèges  indiqués  par  l'auteur).  Puis  la  beauté 
c'est  la  grâce,  \a  force  c'est  en  quelque  sorte  la  domination, 
la  viùiUesse  c'est  la  vie,  les  cheveux  blancs  c'est  la  paix. 
Nous  les  retrouvons  également  réunis  dans  un  même  passage 
relatif  aux  justes,  puisqu'il  est  dit  :  Heureux  l'homme  qui 
craint  l'Éternel...;  sa  postérité  sera  puissante  dans  lepaijs; 
elle  sera  bénie  comme  génération  de  Justes.  L'opulence  et 
la  richesse  sont  dans  sa  maison;  [sa  vertu  subsiste  à  ja- 
mais]; la  lumi'ère  brille  dans  les  ténèbres  [pour  les  hommes 
justes,  pour  l'homme  clément,  miséricordieux]-.  La  qualité 
de  \^  force  est  rendue  par  le  mot  tout-puissant,  les  enfants 
par  le  mot  sa  postérité,  la  vie  par  le  mot  génération,  l'opu- 
lence et  la  richesse  s'y  retrouvent  explicitement;  la  vertu 
est  accompagnée  de  la  paix  comme  il  est  dit  :  L'effet  de  la 
vertu  sera  la  paix'^;  la  sagesse  est  exprimée  par  la  lumière, 
et  clément  {hannun)  est  dérivé  de  clémence  [lien.) 

La  troisième  partie,  ce  sont  les  douzaines  restantes  sim- 
ples :  hé,  vav,  zayin,  Jtet,  fet,  qof,  lamed,  nun,  samekh, 
'ayin,  .f^adé,  qof,  et  il  a  laissé  les  douzaines  connues  qui 
y  répondent  et  a  pris  les  douze  facultés  propres  à  l'homme^  dont 
cinq  sont  les  sens,  et  le  reste,  ce  sont  les  facultés  que  (l'homme) 
possède  pour  son  utilité.  Nos  docteurs  appellent  les  cinq  sens 
ijamesch  hargaschot,  et  dans  la  Bible,  ils  se  trouvent,  à  propos 
de  la  description  des  idoles,  mêlés  aux  sept  autres  facultés  ; 
le  Pentateuque  en  a  mentionné  quatre,  en  disant  :  Qui  ne 
voient  pas,  qui  n' entendent  %)CLs,  qui  ne  mangent  pas  et  qui 
ne  sentent  pas*,  et  David  en  a  ajouté  quatre  autres  :  la  parole, 


1.  Tosefta  de  Sanhédrin,  xi,  7  (Pirqê  Abot,  vi,  8). 

2.  Psaumes,  cxii,  1-4. 

3.  Isaïe,  XXXII,  17. 

4.  Deutérouome,  iv,  28, 
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le  toucher,  la  marche  et  la  réflexion,  puisqu'il  dit  :  Ils  ont 
une  bouche  et  ne  parlent  pas,  des  mains  et  ne  touchent 
pas,  des  pieds  et  ne  marchent  pas,  ils  ne  murmurent  pas 
dans  leur  (jorgeK  Jérémie  en  a  ajouté  deux  :  la  colère  et  le 
rire,  puisqu'il  est  dit:  Ne  les  craignez  j^as,  car  ils  ne  font 
pas  de  mal,  et  il  ne  dépend  pas  d'eux  défaire  du  bien^,  et 
Isaïe  en  a  mentionné  deux  :  le  travail  et  le  sommeil,  en  disant: 
Ils  le  lèvent  et  le  portent  sur  l'épaule,  etc.'\  Et  des  gens  se 
sont  trompés  sur  la  description  que  fait  l'Ecriture  des  idoles 
(en  disant)  qu'elles  ne  possèdent  pas  ces  facultés  ;  car  ils  ont 
supposé  que  cela  implique  que  ces  facultés  appartiennent  au 
Créateur —  qu'il  soit  loué  et  exalté  !  —  et  cette  supposition  les  a 
amenés  à  toutes  sortes  d'erreurs.  Mais  nous  dirons  que  l'Ecri- 
ture n"a  fait  cette  énumération  que  par  rapport  aux  hommes 
en  leur  disant  :  Vous  valez  mieux  que  ces  idoles,  puisque 
vous,  vous  avez  ces  douze  facultés  et  qu'elles  n'en  ont 
aucune. 

Quatrième  para^r<7j3/ie.  —  Traduction  :  Avec  lesquelles 
l'Eternel,  le  Maître  des  armées,  Dieu  d'Israël,  Dieu  vivant, 
puissant;  indépendant^  noble,  sublime^  subsistant  jusque  dans 
l'éternité,  dont  le  nom  est  saint;  a  tracé  trois  mères  et  ce 
qu'elles  ont  enfanté^  sept  chefs  et  leurs  armées  et  douze  limites 
d'angles.  La  preuve  en  est  (fournie  par)  des  témoins  dig-nes 
de  foi  :  le  monde,  l'année  et  la  personne.  Pour  chacun  il  y  a 
la  règle  des  dix,  trois,  sept  et  douze,  auxquels  sont  préposés 
la  sphère,  le  dragon  et  le  cœur. 

Commentaire.  — J'ai  traduit  abot  :  mères^,  car  j'ai  dit 
précédemment  que  les  mots  :  pères,  mères,  principes,  ma- 
tière première,  éléments,  substance  initiale,  ont  tous  un  même 
sens.  J'ai  traduit  kobeschim  :  chefs,  parce  qu'ils  conquièrent 
les  pays,  comme  il  est  dit  :  Et  la  terre  sera  soumise 
{venîkbescha)  devant  l'ÉterneV\  Et  ailleurs  :  De  toutes  les 
nations  qu' il  avait  soztîri/ses''.  J'ai  traduit  gebulê  alajxson  : 


1.  Psaumes,  cxv,  5-7. 

2.  Jérémie,  x,  5. 

3.  Isaïe,  xLVi,  7.  Le  sommeil  est  ici  l'inertie  de  l'idole  décrite  dans  la 
suite  du  verset  :  Ils  rahandonnent  a  lui-même,  il  reste  coi,  il  ne  bouge  pas 
de  sa  jjlace. 

4.  Si  l'autour  du  Séfcr  Yesira  emploie  le  mot  m:2î<,  c'est  i)ar  allusion 
aux  trois  patriarches. 

5.  Deutéronome,  xxxii,  22. 

6.  II  Samuel,  viii,  11. 


52  LE    KÉFER    YESIRA 

limites  des  angles,  car  ce  mot  se  trouve  fréquemment  dans  le 
Talmud;  on  dit  :  Toute  coudée  (forme)  une  coudée  et  deux 
cinquièmes  en  dia{/onale  (cdakson)^  \  ce  qui  veut  dire  que 
dans  tout  carré  où  le  (côté)  simple  est  d'une  coudée,  la  dia- 
^^[•onale'-  est  d'une  coudée  et  deux  cinquièmes,  ce  qui  n'est  pas 
tout  à  fait  exact;  la  mesure  exacte  de  la  diag'onale  est  la 
racine  carrée  de  deux. 

J'ai  traduit  teli:  le  dragon,  et  j'entends  par  là  l'endroit 
d'intersection  des  deux  orbites,  à  savoir  [l'orbite  dn  soleil  et 
l'orbite  de  la  lune,  qui  se  coupent  comme  se  coupent^']  l'équa- 
teur  et  Torbite  du  soleil.  En  effet,  le  cercle  de  l'orbite*  du 
soleil  est  incliné  sur  le  cercle  de  l'équateur  de  23°  et  une 
fraction,  et  lorsque  nous  supposons  les  deux  orbites  ajustées 
l'une  à  l'autre,  elles  se  coupent  nécessairement  en  deux  points 
opposés,  et  l'un  des  deux  points  s'appelle  équinoxe  de  prin- 
temps et  l'autre  équinoxe  d'automne.  De  même  les  orbites  du 
soleil  [et  de  la  lune]  se  coupent  en  deux  points  opposés,  et 
l'endroit  de  chaque  point  est  appelé  dragon,  seulement  l'un 
est  la  tête  et  l'autre  est  la  queue;  c'est  ainsi  que  s'explique 
cotte  dénomination  de  dragon,  et  ce  n'est  pas  du  tout  une 
constellation  ressemblant  à  un  dragon  ni  à  (un)  autre  (animal), 
mais  il  a  été  appelé  ainsi  à  cause  des  replis  et  des  courbures 
qui  se  forment  quand  on  prend  l'une  des  sphères  au  nord  et 
l'autre  au  sud,  et  les  Hébreux  lui  donnent  aussi  un  nom  sem- 
blable, puisqu'il  est  dit  :  Par  sonsoujfle  le  ciel  se  i^assérene 


1.  Baba  Batra,  101  h. 

2.  Le  mot  'la)^»  ne  se  trouve  pas  daus  les  dictionnaires. 

3.  Nous  avons  ajouté  ces  mots  qui  sont  absohxmcnt  indispensables. 
Cf.  Ibn  Djanach  OasouJ  s.  v.  "^jifi,  qui  se  sert  à  peu  près  des  mêmes  termes 
que  Saadya.  Sans  cette  addition,  les  mots  ^l£;:j  ■^t-vJjOa  qui  viennent 

un  peu  plus  loin  seraient  incompréhensibles.  Nous  avons  suppléé  là 
^^'1  avec  d'autant  plus  de  raison  que  le  manuscrit  porte  O-li,  au  duel; 
à  part  cela,  ni  le  manuscrit  ni  les  traductions  (H.  et  C,  p.  109)  n'en  ont 
gardé  trace. 

4.  Saadya  écrit  ^  ^  ^jf  .^.^X-U,  mais  ces  mots  désignent  d'ordinaire  le 

zodiaque;  or  ici  il  ne  peut  s'agir  du  zodiaque,  car  le  zodiaque  n'est  pas 
autre  chose  que  l'ensemble  des  constellations  traversées  par  l'écliptique 
ou  orbite  du  soleil.  Il  ne  peut  donc  couper  l'orbite  du  soleil.  Plus  loin 

Saadya  donne  aussi  au  mot  ., ^.u;.*  le  sens  d'  a  équinoxe  »  ;  or  v ^uLl* 

n'est  donné  par  les  dictionnaires  que  dans  le  sens  de  «  solstice  ». 
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et  sa  main  blesse  Je  dragon  fuyant  K  Je  reviens  à  l'explica- 
tion des  idées.  La  raison  pour  laquelle  (l'auteur)  répète  les 
div  noms  ('divins),  en  disant  :  Avec  lesquels  a  créé,  etc.,  c'est 
qu'il  les  a  mentionnés  d'abord  pour  le  (principe)  g-énéral,  en 
disant  :  Par  trente-deux  voles.  Il  les  a  alors  mentionnés 
aussi  pour  le  détail,  en  disant  :  La  règle  des  dix,  trois,  sept 
et  douze;  il  les  répétera  encore  une  troisième  fois  au  sujet  des 
compositions  et  des  combinaisons,  et  il  les  répétera  une  qua- 
trième fois  dans  l'explication  des  noms,  chaque  énumé- 
ration  ayant  une  raison.  S'il  a  caractérisé  les  dérivés  des 
trois  par  le  mot  iMstéritê  et  les  dérivés  des  sept  par 
le  mot  armées,  c'est  que  tout  ce  qui  dérive  des  trois  ne  leur 
ressemble  pas,  car  (le  dérivé)  se  transforme  lorsqu'on  les 
combine  et  les  mélang-e,  mais  tout  ce  qui  dérive  des  sept  leur 
ressemble,  car  ce  qui  dérive  de  la  vie,  c'est  la  vie,  de  la 
sag-esse,  c'est  la  sagesse,  et  ainsi  de  suite  pour  les  autres-. 
Quant  aux  douze  limites  des  angles  nous  les  expliquerons 
dans  le  troisième  chapitre  où  se  trouve  leur  commentaire. 

En  disant  :  La  preuve  de  la  chose  est  (fournie  pjar)  des 
témoins  dignes  de  foi,  il  entend  par  la  chose  l'affirmation 
(de  l'existence)  du  Créateur  —  qu'il  soit  loué  et  exalté  !  — 
Il  dit  donc  :  La  preuve  de  son  existence^  est  donnée  par 
trois  témoins  :  le  monde,  l'année  et  la  personne;  il  entend 
par  monde  ce  bas  monde,  par  année  les  divisions  (du  temps)^ 
et  par  personne  la  personne  humaine.  Chacun  des  trois 
témoigne  que  le  Miséricordieux  —  qu'il  soit  béni  et  exalté  ! 
—  est  le  Créateur  en  vertu  de  trois  arguments  ayant  chacun 
des  corollaires  innombrables,  et  ce  sont  :  la  trace  de  la  créa- 
tion, la  finitude  et  les  accidents^. 

Pour  la  trace  de  la  création  du  monde,  tu  n'as  qu'à  regar- 
der les  astreS;  tu  les  vois  séparés-,  c'est  qu'il  y  a  un  auteur 
qui  s'est  mis  à  les  diviser  et  en  a  fait  des  grands  et  des  petits  ; 
il  en  a  aussi  établi  de  très  brillants  et  de  peu  brillants,  les 


1.  Job,  XXVI,  13.  ni12  un;  ^  le  même  sens  que  |i;n.  Cf.  Isaïe,  li,  9. 

2.  Le  mot  rmS'n  indique  ce  qui  dérive  et  peut  différer  de  l'origine, 
mais  7n'mNlï  désigne  ce  qui  accompagne  le  chef  et  lui  ressemble. 

3.  L'existence  de  Dieu  est  prouvée  par  la  création,  car  s'il  y  a  une 
création,  il  y  a  forcément  un  créateur. 

4.  Pour  ces  différentes    preuves,  cf.    Amanat,  p.  32-35;  Guttmann, 
0,  c,  p.  35-42. 
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uns  dans  un  rang-  élevé;  les  autres  dans  des  rangs  inférieurs^, 
les  uns  ayant  un  mouvement  rapide,  les  autres  un  mouve- 
ment lent.  Et  les  Ecritures  aussi  disent  que  (les  astres)  sont 
des  témoins  pour  Dieu,  par  leur  séparation,  comme  il  est  dit  : 
Lorsque  je  vois  ton  ciel,  l'œuvre  de  tes  doigts,  la  lune  et 
les  étoiles  que  tu  as  établies-;  par  leur  lumière,  selon  le 
texte  :  Levez  les  yeux  vers  la  hauteur  et  voyez  :  Qui  a 
créé  ceux-ci?  Qui  eU  celui  qui  fait  sortir  leur  légion  en 
grandnombre^?  parleurélévation,  comme  il  est  dit  :  N'est-ce 
pas  Dieu  {qui  atteste)  la  Iiauteur  du  ciel?  et  vois  le  sommet 
des  astres,  comme  ils  sont  élevés'^;  par  leur  mouvement, 
selon  le  texte  :  Connais-tu  les  lois  des  deux?  Imposes-tu 
u)ie  règle  [comme  Dieu)  h  la  terre'"? 

Pour  la  trace  de  la  création  dans  l'année,  tu  vois  le  soleil 
s'élever  dans  l'été,  le  jour  s'augmenter,  la  nuit  diminuer-,  tu 
vois  (le  soleil)  s'abaisser  en  hiver,  la  nuit  s'augmenter  et  le 
jour  diminuer-,  c'est  ce  qui  se  voit  dans  ces  régions-ci  de  la 
terre  habitée,  au  point  que  le  jour  devient  de  seize  heures  et 
la  nuit  de  huit  heures  et  inversement.  De  plus,  la  raison 
conçoit  et  les  figures  g-éométriques'^  démontrent  que  ce  (phé- 
nomène) arrive  parfois  à  ce  point,  qu'il  y  a  un  jour  entier 
où  il  ftiit  clair  en  été  et  respectivement  un  jour  tout  entier 
où  il  fait  nuit  en  hiver-,  puis  au  point  qu'il  fait  jour  un  mois 
entier  dans  l'été  et  nuit  un  mois  entier  en  hiver-,  il  arrive 
même  que  six  mois  entiers  il  fait  nuit,  de  sorte  que  l'année 
entière  devient  un  seul  jour  dont  la  journée  dure  six  mois  et 
la  nuit  six  mois.  A  propos  des  augmentations  de  la  nuit  et  du 
jour  mentionnées  en  premier  lieu,  l'Ecriture  dit  :  Tu  as  posé 
les  limites  de  la  terre,  c'est  toi  qui  as  formé  V  été  et  riiiver\ 


1.  C'est-à-dire  dans  les  sphères  supérieures  et  inférieures,  chaque 
planète  ayant  la  sienne. 

2.  Psaumes,  viii,  4. 

3.  Isaïe,  XL,  26.  C'est  peut-être  dans  la  fin  du  verset  :  n'':iN  IIQ 
no  V'-^^l  1^^®  Saadya  voit  une  indication  de  l'intensité  de  la  lumière. 

4.  Job,  XXII,  12.  Nous  traduisons  selon  le  sens  probable  que  Saadya 
attache  au  verset.  Le  sens  véritable  paraît  être  :  Certes,  Dieu  est  {dans) 
la  hauteur  des  deux,  etc.  On  sait  que  S.  ne  s'attache  pas  au  sens  littéral 
en  dehors  de  ses  ouvrages  spécialement  exégétiques,  et  qu'il  interprète 
les  versets  selon  le  besoin  du  moment.  (Voir  l'Introduction,  p.  viii.) 

5.  Ibid.,  xxxviii,  33. 

6.  Appliquées  à  la  cosmographie. 

7.  Psaumes,  lxxiv,  17. 
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Et  sur  la  perpétuité  du  jour  pendant  une  moitié  de  l'année 
et  la  durée  de  l'obscurité  pendant  l'autre  moitié,  il  est  dit  : 
Quel  est  le  chemin  de  la  résidence  de  la  lumière,  et  où  est 
le  lieu  des  ténèbres  '  ? 

Quant  à  la  trace  de  la  création  dans  l'âme,  tu  vois  qu'elle 
est  divisée  en  trois  facultés  :  la  raison,  la  concupiscence  et 
la  colère-.  C'est  par  la  raison  que  tu  discutes  tout  ce  que  tu 
as  besoin  de  savoir,  et  à  cause  d'elle  l'âme  est  appelée 
neschama^  comme  il  est  dit  :  L'esiwit  (nischmat)  du  Tout- 
Puissant  les  rend  intelligents^.  C'est  par  la  concupiscence 
que  tu  désires  la  nourriture  et  le  commerce  sexuel,  à  cause 
d'elle  (l'âme)  est  appelée  néfesch,  comme  il  est  dit  :  Et  son 
âme  (nafscho)  le  dégoûte  de  la  nourriture  désirable^.  Enfin 
c'est  par  la  colère  que  tu  t'irrites  et  que  tu  punis,  et  pour 
cela  l'âme  est  appelée  ruali ,  comme  il  est  dit  :  Ne  te  presse 
pas  dans  ton  âme  (beruhaka)  de  te  mettre  en  coVère^. 
Quant  aux  deux  autres  noms  hayija  (vivante)  et  yeljida 
(unique),  ils  viennent  de  ce  que  (l'âme)  est  vivante,  et 
qu'aucune  créature  ne  lui  ressemble;  elle  e^iàonc  unique.  Et 
les  Ecritures  ont  pris  ces  (facultés)  comme  preuves  (de  l'exis- 
tence de  Dieu),  puisqu'il  est  dit  :  Et  qui  forme  l'âme  {ruah) 
de  l'homme  dans  son  intérieur'^,  et  les  ancêtres  juraient  (en 
disant)  :  Par  le  Dieu  vivant  qui  nous  a  fait  cette  âme 
(néfesch)^. 

La  preuve  pour  le  Créateur  du  côté  des  (êtres)  finis,  c'est 
qu'il  est  constant  pour  nous  que  le  ciel  et  la  terre  sont 
limités;  en  effet,  de  la  révolution  des  astres  avec  le  ciel  et  la 
lune  nous  concluons  que  quelqu'un  les  a  limités,  les  a 
entourés  et  enveloppés.  Les  Ecritures  disent  là-dessus  que 
les  limites  du  soleil  et  de  la  terre  sont  ses  preuves  :  Sîir 
toute  la  terre,  la  ligne  {du  ciel)  s'étend,  ses  paroles  sont 
au  bout  du  globe,  {Dieu)  a  dressé  la  une  tente  au  soleil; 


1.  Job,  XXXVIII,  19. 

2.  Traduction   des    noms    grecs    des    trois   facultés    de  l'âme    chez 
Platon  :  voO;,  i-iB-jy-ioc,  6-jy6;. 

3.  Les  cinq   noms    de    l'âme    sont    donnés    Berésit   Rabba,  xiv,  9. 
Cf.  Amanat,  p.  105, 

4.  Job,  ixxii,  8. 

5.  Ibid.,  XXXIII,  20. 
G.  Ecclésiastc,  vu,  9. 

7.  Zacharic,  xii,  1. 

8.  Jérémie,  xxxviii,  IG. 
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sa  sortie  (se  fait)  à  une  extrémité  dit  ciel  et  son  évolution 
h  Vendre  extrémité^.  Ceci  donc  atteste  que  le  monde  est 
limité. 

La  limite  de  l'annoc  est  connue,  car  les  milliers  d'années 
se  divisent  toujours  année  par  année;  elles  sont  donc  douées 
de  limites  et  de  termes,  et  l'Ecriture  dit  là-dessus  :  Le  soleil 
va  ait  sud  et  se  tourne  vers  le  nord  (en  une  annéey. 

La  limite  de  l'âme  et  de  ses  actes  est  claire  -,  l'Écriture  dit 
là-dessus  :  Celui  qui  garde  ton  âme,  lui  le  sait^. 

La  preuve  (de  l'existence)  de  l'Auteur,  tirée  des  accidents, 
c'est  que  les  cieux,  la  terre  et  la  mer  sont  inséparables  de 
phénomènes  se  produisant  en  tout  temps,  ce  qui  prouve  qu'il 
y  a  quelqu'un  qui  les  y  produit  perpétuellement*,  et  là- 
dessus,  l'Ecriture  dit  :  Tout  ce  qite  V Éternel  a  vouht,  il  l'a 
fait  dans  le  ciel,  sur  la  terre,  dans  les  mers  et  dans  tous 
les  océans'-'. 

De  même  les  phénomènes  inséparables  de  l'année  dans  les 
quatre  saisons  :  été,  hiver,  printemps  et  automne,  et  les  autres 
(divisions)  comme  il  est  dit  :  Toutes  les  époques  de  la  terre, 
les  semailles,  la  moisson,  le  froid,  la  chaleur,  l'été  et 
l'hiver,  le  jour  et  la  nuit  ne  cesseront  pJus^\ 

De  même  enfin  la  personne  de  l'homme  n'est  pas  exempte 
de  phénomènes  accidentels,  tant  qu'il  vit  il  se  transforme. 
Et  les  Ecritures  attestent  que  c'est  un  témoig-nag-e  (de  l'exis- 
tence de  Dieu)  en  disant  :  Comme  l'argile  dans  les  mains 
du  potier,  de  même  vous  êtes  dans  ma  main,  maison 
d'Israël' . 

L'auteur  de  ce  livre  ajoute  des  exemples  des  trente-deux 
(modes)  pour  chacun  de  ces  trois  (objets)  en  disant  :  (Chacun) 
a  la  règle  des  dix,  trois,  sept  et  douze,  car  nous  voyons 
que  tous  trois  sont  enveloppés  forcément  par  ces  trente-deux 
modes,  sans  pouvoir  s'en  séparer,  sans  pouvoir  y  ajouter  ni 
en  retrancher;  nous  savons  donc  que  quelqu'un  les  a  façonnés 

1.  Psaumes,  xix,  5,  7. 

2.  Ecclésiaste,  i,  6. 

3.  Proverbes,  xxiv,  12. 

4.  Pour  Saadya,  Dieu  crée  perjiétuellemeut  les  accidents;  la  création 
a  produit  la  substance,  mais  l'activité  de  Dieu  n'a  pas  cessé  et  continue 
à  se  manifester  dans  les  phénomènes.  Plus  loin,  ch.  iv,  §  1,  Saadya 
accentuera  et  développera  cette  théorie.  (Voyez  Introduction,  p.  vu.) 

5.  Psaumes,  cxxxv,  6. 

6.  Grenèse,  viii,  22. 

7.  Jérémie,  xviii,  6. 


LE    SEFER    YESIRA  Oi 

sur  eux  et  que  quelqu'un  les  en  a  enveloppés.  Mais  ce  qui 
est  (un  argument)  plus  fort  que  tout  cela,  ce  sont  les  trente- 
deux  modes  eux-mêmes  abstraits  auxquels  ont  été  comparés 
les  êtres  concrets-,  j'entends  les  dix  nombres  et  les  ving-t-deux 
lettres  ;  car  là,  la  contrainte  (des  hommes)  se  montre  claire- 
ment et  l'impuissance  de  tout  savant  à  les  augmenter  est 
évidente;  et  en  cela  consiste  la  certitude  de  l'autorité  de 
l'Auteur  sur  les  créatures,  et  l'élévation  du  Créateur  au- 
dessus  de  tout  être,  car  personne  ne  peut  sortir  de  la  limite 
que  (Dieu)  lui  a  assignée,  de  la  règle  qu'il  lui  a  tracée,  des 
conditions  qu'il  lui  a  imposées,  et  du  cercle  dans  lequel  il  l'a 
enfermé.  Mais  Lui  —  qu'il  soit  béni  et  sanctifié! —  n'est  pas 
formé,  n'est  pas  contraint,  ni  astreint,  n'a  aucun  besoin  et  ne 
change  pas. 

Quant  à  la  fin  du  paragraphe,  qui  est  :  Auxquels  sont 
préposés  le  dragon,  la  sphère  et  le  cœur,  (l'auteur)  veut 
dire  par  là  que  les  trente-deux  (modes)  qui,  multipliés  par 
le  monde,  Vannée  et  la  personne,  font  quatre-vingt-seize, 
sont  garantis  par  trois  choses.  Les  trente-deux  qui  sont  dans 
le  monde  sont  garantis  par  la  sphère,  galgal,  puisqu'elle  les 
embrasse  ^  ;  les  trente-deux  qui  sont  dans  l'année  sont  garantis 
par  le  dragon_,  puisque  le  mouvement  du  soleil  se  fait  par 
lui-,  et  les  trente-deux  qui  sont  dans  l'homme  sont  garantis 
par  le  cœur,  et  c'est  pourquoi  tous  ses  actes  sont  attribués 
au  cœur  :  Le  cœur  volt^,  le  cœur  entend'',  le  cœur  va"%  et 
les  quinze  autres  qualifications  du  cœur,  jusqu'à  ce  qu'on 
arrive  finalement  à  :  Le  cœur  est  mort,  comme  il  est  dit  : 
Le  cœur  mourut  en  lui^,  le  cœur  vit,  ainsi  qu'il  est  dit  : 
Que  votre  cœur  vive  toujours"^. 

Deuxième  Chapitre. 

Premier  paragraphe.  —  Traduction  :  Tu  trouves  que  les 
dix  nombres  fermés  sont  dix  et  non  neuf,  ni  onze  ;  comprends 

1.  La  sphère  embrasse  les  dix  infinis,  les  trois  éléments,  les  sept 
planètes  et  les  douze  signes  du  zodiaque. 

2.  L'écliptique  passant  par  la  tête  et  la  queue  du  dragon. 

3.  Ecclésiaste,  i,  1(3. 

4.  I  Kois,  III,  9. 

5.  I.Rois,  V,  26. 

6.  I  Samuel,  xxv,  37. 

7.  Psaumes,  xxii,  27. 
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cela  avec  sagesse  et  raisonne  sur  eux  avec  intelligence-, 
sache,  réfléchis  et  crois,  place  la  chose  selon  son  évidence  et 
établis  le  Créateur  d'après  sa  qualité.  (Les  nombres)  corres- 
pondent à  dix  infinis  qui,  au  commencement,  brillent  comme 
un  éclair;  mais  quand  on  recherche  leur  limite,  on  ne  leur 
trouve  pas  de  fin;  et  l'ordre  du  Créateur  les  rend  semblables 
aux  anges  qui  s'élancent  et  reviennent  ;  eux  donc  se  préci- 
pitent à  son  ordre  comme  un  tourbillon,  et  c'est  comme  s'ils 
se  prosternaient  devant  son  trône. 

Commentaire.  —  L'auteur  de  ce  livre  commence  dans  ce 
chapitre  par  ce  qu'il  a  dit  auparavant,  car  il  nous  a  déjà  fait 
savoir  dans  le  premier  chapitre  que  les  trente-deux  modes,  dont 
dix  sont  les  dix  nombres,  sont  les  origines  des  créatures,  comme 
nous  l'avons  expliqué.  Il  montre  ici,  dans  trois  propositions, 
qu'ils  sont  créés,  et  il  y  ajoute  deux  comparaisons  appropriées. 

La  première  des  trois  propositions  est  :  Comprends  avec 
sagesse  et  raisonne  avec  intelligence.  Quel  est  le  sens  de 
ces  deux  paroles?  Nous  répondrons  que  la  sagesse  consiste 
à  constater  la  chose  présente,  et  l'intelligence  à  comprendre 
la  chose  future,  comme  il  est  dit  à  propos  de  ces  deux  (qua- 
lités) ensemble  :  S'ils  étaient  sages,  ils  discerneraient 
ceci,  ils  comprendraient  leur  avenir^.  Pourquoi  l'auteur 
a-t-il  accouplé  réciproquement  (ces  deux  mots)  l'un  à 
l'autre?  Nous  répondrons  qu'il  veut  (faire  entendre)  par  là 
que  ce  qui  viendra  ressemble  à  ce  qui  est  présent  ;  et  que  ce 
qui  est  présent,  avant  qu'il  fût  présent,  était  futur.  Et  tout 
raisonnement  qui  s'applique  à  l'un  d'eux  s'applique  aussi  à 
l'autre,  et  que  (sous  ce  rapport)  toutes  les  choses  sont  comme 
une  seule,  comme  il  est  dit  :  Ce  qui  a  été  est  ce  qui  sera,  et 
ce  qui  a  été  fait  est  ce  qui  sera  fait-.  De  même,  les  prodiges 
et  les  miracles  que  le  Sage  a  faits  pour  les  ancêtres,  il  les  fera 
également  pour  les  descendants,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Comme 
au  jour  de  la  sortie  d'Égy^jte,  Je  lui  montrerai  des  miracles^ 
Et  de  même  que  les  nombres  existants  prouvent  un  Créateur 
qui  les  a  construits,  car  ils  apparaissent  comme  un  mur  dont 
les  pierres  sont  superposées  à  la  façon  des  couches  de  la  terre 
et  des  autres  composés  ;  de  même  tout  ce  qui  est  créé  à  l'aide 
de  ces  nombres  est  construit,  composé,  constitué,  complexe, 
et  prouve  un  Auteur  pour  soi  et  pour  les  autres  choses. 

1.  Deutéronome,  xxxir,  29. 

2.  Ecclésiaste,  i,  9. 

3.  Miellée,  vu,  15. 
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La  seconde  proposition  sur  ce  sujet  est  :  Examine-les  et 
sonde-les.  L'auteur  veut  dire  par  là  que  celui  qui  parle, 
quand  il  parle,  celui  qui  compte,  quand  il  compte,  et  tous 
les  autres  agents  quand  ils  agissent,  combinent  et  composent, 
ne  sortent  pas  de  l'ensemble  des  (dix  nombres),  mais  font  tout 
cela  d'après  eux,  comme  il  est  dit  :  Avec  eux  et  d'eux  {bahen 
et  méhen).  Et  il  n'y  a  pas  moyen  de  sortir  de  dix  dans  le 
nombre  et  de  vingt-deux  dans  la  parole,  et  c'est  ce  qui  prouve 
que  les  créatures  sont  enfermées,  sans  pouvoir  en  sortir, 
dans  la  ligne  que  leur  a  tracée  le  Créateur —  qu'il  soit  exalté 
et  célébré  !  —  C'est  pour  cela  qu'il  dit  :  Sache,  pense  et  crois. 
Le  sens  de  ces  trois  mots  est  que  l'homme  d'abord  doit 
savoir,  ensuite  qu'il  réfléchisse  et  discerne,  puis  qu'il  croie 
ce  que  la  raison  saine  lui  certifie  comme  vrai.  Or,  je  vais 
expliquer  ici  un  chapitre  important  de  l'entendement  et  je 
dirai  :  Il  n'y  a  pas  moyen  de  discerner  une  chose  avant 
d'avoir  embrassé  tous  les  points  qui  la  caractérisent,  et  le 
moyen  pour  cela  consiste  à  les  embrasser  par  la  faculté  de  la 
synthèse,  et  lorsque  tu  les  as  tous  présents  et  que  tu  n'as  rien 
omis,  alors  c*est  la  faculté  d'analyse  qui  les  dispose,  et  elle 
annule  ce  qui  est  faux  et  affirme  ce  qui  est  vrai,  ou  elle 
approuve  ce  qui  est  bien  et  désapprouve  ce  qui  est  mal. 
Et  lorsque  l'œuvre  de  la  faculté  analytique  est  achevée,  la 
faculté  de  la  croyance  accueille  cette  chose  discornée  et  jugée, 
l'adopte  et  la  garde.  C'est  pour  cela  que  l'auteur  dit  :  Sache, 
pense  et  ci^ois. 

Le  sens  de  :  Place  la  chose  d'après  son  évidence,  et 
établis  le  Créateur  d'après  sa  qualité,  est  que  le  seul 
moyen  d'établir  (l'existence)  du  Créateur,  le  Sage,  consiste 
à  établir  d'abord  les  réalités  (des  choses).  En  effet,  nous,  la 
communauté  des  croyants,  reconnaissons  en  premier  lieu  que 
nos  sens  nous  donnent  toujours  la  vérité,  par  exemple  :  Telle 
lumière  est  une  lumière  réelle,  de  même  l'ombre;  tel  objet 
chaud  est  chaud  véritablement,  de  même  le  froid,  et  telle 
substance  ne  comporte  aucun  doute,  de  même  l'accident. 
En  général,  la  science  consiste  à  arranger  les  choses  dans 
leur  ordre,  et  à  les  mesurer  selon  leur  mesure.  Et  ce  faisant, 
il  est  juste  que  ce  que  nous  en  déduisons  par  notre  raison  et 
notre  esprit  soit  une  vérité  certaine,  à  savoir  que  (les  choses) 
ont  un  Auteur  sage  —  qu'il  soit  exalté!  —  ainsi  que  tout  ce 
qu'ont  besoin  (de  croire)  ceux  qui  s'attachent  à  leur  foi.  C'est 
pourquoi  (l'auteur)   a  mis  :  Place  la  chose  selon  son  évi- 
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clence  et  établis  le  Créateur  d'après  sa  qualité.  Et  c'est 
pour  cette  raison  que  la  loi  a  mentionné  la  création  avant 
le  Créateur,  en  disant  :  Au  commencement  créa  Dieii^. 
Mais  celui  qui  prétend  que  les  sensations  ne  lui  paraissent 
pas  établies  et  qu'elles  ne  sont  pas  certaines  pour  sa  raison, 
n'a  aucun  moyen  d'en  tirer  une  vérité  cachée  ou  d'en  déduire 
un  fait  ig'noré. 

Dans  la  troisième  proposition  l'auteur  dit  :  {Les  nombres) 
correspondent  h  dix  infinis  dont  le  début  est  sembkdde 
h  l'éclair  et  dont  la  fin  est  sans  limite.  Il  veut  dire  parla 
que  les  orig-ines  des  choses  ne  font  d'abord  que  donner  une 
lueur  à  la  raison,  c'est  comme  si  elles  lançaient  des  éclairs 
de\ant  elle,  puis  elles  se  révèlent  à  (la  raison)  et  se  manifes- 
tent, comme  si  elles  étaient  placées  devant  elle.  Puis  elles 
s'augmentent  et  s'ag-randissent  au  point  qu'on  n'en  peut 
atteindre  les  extrémités.  Tout  homme  intellig-ent  constate  ce 
fait  quand  il  se  met  à  réfléchir.  Il  trouve  que  sa  réflexion  fait, 
en  quelque  sorte^  sortir  quelque  chose  de  l'ombre  à  la  lumière, 
comme  il  est  dit  :  Il  met  en  lumière  ce  qui  est  caché'K  Ou 
c'est  comme  si  l'on  puisait  de  l'eau  dans  un  puits  profond, 
ainsi  qu'il  est  dit  :  (La  réflexion  est  une  eau  ^wofonde  dans 
le  cœur  de  V homme);  mais  V homme  intelligent  sait  la 
jniiser-'.  Ou  comme  si  l'on  était  échauffé' par  l'odeur  d'une 
plante,  et  qu'on  poursuivait  cette  odeur  selon  la  comparai- 
son qu'en  fiiit  (l'Écriture)  :  Les  mandragores  ont  répandu 
leur  odeur"'.  Ou  comme  si  l'on  avait  vu  briller  quelque  chose 
de  lumineux  et  qu'on  voulait  l'atteindre,  comme  il  est  dit  : 
Maison  de  Jacob,  allons,  marchons  a  la  lumière  de 
V Eternel^.  Pour  ces  raisons  il  convient  que  le  maître  fasse 
aller  graduellement  son  élève  dans  l'étude  et  le  fasse  marcher 
doucement,  de  façon  à  l'élever  successivement  aux  divers 
états  de  la  connaissance,  et  qu'il  ne  lui  découvre  pas  d'un 
coup  les  mystères  de  la  science,  car  cela  lui  serait  trop  diffi- 
cile en  raison  de  son  ignorance.  Mais  qu'il  le  traite  comme  on 

1.  G-euèse,  i,  1. 

2.  Job,  XXVIII,  11. 

3.  Proverbes,  xx,  5. 

4.  Litt.  :  A  été  brûlé.  Saadya  emploie  ici  le  verbe  ^  parce  que  ^li' 

c     . .       s  . 

signifie  «mandragore».  Cette  plante  passait  pour  aphrodisiaque,  d'où 
le  nom  de  Dixtlf,  amours. 

5.  Cantiques,  vu,  14.' 

6.  Isaïe,  II,  1. 
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traite  l'enfant  qn'on  sèvre,  pour  qu'il  passe  peu  à  peu  du  lait 
à  la  nourriture  (solide),  et  comme  on  traite  celui  qui  est 
resté  plusieurs  jours  sans  boire  d'eau  ou  qui  n'a  pas  goûté 
de  nourriture,  ou  qui  n'a  pas  vu  la  lumière^,  ou  qui  n'a  pas 
fait  de  travail.  Pour  tous,  la  règle  est  d'aller  doucement  pour 
qu'ils  reprennent  leurs  sens.  C'est  pourquoi  on  a  mis 
(d'abord)  les  lettres  séparées,  puis  l'épellation,  puis  la  Bible, 
puis  l'dJIùchna,  puis  le  Tcdmiid,  et  enfin  ce  qui  est  composé 
du  tout.  Et  de  même  dans  tous  les  travaux  scientifiques  ou 
dans  les  ouvrages  domestiques,  il  y  a  des  préparations^,  des 
introductions  et  des  préliminaires  par  où  l'on  s'élève  d'un 
objet  à  l'autre.  Il  en  est  de  même  pour  les  actes  du  Sage  : 
Lorsqu'il  a  voulu  montrer  sa  lumière-  à  Moïse,  il  a  traité 
doucement  sa  vue,  en  l'élevant  peu  à  peu.  Il  lui  a  donc  fait 
apparaître  un  feu  terrestre  dons  le  buisson,  comme  il  est  dit  : 
//  vit  que  Je  buisson  était  embrasé  par  le  feiu-  ;  une  fois 
qu'il  a  supporté  cette  (lumière),  il  lui  a  fait  apparaître  la 
lumière  de  Vange  comme  il  est  dit  :  Un  ange  de  l'Eternel 
lui  apparut  \  bien  que  cette  (chose)  se  trouve  avant  (l'autre) 
dans  le  texte;  et  quand  il  l'a  supportée,  il  lui  a  montré  la 
lumière,  appelée  5c/ie/v7';i(Z  (résidence);,  comme  il  est  dit  :  Dieu 
l'appela  du  milieu  du  bulsson'K  Et  de  même  lorsqu'il  a 
voulu  faire  entendre  aux  ancêtres  sa  voix  sur  le  mont  Slnaï, 
il  a  agi  doucement  avec  leur  ouïe,  et  il  les  a  élevés  de  degré 
en  degré,  comme  il  est  dit  ;  Le  son  de  la  trompette  allait 
toujours  en  augmentant  d'lntenslté*\'Kt,  auparavant,  il  avait 
déjà  employé  pour  Adam  cettte  gradation,  comme  il  est  dit  : 
Ils  entendirent  la  voix  de  l'Éternel  se  répandant  dans  le 
jardin,  à  la  façon  (de  la  clarté)  du  jour  {leruah  /layijom)'. 
Le  sens  de  leruah  haiiyom  est  :  Avec  lenteur,  à  la  manière 
dont  le  soleil  se  meut  dans  le  jour  au-dessus  de  la 
terre,  de  façon  <à  ne  pas  les  surprendre.   Donc,  d'après  ces 


1.  Litt.  :  Des  vestibules. 

2.  Nous  corrigeons  d'après  le  contexte.  Le  texte  porte  :  Quand  Dieu 
a  voulu  faire  entendre  sa  voix  à  Moïse. 

3.  Exode,  III,  2. 

4.  1/jid. 

5.  Ibid.,  4.   Cette  explication  se  retrouve  dans  le  commentaire  de  S. 
sur  l'Exode. 

6.  lOid.,  XIX,  19. 

7.  Genèse,  m,  8.  Nous  traduisons  dans  le  sens  que  donne  Saadya,  et 
qui  est  confirmé  par  la  traduction  et  le  commentaire  de  S.  sur  la  Grcnèse. 
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principes,  l'éclat  des  nombres  et  des  lettres  est  comme 
réclair  au  commencement,  et  sans  bornes  à  la  fin  ;  mais  ce  sont 
seulement  les  créatures  qui  ne  peuvent  en  atteindre  les 
limites  ;  mais  pour  le  Créateur  ils  sont  limités.  C'est  ainsi 
qu'il  est  dit  :  Il  a  mis  un  terme  aux  ténèbres,  il  appro- 
fondit toute  limite,  la  pierre  (l'obscurité  et  d'ombre^  Il  veut 
dire  par  ces  mots  j^ierre  d'obscurité  et  d'ombre  :  de  manière 
à  ramener  (toutes  choses)  au  principe^  d'où  elles  ont  surgi 
pour  les  hommes,  à  savoir  l'inconnu  et  le  caché,  qui  ressemble 
au  noir  et  au  sombre. 

Les  deux  paroles  qui  suivent  ces  trois  (premières 
propositions)  sont  (les  suivantes)  ;  d'abord  :  On  a  dit 
d'eux  qu  ils  s'élancent  et  retournent.  (L'auteur)  veut  dire 
par  là  que  toutes  les  fois  que  les  nombres  arrivent  à  dix,  ils 
retournent  et  recommencent  éternellement  et  sans  fin  pour 
nous,  de  même  qu'il  est  dit  des  anges  :  Les  hayijot  s'élancent 
et  reviennent  selon  l'apparence  de  l'éclair^.  Ils  retournent, 
vont  et  viennent  et  c'est  comme  s'ils  ne  quittaient  pas  leur 
place*,  comme  il  est  dit  :  Envoies-tu  des  éclairs  qui  par- 
tent et  qui  te  disent  :  Noies  voici^?  Et  cela  parce  qu'ils  ont 
des  visages  de  tous  les  côtés,  et  c'est  pourquoi  il  est  dit  : 
Voici  que  l'ange  qui  me  parlait  sortait  et  un  autre  ange 
sortait  devant  lui^.  Il  n'est  pas  dit  derrlÀire  lui,  parce  que 
partout  où  l'ange  se  tourne,  il  est  en  ftice.  Et  ce  qui  existe 
pour  les  nombres  existe  pour  les  lettres;  elles  se  répètent 
toujours,  se  suivent  et  se  succèdent  sans  fin  pour  nous. 

La  seconde  parole  est  :  Et  a  sa  parole  ils  se  préciptitent 
comme  un  tourbillon;  il  veut  par  là  nous  faire  entrer  dans 
l'esprit  comment  les  lettres  et  les  nombres  se  sont  formés 
dans  l'air,  et  il  dit  :  C'est  ainsi  que  tu  vois  comme  les  tour- 
billons ont  des  figures  et  des  formes  dans  l'air,  et  en  outre 
ils  diffèrent,  bien  que  tous  soient  ronds,  et  parmi  leurs  formes 
matérielles  les  unes  sont  plus  longues  que  larges,  les  autres 
ont  le  cercle  combiné  avec  le  carré,  et  d'autres  l'ont  combiné 

1.  Job,  XXVIII,  3.  Saadya  applique  ces  mots  à  Dieu.  Il  est  plus  naturel 
de  les  rapporter  à  celui  qui  creuse  uue  mine. 

2.  C'est-à-dire  que  Dieu  connaît  le  principe  des  phénomènes  qui  ae 
présentent  aux  hommes. 

3.  Ezéchiel,  i,  14. 

4.  Tout  en  s'éloignaut,  ils  restent  présents. 

5.  Job,  xxxviii,  35. 

6.  Zacharie,  ir,  7. 
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avec  le  triangle;  d'autres  sont  composées  de  sphères  superpo- 
sées ;  d'autres,  de  sphères  rentrant  en  partie  l'une  dans  l'autre, 
toutes  étant  des  espèces  de  tourbillons.  Cette  analog-ie  donc 
nous  explique  comment  les  lettres  et  les  nombres  se  sont  for- 
més et  ont  surgi  dans  l'air,  c'est  pourquoi  il  est  dit  :  L'Eternel 
{fraye)  sa  route  clans  le  tourbillon  et  la  tempête^,  et  ail- 
leurs :  Car  voici  que  VÉternel  viendra  clans  le  feu,  et  ses 
chars  seront  comme  le  toiirbillon^.  C'est  ainsi  qu'Ézéchiel 
a  montré,  à  propos  des  ofanim  et  des  haiiyot,  que  les  cer- 
cles pénètrent  dans  les  cercles  comme  les  tubes  dans  les  tubes. 
De  même  a  lieu  la  jonction  d'un  tourbillon  avec  un  autre 
tourbillon  et  d'un  ouragan  avec  un  autre  ouragan.  C'est 
pourquoi  on  a  vu  que  (Dieu)  — qu'il  soit  célébré  et  exalté  !  — 
de  même  qu'il  a  révélé  aux  prophètes  la  lumière  des  hayijot 
et  des  ojcuiim,  qui  ont  des  formes  circulaires,  leur  a  fait  voir 
de  môme  des  vents  qui  avaient  cette  forme  circulaire,  puis- 
qu'il est  dit  :  L'Éternel  répondit  à  Job  {du  milieu)  de  l'ou- 
ragan"^, et  ailleurs  :  d'un  ouragan''.  Et  si  tu  as  bien  compris 
la  formation  des  lettres  dans  le  vent  et  l'air,  comme  nous 
l'avons  expliqué,  ceci  ne  te  paraîtra  pas  difficile.  Quant  au 
mot  :  Ils  se  prosternent  devant  son  trône,  il  fait  seulement 
allusion  par  là  à  ce  que  (les  nombres)  lui  obéissent  et  exécu- 
tent ses  ordres.  Et  de  même,  toutes  les  fois  que  revient  (le 
mot)  proste^mation,  il  ne  faut  pas  le  prendre  au  sens  lit- 
téral. 

Deuxième  paragraphe.  —  Traduction  :  Les  vingt-deux 
lettres  dont  trois  principales,  sept  doubles  et  douze  simples. 
Les  trois  principales  sont  alef,  mem,  schin,  et  elles  ont  un 
mystère  puissant,  admirable  et  sublime.  De  là  se  produisent 
le  feu,  l'air  et  l'eau,  avec  lesquels  (Dieu)  a  créé  l'univers.  Les 
sept  doubles  sont  :  bet,  guimel,  dalet,  kaf,  pé,  resch,  tav, 
qui  ont  deux  prononciations,  l'une  forte,  l'autre  douce,  res- 
semblant à  la  nature  du  puissant  et  du  faible;  et  elles  corres- 
pondent à  ces  sept  facultés  qui  se  transforment  (en  leur 
contraire).  Ce  qui  succède  à  la  vie,  c'est  la  mort;  ce  qui 
succède  à  la  paix,  c'est  le  mal  ;   ce  qui  succède  à  la  science, 


1,  Nahum,  I,  3. 

2.  Isaïe,  Lxvi,  15. 

3,  Job,  xxviii,  1. 

4.  Ibid.,  XL,  7.   Ea  citaut  les  deux  expressions,   Saadya  veut  sans 
doute  dire  que  les  ouragans  étaient  différents. 
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c'est  l'ignorance;  ce  qui  succède  à  la  richesse,  c'est  la  pau- 
vreté ;  ce  qui  succède  à  la  culture,  c'est  le  désert-,  ce  qui  suc- 
cède à  la  beauté,  c'est  la  laideur,  et  ce  qui  succède  à  la  domi- 
nation, c'est  la  servitude. 

Commentaire^  —  Nous  devons  expliquer  en  cet  endroit 
le  nombre  des  lettres  en  détail.  Car  il  nous  est  revenu  que 
des  gens  disent  qu'il  y  en  a  quarante-deux.  En  effet,  ils 
commencent  par  nos  vingt-deux  et  ils  y  ajoutent  les  sept 
doubles,  puis  ils  y  ajoutent  les  sept  voyelles  à  savoir  :  qemâ.^, 
j^etâ/j,  haîâm,  seijôl,  Ijaraq,  serâii  et  scherâq^,  ce  qui  fait 
trente-six,  et  ils  y  ajoutent  le  clhad  et  le  fha,  le  '2)é  comme 
lorsqu'on  dit  appaclno'^,  le  /a;;/  dans  le  mot  allah\  le  djim 
dans  le  mot  iljabir  et  le  schiu  tel  qu'il  existe  en  persan-',  ce 
qui  fait  quarante-deux  sons.  J'ai  examiné  ces  vingt  sons  sup- 
plémentaires et  j'ai  trouvé  pour  chaque  groupe  un  caractère 
spécial.  Pour  les  sept  lettres  doubles,  l'auteur  du  livre  lésa 
mentionnées;  quant  aux  sept  voyelles,  elles  sont  comme  de 
l'air  entre  les  consonnes  avec  lesquelles  on  parle  et  se  cachent 
sous  leur  enveloppe  et  leur  abri.  Quant  aux   six  (sons)  res- 

1.  Ce    passage    jusqu'à    «jL^|    JU  ^J,    a    déjà    été    publié    par 

M.  J.  Dereubourg  dans  sou  Manuel  du  lecteur,  p.  207-210,  auquel  nous 
empruutous  quelques  notes.  Comparez  aussi  le  passage  du  commentaire 
de  Dunasch  Ben  Tamim,  qui  a  été  publié  par  M.  Dukes,  Kunteros 
Hammasoret,  p.  5  et  p.  72. 

2.  V.  Eevue  dis  Eludes  juives,  t.  XYIII,  p.  123. 

3.  «  Les  hommes  dont  parle  Saadya  distinguaient  donc  un  j^é  en 
dehors  de  deux  2)é,  avec  ou  sans  daguesch,  qui  compléterait  la  série  des 
lettres  muettes,  dont  le  çq/"  représente  la  palatale,  /e<  la  dentale,  et  dont 
ce  pe  serait  la  labiale.  Ceci  rappelle  le  pé  syriaque  que  M.  Fabbé 
Martin  a  fait  connaître  (Journal  asiatique,  1869,  i,  676  et  suiv.,  d'après 
Bar  Hébrseus  et  Jacques  d'Edesse),  et  qui  se  présente  avec  un  point 
dans  sou  intérieur,  tandis  que  les  deux  autres  jje  ont  le  point  au-dessus 
ou  au-dessous  de  la  lettre.  Ou  ne  saurait  dire  pour  quelle  raison  le  mot 
appadnô  est  distingué  par  ce  pe.  Dans  la  version  hébraïque  (H),  cet 
exemple  est  remplacé  par  XSITCSN  {tT^tToôno;),  ce  qui  n'est  pas  clair  » 
[D.].  Nous  pensons  qu'il  faut  aussi  rapprocher  de  ce  pe  le  paît  éthio- 
pien. Comme  M.  D.  le  remarque,  le  mot  i^tsx  est  cité  par  un  ancien 
(Isaac  Israéli,  chez  Dunasch  Ben  Tamim,  ^.  c.)  comme  exemple  du  mot 
ovi  le  dalet  équivaut  au  h  arabe,  ce  qui  pourrait  faire  supposer  qu'il  y 
a  une  influence  du  •;  sur  le  £. 

4.  Très  probablement  un  l  mouillé. 

5.  «  Le  ^  ou  le  ,  »  [D.].  La  version  H  a  compris  qu'il  s'agit  du 
scliin  (ou  du  sin  d'après  une  variante)  dans  le  mot  .  ^ji  (?). 
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teints,  j'ai  trouvé  que  chacun  d'eux  était  emprunté'  à  deux 
sons.  Le  dhad  et  \etha  sont  empruntés  au  <:?a?doux'^(le  clhal 
d'une  part)  et  au  ^acl  et  au  ta  (d'autre  part).  Quant  au  lam 
emphatique  il  tient  du  lam  doux  et  du  niui.  Le  pé  dur  tient 
du  bet  et  du  pé  avec  daguesch.  Le  djlm  tient  du  gulmel  et 
du  yod,  c'est  pourquoi  les  Palestiniens  le  rendent  par  le  yod 
avec  daguesch^,  et  quelques  Arabes  l'emploient  à  la  place  du 
ya\  puisqu'ils  disent  :  Nous  sommes  les  enfants  d'Alidj  pour 
les  enfants  d'Aliy;  nous  mangeons  des  dattes  bai' nklj  -pouv 
barniy^.  Cela  se  trouve  dans  quelques  livres  de  la  lang-ue 
arabe.  Et  le  scJwi  lourd  tient  du  scJiin  et  du  djlni.  Puisque 
donc  ces  (sons)  sont  empruntés  à  deux  consonnes,  ils  sont  en 
quelque  sorte  falsifiés,  et  il  n'est  pas  nécessaire  de  les  comp- 
ter avec  les  vingt-deux  consonnes  qui  sont  fondamentales. 
Et  de  la  même  façon,  si  quelqu'un  s'avisait  d'emprunter  à 
toutes  les  autres  couples  de  consonnes  une  consonne  qui  ne  soit 
spécialement  ni  Tune  ni  l'autre,  certes,  il  le  pourrait  ;  par 
exemple,  un  composé  du  kaf  et  du  qof  ne  ressemblant  à 
aucun  d'eux,  un  intermédiaire  entre  la  qema.^a  (Vo)  et  la 
petalia  (l'a)  ou  entre  le  halam  (aou)  et  le  scherâq  {on),  auquel 
ne  ressemblerait  aucun  des  deux.  De  telles  altérations^'  sont 
nombreuses.  Par  exemple,  le  teinturier  lait  une  teinte  inter- 
médiaire entre  deux  sortes  de  couleurs  comme  le  rouge^  le 

1.  Litt.  :  Dérobé. 

2.  Nous  croyons  qu'il  faut  lire  13iJ!  Ji-Oj  comme  clans  C  et  non 
131  ■'[j  Jt-^--'!  comme  l'ont  M  et  H.  Le  ,a  est  formé  du  3  et  du  ys,  le  Jb 
du  J5  et  du  h.  Saadya  n'a  pas  pu  dire  que  le  '^  serait  formé  du  ^  et 
du  ^,  et  le  ii  du  o  et  du  L  ;  de  plus,  s'il  n'y  avait  pas  eu  quelque 
chose  de  commun  aux  deux  lettres,  à  savoir  le  ù,  Saadya  ne  les  aurait 
lias  réunies  dans  une  même  phrase. 

3.  Litt.  :  Ont  mis  (le  djim)  dans  le  ya  daguesché.  M.  D.  a  compris 
que  les  gens  de  Tibériade  prononçaient  le  yod  double  comme  le  djim. 
Il  pourrait  peut-être  s'agir  là  d'une  transcription  du  djhn.  En  écri- 
vant de  l'arabe  en  caractères  hébraïques,  les  Juifs  palestiniens  sj 
seraient  servis  du  yod  avec  un  point  pour  exjirimer  le  djim. 

4.  «  Voyez  de  Sacy  :  Anthologie  grammaticale .^  p.  125.  Djauhari, 
SiJiah,  s.  V.     ,  y.}.  Zamahschâri,  Almufassal.  Christiania,  1859,  p.  17G. 

Au  conimencemeut  d'un  mot,  le  nom  de  yisi.',  usité  en  Yémen,  est  cer- 
tainement identique  avec  celui  de  ,i*cs.  qu'on  emploie  dans  le  reste  de 
l'Arabie  »  [D.j.V.  aussi  le  Eitâb  de  Sibawailii,  t.  Il,  p.  34:"2.  (Paris,  1888.) 

5.  Espèce  délicate  de  dattes. 

G.  Litt.  :  Des  falsifications.  Le  son  est  faux,  parce  qu'il  n'a  pas  d^ 
caractère  propre. 
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jaune,  le  vert.  Et  tu  trouves  que  les  ?:eiis  du  métier  disent  : 
Ceci  n'est  ni  pistache,  ni  myrte,  ceci  n'est  ni  jaune,  ni  car- 
thame,  et  de  même  dans  les  autres  travaux,  et  comme  nous 
l'avons  expliqué,  au  sujet  des  lois  de  Nidclali,  qu'il  y  a  une 
couleur  intermédiaire  entre  le  brun  '  et  le  safran,  de  même 
entre  le  safran  et  la  couleur  du  vin,  de  même  entre  la  couleur 
du  vin  et  le  rouge,  de  môme  entre  le  rouge  et  le  noir-,  et 
parce  qu'il  est  difficile  de  les  distinguer,  nous  les  déclarons 
toutes  impures,  je  veux  dire  les  (couleurs)  intermédiaires'. 
Et  si  on  examine  les  autres  phénomènes,  tu  trouves  qu'ils 
peuvent  se  combiner  de  ftiçon  que  leurs  espèces  se  multiplient 
et  qu'elles  deviennent  innombrables. 

Ensuite  nous  parlerons  d'alef,  meni,  scliin.  Comment 
l'auteur  de  ce  livre  a-t-il  pris  comme  leur  correspondant 
trois  éléments,  le  feu,  l'air  et  l'eau,  et  pourquoi  a-t-il  omis  le 
quatrième  élément,  la  terre?  Nous  donnerons  à  cela  plusieurs 
réponses;  d'abord  le  but  (de  l'auteur)  n'est  que  de  men- 
tionner les  origines  du  monde-,  or,  le  feu,  l'air  et  l'eau  sont 
les  éléments  sur  lesquels  les  hommes  ont  discuté,  et  qui, 
chacun,  ont  été  donnés  comme  origine  du  monde';  il  les  a 
donc  mentionnés.  Mais  il  n'a  pas  mentionné  la  terre,  qui 
n'a  été  donnée  par  personne  comme  origine  (du  monde). 

De  plus,  comme  la  terre  est  le  centre  de  l'univers  et  le 
su^)porte,  il  était  inutile  de  la  mentionner.  C'est  ainsi  que 
l'Ecriture  a  dit  :  Lorsque  la  poussière  était  fondue  iwur 
{devenir)  la  base  (du  momie)  et  que  les  mottes  de  terre 
s'attachaient  ensemble'^.  Ensuite,  comme  l'eau  recou^■re  la 
plus  grande  partie  (de  la  terre)  en  l'entourant,  il  a  mentionné 
ce  qui  est  visible  et  a  fait  rentrer  ce  qui  est  caché  dans  son 
enveloppe,  comme  il  est  dit  :  Tu  as  recouvert  {la  terre) 
avec  V Océan  comme  avec  un  vêtement,  les  eaux  s'arrê- 
tent sur  les  monta fjnes'^.  Ensuite  comme  les  mathématiciens 
n'ont  pas  pu  séparer  la  mesure  de  l'eau  de  la  mesure  de  la 


1.  Litt.  :  Couleur  de  poussière. 

2.  Les  difFéreutes  couleurs  sout  énumérées  Niddah,  ir,  G. 

3.  Le  mot     ,x.^  que  nous  croyons  devoir  mettre  à  la  place  de     ,.^j 

ne  se  trouve  pas  dans  les  dictionnaires. 

4.  Voyez  dans  Tlutroductiou  de  S.  les  quatrième,  cinquième  et  sixième 
systèmes. 

5.  Job,  XXVIII,  38. 
6i  Psaumes,  civ,  6. 
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terre,  de  fiiçon  à  connaître  l'étendue  de  chacune  à  part  comme 
ils  connaissent  l'étendue  spéciale  des  sphères  et  la  mesure 
spéciale  de  l'air  qui  est  entre  nous  et  la  lune,  et  qu'ils  ont  seu- 
lement donné  la  mesure  de  l'eau  et  de  la  terre  ensemble,  cet 
homme  aussi  les  a  réunis  à  peu  près  comme  la  Torah  a  mis 
que  l'eau  et  l'air  sont  rattachés  à  la  terre  ^,  ainsi  que  nous 
l'avons  expliqué  pour  le  mot  :  Et  la  terre  était  informe  et 
vide-.  En  outre,  aucun  des  éléments  ne  se  transforme  natu- 
rellement (en  un  autre)  et  n'est  le  produit  naturel  d'une  trans- 
formation, si  ce  n'est  la  terre  seules  En  effet,  quand  le  feu 
agit  sur  ses  propres  forces,  de  façon  à  les  dédoubler,  il  se 
transforme  naturellement  en  teri'c  ',  et  lorsque  le  frord  aug-- 
mente  dans  la  profondeur  de  la  terre,  elle  coule  et  devient 
physiquement  de  l'humidité.  Et  puisque  sa  nature,  comme 
nous  l'avons  exposé,  est  de  se  transformer  naturellement  et 
d'être  le  produit  naturel  d'une  transformation,  (l'auteur) 
s'est  dispensé  de  la  mentionner. 

Enfin,  l'auteur  de  ce  livre  se  conforme  à  (certaines)  habi- 
tudes. En  effet,  de  même  qu'il  a  dit  que  les  choses  se  trouvent 
(sous)  trois  (formes),  V écriture,  le  nombre  et  la  pai'ole,  et  il  a 
omis  de  mentionner  leur  existence  en  elles-mêmes^;  de  même 
il  a  mentionné  ces  trois  éléments  qui  sont  portés  (par  la 
terre)  et  a  laissé  le  quatrième  qui  se  tient  par  lui-même.  Et 
ce  que  nous  avons  dit  suffit  pour  (expliquer)  cette  abrévia- 
tion^ 

Puis  nous  passerons  aux  lettres  doubles-,  nous  en  sépare- 
rons le  resch  et  nous  parlerons  des  six  autres,  je  veux  dire 
bet,  giùmel,  clalet,  kaf,  pé,  tav.  Nous  dirons  que  chacune 
d'elles  peut  être  forte  ou  faible  lorsqu'elle  se  trouve  dans  le 
corps  des  mots  pour  des  raisons  dont  l'explication  serait  trop 
longue  ici.  Tantôt  cela  dépend  de  l'affirmation  ou  de  la  néga- 
tion'. (Ex.j  :  Veliaddam^  (et  le  sang)  avec  un  daguesch  pour 

1.  V.  p.  22. 

2.  Gcuèse,  I,  2. 

3.  La  terre  seule  peut  k  la  fois  être  produite  par  un  autre  élément 
et  produire  un  autre  élément,  tandis  que  les  autres  éléments  n'ont  que 
l'une  ou  l'autre  jfi'opriété. 

4.  En  devenant  de  la  cendre. 

5.  V.  p.  42. 

6.  A  partir  de  là  commence  la  lacune  de  la  traduction  de  Munich. 

7.  Saadya  entend,  par  négation,  l'interrogation. 

8.  Exode,  XII,  1.3. 
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l'affirmation,  miùahaclham^  (est-ce  que  le  sang?)  avec  un  dalet 
rafé  pour  la  nég-ation;  tantôt  de  la  détermination  et  de  l'in- 
détermination; on  dit:  habbaiilt  (dans  la  maison)"^  avec  le 
dcuiiiesch,  pour  la  détermination,  et  on  dit  :  bebliuylt  (dans 
une  maison)^,  avec  le  bet  rafé '^onv  l'indétermination;  tantôt 
de  l'absolu  et  du  construit *;  exemple  :  bakkol  (dans  le  tout)^, 
avec  (le  kaf)  daguesc/i  à  l'absolu,  et  bek/iol  haai'es  (sur  toute 
la  terre)",  avec  kaf  /t//o  au  construit,  et  d'autres  cas  sem- 
blables -,  mais  nous  les  laisserons  de  côté,  parce  que  les  autres 
lettres  ont  les  mêmes  règles,  connue  nous  l'avons  expliqué 
dans  le  livre  du  daguesch  et  du  rafé,  et  nous  nous  occupe- 
rons des  (règles  spéciales)  aux  hegadkefat,  et  nous  dirons 
que  la  loi  de  la  langue  de  nos  pères  est  que  lorsqu'un  mot 
quelconque  se  termine  par  une  des  six  voyelles,  la  petalia 
étant  exceptée,  si  la  consonne  qui  suit  est  une  des  begad- 
kefat,  elle  doit  être  rafé'.  Cela  n'est  pas  seulement  dans  la 
Bible  mais  dans  toutes  les  paroles  et  dans  toutes  les  pronon- 
ciations, même  chez  les  fenniies,  comme  on  a  raconté  qu'une 
femme  est  allée  chez  le  maître  d'école  et  lui  a  dit  :  Yésafera 
afnéblierl^  (avec  le  bet)  rafé,  c'est-à-dire  :  0  maître,  laisse 
partir  mon  fils,  et  elle  n'a  pas  prononcé  berl  avec  un 
daguesch  (dans  le  bet),  et  une  autre  a  appelé  son  fils  Gad 
Gad,  avec  un  daguesch  (dans  le  gulnieJ),  et  il  ne  lui  a  pas 
répondu-,  mais  yé ghad  (a  le  guimel)  7'fl/e  par  suite  de  l'addi- 
tion de  yé.  Dans  la  Bible  toute  (lettre)  parmi  les  begad- 
kefat,  précédée  d'une  des  six  voyelles,  la  ijctaha,  étant 
exceptée,  est  rafé.  Nous  ne  nous  étendrons  pas  sur  les  exem- 
pleS;  mais  nous  dirons  :  Il  n'y  a  d'exception  à  ces  règles  que 
cinq  (cas)  généraux  et  dix  (cas)  isolés.  Les  cinq  (cas)  géné- 
raux sont  :  1°  Toute  jjetalia  qui  est  suivie  des    begadkejat, 

1.  II  Samuel,  xxiir,  17. 

2.  I  Rois,  ni,  15. 

3.  Exode,  XII,  2G. 

4.  Litt.  :  Le  maintieu  daus  son  essence  ou  dans  autre  chose  que  sou 
essence. 

5.  Psaumes,  cm,  19. 

6.  Ibid.,  XIX,  5. 

7.  Il  s'agit  bien  entendu  du  cas  où  les  deux  mots  sont  joints  par  un 
accent  coujonetif. 

8.  La  prononciation  bheri  (veri)  a  dû  prodiiii-e  un  malentendu  comique  ; 
mais  nous  ne  pouvons  deviner  ce  que  c'est.  Dans  la  seconde  histoire,  ce 
qu'il  y  a  de  piquant,  c'est  que  l'enfant  étant  habitué  à  être  appelé  Yé 
Grhad  (prononcé  Rliad)  n'a  pas  répondu  quand  sa  mère  l'a  appelé  Gad. 
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par  exemple:  ma  bbé.^a'\  tima  bbar-.  2°  Chaque  fois  que 
deux  bet  se  trouvent  avec  un  scheva,  par  exemple  :  ivayhi 
beb/K/am'^,  niscJikebha  bebhostmuK  3°  Lorsque  deux  Ar// se 
suivent  avec  \m  scheva,  par  exemple  :  halo'  kekharh-emisch'', 
ketanna  kekhap.  4°  Chaque  fois  que  le  bet  et  le  pe  sont 
joints  par  un  scheva,  par  exemple  :  samti  befih-ha\  5°  Tous 
les  icaijhi  k/schmoa'^  en^-àrticnïiev.  Les  dix  cas  isolés  sont  : 
l°-2°  les  deux  f/a'oh  ggcûa'^;  3°  mi  kkamokha  né'éclar^^\ 
4°  iikîdemiL  kka'abhoi^^-^  b°-S°  f/f/edabheraijija  dclethabhe- 
rayya^-^  9" veniVéthi kkalkél '^%  lO'^  vesamtl  kkadkod ^^  Pour 
les  lettres  begadkefat  non  précédées  d'un  mot  terminé  par 
une  voyelle,  il  y  a  trois  exemples  où  elles  n'ont  pas  de 
daguesch  :  missiuaij  bhaqqodesch^"",  qav  tliohu^*^,  schalev 
bhah^''.  Parfois  on  explique  que  le  kaf  soit  rafé  dans  m^ 
khamokha  ba'éllm  et  ait  un  daguesch  dans  riif  kkamokha 
né'édar  pour  une  cause  qu'il  n'y  a  pas  lieu  d'exposer  ici. 

Quant  à  la  double  prononciation  du  resch,  elle  existe  pour 
les  Tibéraniens  dans  la  Bible,  et  pour  les  Babyloniens  dans 
leur  parole,  non  dans  l'Écriture,  et  ils  disent  :  Voici  un  resch 
g-rasseyé  et  un  resch  qui  n'est  pas  g-rasseyé.  Nous  avons 
cherché  les  règles  des  Babyloniens  en  cette  matière,  et  nous 

1.  Psaumes,  xxx,  10.  La  règle  s'applique  à  toutes  les  lettres  non 
gutturales. 

2.  Proverbes,  xxxi,  2. 

3.  I  Samuel,  xvr,  6;  xviii,  6.  Quelques  éditions  ont  à  tort  nnî^m  iH^V 

4.  Jérémie,  m,  25.  Nos  éditions  ont  à  tort  ijnU?21- 

5.  Isaïe,  x,  11. 

6.  I  Rois,  xviii,  44. 

7.  Isaïe,  Lix,  21. 

8.  Gen.,  XXIX,  13;  xxxix,  19;  Josué,  ix,  1  ;  Juges,  vu,  15;  IRois,  xiii,4; 

II  Rois,  VI,  30.  Nos  éditions  portent  ya^o.  V.  Minhal  schay  sur 
Juges,  VII,  15. 

9.  Exode,  XV,  2-21. 

10.  I/jùl.,  11. 

11.  Ibid.,  IG. 

12.  Daniel,  m,  2-3.  Voyez  Minhat  schay.  On  remarquera  que,  dans  les 
dix  derniers  exemples,  la  syllabe  commençant  par  une  des  lettres  begad- 
kefat est  entre  deux  syllabes  accentuées.  Saadya  a  omis  la  règle  générale 
du  dehiq,  qui,  en  réalité,  s'applique  aux  cas  qu'il  a  cités. 

13.  Jérémie,  xx,  9.  V.  Minhat  schay. 

14.  Isaïe,  Liv,  12. 

15.  Psaumes,  lxviii,  18. 

16.  Isaïe,  XXXIV,  11. 

17.  Ézéchiel,  xxxir,  42. 
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ne  leur  avons  pas  trouvé  de  règle  générale.  Quant  aux 
règles  des  Tibéraniens,  nous  les  mentionnerons  dans  l'ex- 
plication du  quatrième  chapitre  de  ce  livre  à  propos  de  la 
division  des  vingt-deux  lettres  en  cinq  groupes,  avec  l'aide 
du  ]\Iiséricordieux  '. 

Quant  au  sens  de  doubles  qui  sont  des  contraires,  nous 
l'avons  déjà  expliqué  précédemment'-. 

Troisième  paragraplie.  —  Traduction  :  Les  sept  doubles 
qui  sont  :  t>et,  gitiniel,  dalet,  kaf,  pé,  resch,  tav,  sont  sept 
et  non  six,  et  non  huit,  parce  qu'elles  correspondent  à  ce 
qui  est  placé  entre  six  côtés,  à  savoir  :  le  haut,  lobas,  l'est, 
l'ouest,  le  sud  et  le  nord,  et  au  milieu  est  le  sanctuaire.  Et  de 
même  nous  disons  que  le  Créateur  est  au  milieu  de  son 
univers,  il  le  supporte  et  le  maintient^  mais  son  univers  ne 
le  supporte  pas  et  ne  le  maintient  pas'\ 

Commentaire.  —  (L'auteur)  s'occupe  maintenant  de 
trouver  les  raisons  des  sept  lettres  doubles  (en  disant)  que 
tout  lieu  est  nécessairement  composé  de  sept  choses,  d'al)ord 
de  ce  qui  est  placé,  puis  des  six  côtés  qui  l'entourent.  En 
elîet,  quand  tu  parles  du  haut,  du  bas  et  des  quatre  côtés,  le 
tout  se  rapprte  à  l'objet  central,  le  haut  est  son  haut,  le  bas 
e-;tsoiibas,  et  les  côtés  sont  ses  côtés;  la  septième  chose  est 
donc  nécessairement  liée  à  eux.  Et  bien  que  cette  proposi- 
tion soit  commune  à  tout  ol)jet  placé,  l'auteur  de  ce  livre  n'a 
pris  comme  exemple  que  le  sanctuaire  en  particulier,  parce 
qu'il  est  au  milieu  de  l'espace  et  du  temps^  kSur  sa  position 
centrale  dans  l'espace  il  est  dit  :  Voici  Jérusalem  que  j'ai 
mise  au  milieu  des  nations,  et  le^  pays  autour  d'elle"\  Et 
pour  sa  position  centrale  dans  le  temps,  il  a  été  bâti  a  peu 
près  à  la  moitié  des  six  mille  ans,  qui  sont,  d'après  beaucoup 
de  gens,  la  durée  du  monde.  En  effet,  il  est  dit  :  Or,  dans 
Vannée  480  de  la  sortie  des  enfants  d'Israël  du  pays 
d'Egypte,  il  bâtit  le  temjjle pour  VEterneV'.  Et  il  s'était  passé 
avant  cela  2448  ans,  en  tout  2928  ans.  Il  est  juste  qu'il 
ait  été  placé  ainsi,  pour  qu'il  supporte  ce  qui  est  avant  lui 

1.  ^5  3,  ù  l;i  lin. 

2.  S.  veut  y;uis  doute  dire  dans  la  traduction  qu'il  en  a  donnée,  car 
il  n'eu  a  pas  autrement  parlé. 

3.  V.  Bjrésit  Kabba,  b.  68. 

4.  Saadya  l'a  di'jà  expliqué  à  la  fin  de  i,  2.  (Y.  p.  48-49.) 
h.  Ezécliiol,  V,  v). 

G.  I  Eoi^,  vij  1. 
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et  ce  qui  est  après  lui  ^  De  même,  VarcUe  sainte  était  au 
milieu  du  peuple,  comm.e  il  est  dit  :  Le  camp  des  lévites  est 
aie  milieu  des  autres  camps.  Et  de  môjne  le  Créateur  est 
au  centre  de  sa  création  de  ftiçon  à  la  soutenir,  comme  il  est 
dit:  Car,  moi,  l'Eternel,  je  réside  au  milieu  des  enfants 
d'IsraëV-.  Ce  n'est  pas  seulement  au  milieu  du  peuple 
d'Israël,  mais  au  milieu  de  tous  les  habitants  de  la  terre, 
comme  il  est  dit  :  Car,  moi  V Eternel,  je  suis  au  milieu  de 
la  terre^\  Cette  opinion  des  croyants  que  le  Créateur  est  a 
l'intérieur  de  l'univers,  a  une  haute  sig-nification  et  mérite 
qu'on  y  croie  fermement.  Nous  en  parlerons  dans  l'explica- 
tion du  quatrième  chapitre*  de  ce  livre,  avec  l'aide  de  Dieu. 

Quatrihue  iKiragraphe.  —  Traduction  :  Les  douze  simples 
sont  douze  et  non  onze,  ni  treize-,  elles  correspondent  aux 
douze  lignes  qui  appartiennent  à  tout  cube,  et  leur  compte 
s'établit  par  la  rencontre  de  l'est  avec  le  nord,  le  haut  et  le 
bas,  puis  par  la  rencontre  du  nord  avec  l'ouest,  le  haut  et 
le  bas,  puis  par  la  rencontre  de  l'ouest  avec  le  sud,  le  haut 
et  le  bas,  puis  par  la  rencontre  du  sud  avec  l'est,  le  haut  et 
le  bas. 

Commentaire.  —  Tout  corps  cubique  a  douze  arêtes,  et 
si  tu  prends  pour  comparaison  une  chambre  ou  une  bou- 
tique, tu  le  comprendras,  car  le  plafond  se  rencontre  avec 
les  quatre  côtés,  et  le  sol  avec  les  quatre  côtés,  puis  les 
quatre  côtés  l'un  avec  l'autre,  ce  qui  fait  en  tout  douze 
(lignes) . 

Si  quelqu'un  demande  :  Mais  alors  nous  voyons  que  l'au- 
teur de  ce  livre  a  prétendu  que  le  ciel  est  carré,  et  qu'il  nV 
a  pas  de  ciel  sous  la  terre.  Or,  ce  sont  deux  propositions 
contraires  à  ce  qu'admettent  les  savants  ! 

Nous  répondrons  d'abord  qu'il  est  possible  que  cette  parole 
soit  une  comparaison,  non  une  affirmation-,  il  compare  en 
quelque  sorte  avec  le  ciel  et  la  terre  comme  nous  avons 
comparé  avec  une  chambre   ou  une  boutiques  Puis,  nous 

1.  Le  temple,  étaut  au  milieu  du  tem^^s  et  de  l'espace,  semble  le  sup- 
porter, comme  le  centre  supi^orte  la  sphère  et  comme  Dieu,  qu'il  repré- 
sente, supporte  le  monde. 

2.  Nombres,  xxxv,  34. 

3.  Exode,  VIII,  18.  Le  mot  rixn  désigne  plutôt  le  pays  d'Éo-ypte. 

5.  L'auteur  ne  prétendrait  pas  que  le  ciel  soit  cubique  dans  la  réalité, 
il  le  considérerait  seulement  comme  tel,  pour  y  mettre  les  douze  lignes 
formées  par  les  six  côtés  dans  tout  corps  cubique. 
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dirons  :  Si  même  cette  parole  était  une  affirmation,  fraiiteur) 
ne  se  mettrait  pas  par  là  en  conflit  avec  les  théories  des 
savants  sur  aucun  des  deux  points.  En  elïet,  quelques  savants 
ont  dit  que  la  terre  est  carrée-,  on  a  môme  dit  qu'il  n'y  a  pas 
d'autre  forme  dans  le  monde  que  le  carré,  et  que  tout  corps 
triang-ulaire  ou  sphérique  que  nous  voyons  est  composé  de 
petites  parties  carrées  encastrées  de  façon  que  les  sens  ne 
parviennent  pas  à  les  disting'uer.  (L'auteur)  ne  repousse  pas 
ce  (système)  puisqu'il  dit  une  chose  semblable. 

Que  le  ciel  serait  au-dessus  de  la  terre,  mais  non  au-des- 
sous, c'est  ce  que  Kabbi  Eliézer  et  Rabbi  Josué  admettent 
tous  deux',  et  ils  discutent  sur  le  tour  que  fait  le  soleil,  tout 
en  étant  d'accord  sur  ce  principe.  Tous  doux  admettent  que 
des  deux  côtés  de  l'orient  et  de  l'occident  il  y  a  des  portes 
par  où  le  soleil  entre  chaque  matin  et  par  où  il  sort  chaque 
soir.  Leur  point  de  discussion  est  seulement  ceci,  que  Rabbi 
Eliézer  croit  que,  lorsque  (le  soleil)  sort  par  une  des  portes 
de  l'occident,  le  soir,  il  s'élève  au-dessus  du  ciel,  dans  sa 
marche  circulaire,  de  sorte  qu'il  rentre  de  nouveau  par  les 
portes  de  l'orient,  le  matin  ;  et  Rabbi  Josué  est  d'avis  que, 
lorsque  (le  soleil)  sort  par  une  des  portes  de  l'occident,  le 
soir,  il  tourne  autour  du  nord  et  ne  cesse  de  marcher  là-bas, 
et  il  rentre  par  une  des  portes  orientales.  Tous  deux  admet- 
tent aussi  que  le  ciel,  tant  dans  la  partie  verticale  que 
dans  la  partie  qui  forme  là  voûte,  est  comme  un  intermé- 
diaire opaque  qui  empêche  la  lumière  du  soleil  de  pénétrer 
au-dessous,  sans  cela  le  soleil  ne  nous  serait  pas  caché  la 
nuit.  Voici  leurs  termes^  :  R.  Eliézer  dit  :  Le  monde  res- 
semble a  une  galerie,  et  le  côté  nord  n'est  pas  fermé,  et 
quand  le  soleil  arrive  a  Vangle  nord-ouest,  il  tourne  et 
s'él'ève  au-dessus  du  firmament.  Rabbi  Josué  dit  :  Le 
monde  ressemble  a  une  voûte,  et  le  côté  nord  est  fermé,  et 
quand  le  soleil  arrive  a  Vangle  nord-ouest,  il  fait  le  tour 
et  revient  derri'ère  la  voûte.  Et  bien  que  l'opinion  reçue 
chez  nous  soit  que  la  sphère  (céleste)  et  la  terre  sont  toutes 


1.  Baba  Batra,  25  a,  h. 

2.  Nous  avons  corrigé  la  citation,  conformément  au  texte  du  Talmud. 
R.  Eliézer  dit  que  le  monde  ressemble  à  une  galerie  et  R.  Josué  le 
compare  à  une  voilte  fermée.  Cela  est  conforme  à  leur  théorie  sur  la 
marche  du  soleil.  D'après  R.  Josué,  le  côté  nord  est  fermé  et  c'est  lui 
qui  empêche  le  soleil  d'être  vu  pendant  la  nuit. 
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deux  comme  une  boule,  et  que  la  terre  esta  l'intérieur  du  fiel 
comme  un  point;  que  le  soleil  tourne  le  jour  au-dessus  de  la 
terre,  et  la  nuit  au-dessous  de  la  terre,  et  que  c'est  l'opacité 
de  la  terre  qui  empêche  de  voir  le  soleil  pendant  la  nuit  et  la 
moitié  de  la  sphère  céleste  perpétuellement,  et  bien  que  cette 
opinion  aussi  ait  été  mentionnée  par  les  anciens  puisqu'ils 
disent  :  Les  savants  des  nations  du  monde  disent  :  Le  soleil 
marche  le  Jour  au-dessus  de  la  terre,  et  la  nuit  au-dessous 
de  la  terre.  Rabbi  dit  :  Leurs  paroles  sont  pi  us  acceptables 
que  les  nôtres^;  cependant  l'opinion  de  l'auteur  de  ce  livre  a 
été  émise  par  beaucoup  d'anciens. 

Parfois  les  g-ens  se  trompent  sur  ce  point,  et  augmentent 
les  limites  jusqu'il  en  donner  seize,  et  cela  parce  que  tout  en 
disant  :  Lai  imite  est-nord,  ils  disent  aussi  :  La  limite  nord- 
est;  or  c'est  la  même  ligne-,  et  de  même  qu'ils  disent  :  La 
limite  nord-ouest,  ils  disent  aussi  :  La  limite  ouest-nord; 
or  c'est  la  même,  les  mots  seuls  étant  intervertis.  Ils  font 
de  même  pour  la  limite  ouest-sud  et  pour  la  limite  sud-est, 
en  intervertissant  les  mots  :  Si  tu  trouves  quelque  chose  de 
semblable  dans  les  textes,  effaces-en  ces  additions  pour  les 
conformer  à  ce  que  nous  avons  écrit. 

Cinquihne  paragraphe.  —  Traduction  :  Si  nous  disons 
que  c'est  avec  elles  que  l'Eternel  Maître  des  légions^  Dieu 
d'Israël,  Dieu  vivant,  puissant,  suffisant,  noble  et  sublime, 
subsistant  dans  l'éternité,  dont  le  nom  est  saint_,  a  tracé  les 
vingt-deux  lettres  d'après  la  construction  de  la  sphère,  c'est 
que  de  même  que  la  sphère  en  tournant  met  derrière  ce  qui 
était  devant,  de  même  les  lettres,  quand  on  les  intervertit, 
mettent  derrière  ce  qui  était  devant.  La  preuve  en  est  que 
tu  dis  'on'èg  (délices)  et  c'est  (une  chose)  désirable,  et  tu  dis 
néga'  (plaie)  et  c'est  (une  chose)  détestable,  les  lettres  sont 
les  mêmes,'  seulement  elles  sont  interverties. 

Commentaire. — Cette  parole — queDieu  t'ait  dans  sagrâce! 
—  est  le  pivot  sur  lequel  tourne  ce  livre,  à  savoir  que  le  Créa- 
teur —  son  nom  soit  béni  !  —  a  disposé  quelques-unes  de  ces 
lettres  et  quelques-uns  de  ces  chiffres  d'une  certaine  façon  et 
a  produit  par  cette  disposition  un  corps  quelconque;  ensuite 
il  les  a  disposés  d'une  seconde  façon,  en  transposant  les 
places  des  parties  d'un  endroit  à  l'autre,  et  il  a  créé  par-là  un 


1.  Pesahim  94,  b. 
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corps  différent  du  premier.  Et  d'après  cela  tu  te  représen- 
teras que  les  diverses  dispositions,  dont  l'une  diffère  de  l'autre, 
produisent  des  corps  divers  dont  l'un  ne  ressemble  pas  à 
l'autre.  (L'auteur)  a  fait  pour  cela  deux  comparaisons,  tirées 
l'une  de  la  révolution  de  la  sphère,  et  l'autre  de  la  révolution 
des  lettres,  et  nous  pourrions  faire  encore  plus  de  compa- 
raisons, mais  nous  connnencerons  par  celles  qu'il  a  faites  et 
nous  dirons  que  si  nous  réunissons  trois  lettres  :  Ijet,  ^acl6, 
resch,  et  que  nous  les  laissions  composées  de  cette  façon 
{/laser),  le  sens  en  est  «  cour  »,  et  si  nous  disons  hara.^  (le 
sens)  change  et  devient  «  couper  »,  et  si  nous  disons  refait, 
il  devient  «  meurtre  »  ;  ce  sont  toujours  les  mêmes  lettres,  et 
si  nous  disons  sohar,  cela  devient  «  blancheur  »  et  ce  sont 
les  mêmes  lettres,  si  ce  n'est  que  l'une  est  mise  à  la  place  de 
l'autre.  Parmi  les  différentes  sortes  d'interversions  il  en  est 
qui  ne  donnent  pas  de  sens;  par  exemple,  si  tu  réunis  (les 
lettres)  qof,  schin,  rescli  (qaschar)^  cela  sig-nihe  «  lier  »,  et 
si  tu  le  chang-es  en  qéresch,  cela  devient  «  poutre  »',  et  sché- 
qer  sigrnifie  «  faux  »,  et  scliaraq  «  sifller  »,  reschaq  «  bon- 
heur »  dans  le  lang-ag-e  du  Targuni,  mais  rqsc/L  ne  signifie 
rien  du  tout  dans  cette  langue.  ^Si  tu  supposes  un  mot 
formé  de  quatre  lettres,  les  transformations  et  ce  qui  en 
résulte  se  multiplient  un  certain  nombre  de  fois.  Et  si  tu  le 
prends  de  cinq  lettres,  elles  se  multiplient  encore  davantage 
d'après  ce  que  nous  expliquerons  dans  le  troisième  chapitre-. 
Puis  nous  dirons  (qu'il  en  est)  de  même  dans  l'interversion 
des  mots,  par  exemple  on  dit  :  Cent  mille  et  un  dinars;  si  l'on 
transpose  un  (mot)  avec  l'autre  cela  fait  un  mille  cent  dinars. 
Compare  à  cela  ce  qui  y  ressemble.  De  même  on  dit  dans  la 
logique  :  Tout  vivant  est  une  substance,  c'est  juste;  toute 
substance  est  vivante,  c'est  faux.  Et  de  même  tu  transposes  : 
Tout  homme  est  vivant  et  tout  vivant  est  homme.  D'après 
cela  on  enseigne^  les  trois  figures^ pour  tout  attribut,  sujet  et 


1.  La  traduction  dans  Yoliuda  Barceloui  donne  :  p"C^2n  "'Clp- 

2.  §  4. 

3.  Le  verbe     C^  a,  montrer,  appartient  au  dialecte  vulgaire. 

4.  Saadya  a  eu'vue  les  figures  ^J?'œ  j^^'^'^t  ^^^^  J*''^  ^^  i""'*^  •'"''^'  c'est- 
à-dire  que  dans  un  syllogisme  le  moyen  terme  peut  être  attribut  ou 
sujet  dans  la  majeure  et  dans  la  mineure,  ou  sujet  dans  l'une  et  attribut 
dans  l'autre.  Saadya  ne  compte  que  trois  figures,  sans  doute  parce  que 
le  quatrième  sttb  sub  se  ramène  à  la  première. 
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conclusion  '  par  l'interversion.  De  même  on  lit  dans  l'Ecriture  : 
Abanlm  schahaqit  mai/lm-  dont  le  sens  est  que  l'eau  broie 
les  pierres,  et  ailleurs  :  'OltlxGr  bétho  bo$êa'  bé$cC^  qui  sig-nifie  : 
Celui  qui  est  avide  de  g-ain  fait  honte  aux  g-ens  de  sa  maison. 
Et  on  dit  dans  la  Mischna^  que  l'interversion  défend  et 
permet  :  Il  est  permis  d'épouser  la  parente  de  la  rivale  de 
la  belle-sœur  qu'on  a  refusé  d'épouser,  et  il  est  défendu 
d'épouser  la  rivale  de  la  parente  de  la  belle-sœur  refusée, 
c'est-à-dire  qu'une  parente  de  la  rivale  de  la  femme  refusée 
(par  son  beau-frère)'  est  permise  à  ce  beau-frère  :  Ruben  est 
décédé  et  il  a  laissé  deux  femmes,  kSiméon  (son  frère)  a  refusé 
d'épouser  l'une  d'elles,  il  peut  épouser  la  sœur  de  la  rivale 
(de  cette  femme)  mais  il  ne  lui  est  pas  permis  d'épouser  la 
sœur  de  cette  femme  qu'il  a  refusée,  ni  d'épouser  la  rivale 
de  cette  sœur,  puisque  c'est  la  rivale  de  la  parente  de  la 
femme  refusée.  Et  on  dit  dans  le  Talmud  que  l'interversion 
condamne  à  payer  de  l'argent  et  empêche  de  payer  de  l'argent''  : 
La  moitié  que  f  ai  de  la  terre,  c'est  la  7noitié  ;  la  moitié  de 
la  ferre  que  f  ai,  c'est  le  quart.  Voici  ce  que  cela  signifie  : 
Deux  frères  se  sont  partagé  un  champ,  l'un  d'eux  a  certifié 
à  quelqu'un  :  Je  t'ai  vendu  la  moitié  que  j'ai  de  la  terre,  il 
lui  doit  la  moitié,  mais  s'il  lui  dit  :  La  moitié  de  la  terre  que 
j'ai  (il  ne  lui  doit  que)  le  quart.  'La  même  différence  existe 
en  g-éométrie  entre  le  mot  :  un  triangle  dans  un  carré  et  : 
un  carré  dans  un  triangle,  et  dans  les  autres  dispositions  des 
figures.  Cela  est  très  clair  surtout  pour  celui  qui  est  versé 
dans  la  science  de  la  révolution  de  la  sphère-,  toutes  les  fois 


1.  On  ne  voit  pas  ce  que  vient  taire  ici  le  mot  «  conclusion  »  ;  on  atten- 
drait plutôt  _^:.)\  ^,  ce  qui  signifierait  alors  «dans  le  syllogisme». 

2.  Job,  XIV,  19.  Litt.  :  Les  pierres  broient  les  eaux, 

3.  Proverbes,  xv,  27. 

4.  Yebamôt,  iv,  7.  D'après  la  législation  mosaïque  (Deutéro- 
nome,  xxv,  5),  lorsqu'un  homme  mourait  laissant  une  femme  sans 
enfants,  le  frère  du  défunt  devait  l'épouser,  ou,  s'il  refusait,  il  devait 
accomplir  une  cérémonie  humiliante  pour  lui,  appelée  halisa.  Si  le 
défunt  avait  plusieurs  femmes,  et  que  le  frère  donnait  halisa  à  l'une 
d'elles,  il  lui  était  interdit  d'épouser  non  seulement  les  parentes  de  la 
femme  qui  avait  reçu  halisa,  mais  même  les  rivales  des  parentes  de 
cette  femme.  Mais  rien  ne  l'empêcliait  d'épouser  les  parentes  des  rivales 
de  cette  femme. 

5.  Saadya  fait  de  -tr^n  un  verbe  arabe. 
G.  Baba  Batra,  68  b. 


70  LE    SÉFEK    YESIRA 

qu'elle  tourne  de  la  mesure  d'un  sig'ne  (du  zodiaque),  il  en 
résulte  des  fig"ures  dont  l'une  ne  resseml)le  pas  à  l'autre,  et 
elles  ont  des  influences  correspondantes  selon  les  données  de 
cette   science.   Ainsi   nous  avons  représenté  rimage  de   la 
sphère  pour  la  moitié  de  ce  jour  présent  qui  est  le  mardi, 
douze   sivan  de   l'année  1242^;   le  soleil  était  au   septième 
degré  des  Gémeaux,  et  la  lune  au  deuxième  du  Scorpion, 
Saturne   au   quinzième  du  Capricorne,   Jupiter   au  vingt- 
cinquième  des  Poissons,  Mars  au  quatrième  des  Poissons, 
Vénus  au  ving-t-cinquième  du  Cancer  et  Mercure  au  vingtième 
du  Taureau.  Et  si  notre  travail  est  pour  la  première  heure 
et  pour  la  seconde  de  la  journée,  (les  astres)  les  plus  puissants 
dans  la  sphère  céleste  sont  le  soleil,  puisqu'il  est  à  l'horizon-, 
et  Jupiter  et  Mars,  puisqu'ils  sont  tous  deux  au  milieu  du 
ciel-,  quant  aux  quatre  autres  planètes,  elles  sont  cachées, 
puisque  Vénus  est  au  deuxième  degré,  la  lune  au  sixième, 
Saturne  au  huitième  et  Mercure  au  douzième.  Et  toute  chose 
qui  est  sous  l'influence  des  trois  premières  planètes  est  forte, 
parce  que  leur  lumière  tombe  sur  l'horizon,  et  toute  chose 
qui  est  sous  l'influence  des  quatre  autres  planètes  est  faible, 
puisque  l'horizon  ne  reçoit  pas  leur  lumière.  Si  nous  faisons 
(ce  travail)  pour  les  troisième  et  quatrième   heures]  environ, 
alors  que  déjà  la  sphère  a  tourné  d'un  signe,  c'est  alors  le 
Cancer  qui  est  à  l'horizon,  et  toutes  les  planètes  regardent 
l'horizon,  excepté  le  soleil  seul,  car  Vénus  est  à  l'horizon,  la 
lune  est  au  cinquième  (degré),  Saturne  au  septième,  Jupiter 
et  Mars  sont  au  neuvième.  Mercure  au  onzième  et  l'influence 
de  chacun  d'eux  dépend  de  sa  force  à  son  endroit.  Si  nous 
faisons  (le  travail)  pour  les  cinquième  et  sixième  heures  et 
que  déjà  deux  signes  ont  tourné,  ce  qui  est  à  l'horizon  c'est 
le  Lion;  les  (astres)  puissants,  dans  la  sphère,  sont  le  soleil, 
parce  qu'il  est  au  onzième  (degré).  Mercure  parce  qu'il  est  au 


1.  Des  Séleucides,  ou  4691  de  la  création  du  monde.  Le  12  sivan 
répond  au  31  mai  931.  Comme  les  Juifs  datent  l'ère  des  Séleucides 
tantôt  de  l'année  3448  de  la  création  du  monde,  tantôt  de  l'année  3449, 
on  pourrait  se  demander  si  l'année  1242  correspond  à  l'année  4690 
ou  4691.  Mais  le  13  mai  930,  12  sivan  4690,  n'était  pas  un  mardi,  tandis 
que  le  31  mai  931  était  un  mardi.  Cela  prouve  donc  que  Saadya  datait 
l'ère  des  Séleucides  de  3449. 

2.  ^t^lDl,  c'est  la  partie  du  c'el  où  l'on  voit  briller  les  astres, 
l'horizon. 
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dixième  et  la  lune  parce  qu'elle  est  au  quatrième.  Quant  à 
Vénus,  à  Saturne,  à  Jupiter  et  à  Mars,  ils  sont  tous  cachés, 
et  ce  qui  est  sous  leur  influence  s'en  ressent.  Si  nous  faisons 
le  travail  pour  la  septième  heure  et  la  huitième  environ,  alors 
que  le  quart  de  la  sphère  a  tourné,  ce  qui  est  à  l'horizon, 
c'est  la  Vierg'c  et  il  n'y  a  aucune  des  planètes  qui  soit  cachée, 
parce  que  la  lune  est  au  troisième  (deg-ré),  Saturne  au  cin- 
quième, Jupiter  et  Mars  au  sixième.  Mercure  au  neuvième, 
Vénus  est  au  onzième,  et  de  cette  façon  toutes  les  influences 
se  compensent.  Si  nous  le  faisons  pour  les  neuvième  et 
dixième  heures,  alors  qu'un  tiers  de  la  sphère  a  tourné,  le 
Scorpion  apparaît  et  la  lune  y  est,  et  la  sphère  prend  une 
autre  forme  contraire  à  celle  que  nous  avons  exposée.  De 
même  les  fig"ures  chang-ent  dans  les  deux  dernières  heures, 
et  dans  la  suite,  selon  la  révolution  (de  la  sphère).  De  cette 
ftu;on  se  transforment  les  influences  des  rayons,  les  horos- 
copes et  les  autres  conditions  (astronomiques).  De  même 
aussi  les  étoiles  fixes,  les  étoiles  changeantes  et  celles  qui 
ont  deux  corps  marquent  comment  se  fait  cette  transforma- 
tion dans  chacun  des  quarts  de  la  journée,  ce  qui  fait  six 
heures,  pour  recommencer  de  nouveau.  Je  n'ai  développé  ici 
ces  exemples  particuliers  que  parce  que  l'auteur  de  ce  livre  a 
appuyé  là-dessus  en  disant  :  La  S'plîère  tourne  devant  der- 
rière, la  >iphere  tourne  devant  derrière,  d'après  ce  qui  a 
été  écrit. 

Quant  au  sens  intime  de  la  proposition  elle-même,  c'est  la 
croyance  que  le  Créateur  a  disposé  les  éléments  d'une  cer- 
taine façon,  et  il  en  est  résulté  ce  qui  est  chaud  et  humide, 
puis  d'une  autre  façon,  et  il  en  est  résulté  ce  qui  est  le  chaud 
sec,  de  même  le  froid  humide  et  le  froid  sec.  Et  là  où  cette 
observation  est  surtout  profonde,  c'est  à  propos  des  particu- 
larités fdes  corps);  en  effet,  nous  trouvons  du  chaud  sec  qui 
fortifie  son  semblable,  et  du  chaud  sec  qui  affaiblit  son  sem- 
blable, comme  la  scammonée  aflaiblit  l'or  et  le  dissout.  La 
cause  de  ce  fait  réside,  d'après  nous,  dans  les  spécifications, 
c'est-à-dire  la  différence  des  nombres  des  parties.  Par 
exemple,  supposons  (un  corps  composé  de)  ving-t  parties,  si 
(ce  corps)  est  composé  de  cinq  parties  de  chaque  élément, 
ceci  est  une  spécification  -,  si  deux  (éléments  fournissent  quatre 
(parties)  et  deux  six  ou  (les)  deux  (premiers)  six  et  (les)  deux 
(autres)  quatre,  ceci  donne  deux  (autres)  spécifications,  et  si 
deux  (éléments)  donnent  sept  et  deux  trois,  ou  (les)  deux 
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(premiers)  trois  et  (les)  deux  (autres)  sept,  ceci  fait  (encore) 
deux  (autres)  spécifications,  et  selon  que  ces  nombres  chan- 
gent, (il  se  produit)  des  spécifications  (différentes),  et  c'est 
d'après  cela  qu'une  spécification  fortifie  et  qu'une  autre  affai- 
blit. 

Sixième  ijciragraphe.  —  Traduction  :  Et  la  preuve  en 
(est  fournie  par)  des  témoignantes  sûrs  :  le  monde,  l'année 
et  la  personne.  Quant  au  monde,  il  est  compté  par  dix,  et 
les  trois  y  sont  le  fju,  l'eau  et  l'air,  les  sept  sont  les  sept 
planètes  et  les  douze  sont  les  douze  signes  (du  zodiaque). 
Pour  l'année,  elle  est  comptée  par  dix,  et  les  trois  y  sont 
l'hiver,  l'été,  la  demi-saison^  les  sept  sont  les  sept  jours  de  la 
semaine;  les  douze  sont  les  douze  mois.  La  personne  compte^ 
par  dix,  les  trois  y  sont  :  la  tête,  le  tronc  et  le  reste  du 
corps  \  les  sept  sont  les  sept  ouvertures  dans  la  tête  et  les 
douze  sont  les  douze  (facultés)  directrices. 

Commentaire.  —  Voici  d'après  1' (auteur)  tous  les  trente- 
deux  objets  qu'il  dit  se  trouver  dans  les  trois  principes-, 
comme  il  l'a  détaillé.  Et  de  même  qu'il  a  réuni  là-bas^  l'eau 
et  la  terre  en  un  seul  mot,  de  même  il  a  compté  ici  les  doux 
saisons  comme  une  seule,  et  il  a  entendu  par  là  (l'époque)  où 
le  jour  et  la  nuit  sont  égaux,  et  où  le  froid  et  le  chaud  s'équi- 
valent. 


Troisième  Chapitre. 


Premier  ijarcujraplie.  —  Traduction  :  Le  sens  de  notre 
mot  :  dix  nombres  fermés  est  :  Ferme  ta  bouche,  pour  ne 
pas  parler  trop  là-dessus,  et  ferme  ton  cœur  pour  ne  pas  y 
réfléchir,  et  si  ton  esprit  s'élance,  ramène-le  à  sa  place, 
comme  il  est  dit  des  anges  :  Courant  et  revenant.  8i  nous 
disons  que  (les  nombres)  correspondent  à  dix  (objetsj  infinis 
pour  nous,  cela  signifie  que  leur  fin  est  fixée  dans  leur  com- 
mencement et  que  leur  commencement  est  fixé  dans  leur  fin, 
comme  la  flamme  du  feu  qui  est  attachée  au  charbon.  Par 


1.  Ici  le  inaiiuscrit  porte  ^i'nri  (    -^-^^s-- \  tandis  que  pour  le  monde  et 

l'année  il  y  a  xïnn  (^5-^^-")- 

2.  Le  monde,  l'année  et  l'âmCi 
8.  Ch.  II,  2. 
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suite,  il  convient  que  tu  saches,  que  tu  discernes  et  que  tu 
croies  que  le  Créateur  est  un,  et  qu'il  n'y  en  a  pas  d'autre, 
puisque  devant  l'Un  tu  ne  peux  rien  compter. 

Coiamantalre.  —  (L'auteur)  dit  quelque  chose  de  plus  pour 
(expliquer)  le  sens  de  bellma  (fermé)  qui  vient  de  :  'edyo  Ubiom 
(sa  parure  sert  a  hd  fermer  la  bouche)  ^  \  (ce  mot)  veut  dire  : 
Clos  ta  bouche  et  ton  esprit  pour  ne  pas  parler  trop,  ni  trop  peju 
sur  les  (nombres-).  Si  quelqu'un  objecte  que  le  calcul  mathé- 
matique n'a  que  neuf  nombres  parce  cju'on  met  la  dizaine  à  la 
place  de  l'unité  de  façon  que  20  soit  à  la  place  de  2,  que  30 
soit  mis  pour  3,  de  même  jusqu'à  i»0pour9-,  ensuite  on  met 
la  centaine  à  la  place  de  l'unité,  200  à  la  place  de  2,  et  ainsi 
jusqu'à  1000  et  au-delà,  nous  répondrons  qu'il  n'est  possible 
de  faire  ainsi  que  pour  les  sig'nes  des  nombres  numérés  par 
écrit  sur  le  livre,  et  quant  à  ce  que  (les  mathématiciens) 
croient  des  nombres  eux-mêmes,  il  n'y  a  pas  de  doute  pour 
eux  que  les  dix  ont  un  rang"  que  l'unité  ne  peut  remplir-, 
seulement  on  dit  une  dizaine,  comme  on  dit  une  «  cinquaine  », 
un  trio,  etc.  Si  quelqu'un  voulait  inventer  les  fig'ures  de  si- 
g'nes qui  iraient  jusqu'à  cinq  et  se  répéteraient  ou  qui  ne  se 
répéteraient  pas  avant  d'atteindre  quarante,  on  ne  pourrait 
l'en  blâmer.  Mais  le  nombre  parfait  sur  lequel  est  bâti  (le 
calcul)  c'est  dix,  ni  moins,  ni  plus. 

(L'auteur)  dit  donc,  pour  glorifier  le  nombre,  que  dans 
tout  être  existant,  le  commencement  est  partout  où  on  le 
place,  hormis  dans  le  nombre,  car  son  commencement  est 
incontestablement  l'unité  et  il  n'est  pas  possible  qu'il  com- 
mence par  autre  chose.  Il  prend  les  objets  existants  pour 
exemple  :  c'est  ainsi  que  nous  voyons  le  feu  dans  le  charbon, 
et  que  nous  en  prenons  le  commencement  en  quelque  endroit 
que  nous  voulons,  puisque  sa  forme  est  circulaire,  de  même 
l'eau  et  de  même  la  sphère  et  tous  les  objets  sphériques. 
Si  on  commence  la  sphère  par  le  Chevreau,  c'est  parce 
que  les  vég-étaux  poussent  au  temps  où  le  soleil  y  arrive. 
De  même  parfois  on  place  le  commencement  de  l'eau  et  du 
feu  là  où  la  vue  l'atteint,  mais  la  chose  sphérique  en  elle- 
même,  n'a  pas,  par  nature,  d'endroit  initial.  C'est  pourquoi 
(  l'auteurj  dit  :  Leur  lin  est  fixée  dans  leur  commencement  et 
leur  commencement  dans  leur  fin.  La  traduction  de  na'u$  est 

1.  Psaumes,  xxxii,  9. 

2*  Pour  dire  qu'il  y  en  a  plus  de  dix  ou  moius  de  dix. 
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fixé,  coiiiiiie  il  est  dit  :  Or  une  échelle  était  fixée  a  terre"",  et 
le  Targ-uni  dit  :  nt'i?  pour  fixée.  Mais  pour  le  nombre  il 
n'en  est  pas  ainsi,  parce  qu'on  ne  peut  pas  le  faire  commencer 
où  on  veut,  ni  à  trois,  ni  à  cinq,  ni  ailleurs,  on  ne  peut  le 
faire  commencer  qu'à  l'unité.  Ceci  est  une  proposition  noble, 
qui  glorifie  l'unité,  et  c'est  ce  qui  oblige  de  nommer  le  Créa- 
teur un,  puisqu'il  n'y  a  rien  qui  puisse  exister  ni  être  conçu 
avant  l'unité.  De  même  Dieu  —  qu'il  soit  exalté!  —  n'a  rien 
avant  lui,  et  c'est  lui  qui  précède  les  choses,  mais  aucune 
chose  ne  rentre  dans  sa  nature,  comme  il  est  dit  :  Ta  as 
appris  h  savoir  que  V Eternel  est  Dieu,  et  qu'il  n'ij  en  a 
pas  d'autre  hormis  lui-,  et  ailleurs  :  Afin  que  vous  sachiez, 
que  vous  croi/iez  et  que  vous  compreniez  que  c'est  moi; 
avant  moi,  aucun  dieu  n'a  été  créé,  et  après  moi  il  n'y 
en  aura  pas'^.  C'est-à-dire  :  Que  vous  sachiez  ce  qui  est 
passé,  que  vous  croyiez  à  ce  qui  est  présent  et  que  vous 
compreniez  l'avenir.  Que  c'est  moi  (indique)  qu'il  est  le 
premier,  sans  semblable,  et  perpétuel,  sans  chang-emunt. 
Le  mot  :  Avant  moi  aucun  dieu  n'a  été  formé,  et  après 
moi,  etc.,  n'implique  pas  que  Dieu  —  qu'il  soit  loué  et 
exalté!  —  ait  un  avant  et  un  après,  au  contraire,  il  est  avant 
tout  avant,  et  après  tout  après,  pour  (employer)  une  compa- 
raison et  une  figure.  (Mais  l'Écriture)  entend  par  le  mot  avant 
moi  et  après  moi,  avant  que  (Dieu)  ait  créé  le  monde  et 
après  qu'il  l'aura  fait  disparaître.  Il  est  possible  aussi  que 
cela  signifie  avant  qu'il  ait  parlé  sur  le  mont  Sinai,  et  après 
qu'il  a  cessé  de  parler.  Il  est  possible  encore  que  cela  signifie 
avant  d'avoir  envoyé  les  prophètes,  et  après  qu'ils  ont  cessé, 
ou  avant  la  délivrance  de  l'Egypte  et  après,  ou  avant  la 
délivrance  (messianique)  que  nous  attendons  et  après,  ou 
avant  l'existence  du  monde  futur  et  après.  Donc  que  ce  soit 
l'un  des  (événements)  que  nous  avons  dits  ou  quelque  autre 
époque  célèbre  où  il  a  produit  des  miracles  et  des  signes, 
les  mots  :  Avant  moi  et  après  moi  sont  motivés  et  justifiés. 
J'ai  d'ailleurs  expliqué  dans  le  commentaire  d'Isaïe  que  dans 
la  langue  de  nos  ancêtres  on  dit  parfois  avant  et  ajjres 
(quelqu'un)  pour  (avant  et  après)  un  acte  quelconque, 
comme  Joab  a  dit  pour  avant  :  Je  n'attendrai  pm^  ainsi 

1.  Genèse,  xxvm,  12. 

2.  Deutéronome,  iv,  35. 

3.  Isiiïe,  xLiii,  10.  Cf.  Amanal,  p.  103. 
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avant  tolK  et  comme  Nathan  a  dit  à  Bat  Schéba  pour  après 
(l'acte)  :  Et  mol  je  viendrai  après  toi-. 

Deuxième  paragraphe.  —  Traduction  :  Parmi  les  vingt- 
deux  lettres,  dont  trois  principales,  sept  doubles  et  douze 
simples,  les  trois  principales  sont  :  alef,  mem,  scJUn,  et 
elles  correspondent  au  feu,  à  l'air  et  à  l'eau.  Le  ciel  (est  tiré) 
de  l'élément  du  feu,  l'air  (est  tiré)  de  l'élément  du  vent  et 
l'eau  (est  tirée)  de  l'élément  de  la  terre.  Le  feu  s'élève  en  l'air, 
l'eau  descend  en  bas  et  l'air  reste  au  milieu  entre  eux  deux. 
Et  de  même  sont  les  formes  des  trois  lettres.  Le  mem  semble 
s'accroupir  en  s'abaissant,  le  scliin  semble  s'élancer  en  l'air 
et  l'alef  est  comme  posé  au  milieu.  De  plus,  aie/,  mem, 
schln  se  permutent  de  six  façons,  et  deviennent  comme  le 
mâle  et  la  femelle  -,  et  de  la  sache,  discerne  et  crois  que  le  feu 
parfois  porte  l'eau. 

Commentaire.  —  (L'auteur)  a  dans  ce  paragraphe  quatre 
choses  en  vue  :  1°  Que  le  ciel  vient  du  feu,  comme  il  dit  : 
La  pjroductlon  du  ciel  est  le  feu,  c'est-à-dire  :  La  produc- 
tion du  feu  est  le  ciel,  par  une  interversion  que  j'ai  décrite 
à  propos  de  :  abanlrn  schahaqu  maylm^,  et  que  l'air  vient 
du  vent,  avec  une  (interversion)  analogue.  Quant  à  la  terre, 
l'eau  en  A'ient  par  la  transformation  naturelle  que  nous 
avons  mentionnée  plus  haut';  ici  il  n'y  a  pas  d'interversion 
dans  les  mots\  2°  Que  tout  élément  plus  lourd  qu'un  autre 
est  (placé)  plus  bas  que  lui  :  l'eau  est  plus  légère  que  la 
terre^  c'est  pourquoi  la  terre  la  supporte*^,  et  l'air  est  plus 
léger  que  l'eau,  c'est  pourquoi  l'eau  le  supporte*^.  Le  feu  est 
plus  léger  que  l'air,  c'est  pourquoi  (l'air)  le  supporte-';  (le 
feu)  est  donc  le  plus  élevé  des  éléments.  3°  La  forme  du  sc/iin 

1.  Samuel,  xviii,  14.  D'après  Saadya,  le  sans  de  -j";£''i  est  :  Avaut 
que  tu  tues  Absalon. 

2.  I  Rois,  I,  14.  -ji-inK  signifierait  :  Après  que  tu  auras  parlé. 

3.  Job,  XIV,  19.  Voyez  cli.  ii,  §  5.  Il  est  inutile  de  chercher,  comme 
Saadya  le  tait,  une  interversion,  car  rnSin  signifie  bien  plutôt  «  origine  » 
que  «  production  ». 

4.  Ch.  II,  §  2. 

5.  En  n'admettant  pas,  dans  sou  système,  l'interversion  pour  ce  mot, 
Saadya  fausse  évidemment  l'idée  exprimée  par  qv^  V"1^  mSlD-  ^^^  sens 
est  que  la  terre  vient  de  l'eau;  mais  Saadya  tient  avant  tout  à  ce  que 
la  terre  soit  considérée  comme  un  élément,  et  il  ne  s'aperçoit  pas  qu'il 
contredit  ainsi  l'explication  qu'il  a  donnée  de  la  formation  de  la  terre, 
p.  35. 

6.  Litt.  :  Est  une  demeure  pour  lui. 
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est  comme  celle  du  feu  et  ressemble  à  une  pomme  de  pin 
qui  s'élève  en  l'air'.  La  forme  du  mem  est  comme  celle  de 
Veau,  descendant  vers  le  bas,  et  la  forme  de  Vole/  est 
comme  l'air  qui  est  posé  entre  les  deux.  4°  Les  différentes 
combinaisons  des  lettres,  comme  cela  sera  expliqué,  produi- 
sent des  mots  durs  et  des  mots  doux'.  Ainsi  tu  dis  :  'émesch 
(nuit),  'ascham  (faute),  le  premier  est  plus  puissant  que  le 
seccmd;  maschscha'  fusure'),  mê'esch  (feuj,  le  second  est  plus 
aig"uque  le  premier;  sché'im  (car  si),  schemina'  (peut-être*), 
le  premier  fort,  le  second  mou;  et  ce  sont  les  six  sceaux, 
trois  forts  et  trois  faibles;  de  même  les  différentes  combinai- 
sons des  éléments  de  l'homme  et  des  autres  animaux  produi- 
sent nécessairement  l'existence  du  mille  et  de  la  femelle  par 
la  puissance  du  Créateur  :  s'il  commence  par  telle  de  leur 
parties  et  termine  par  telle  autre,  cela  produit  un  mâle  ou 
une  femelle.  Cette  proposition  contient  une  des  raisons 
données  pour  expliquer  pourquoi  (l'embryon)  devient 
mâle  ou  femelle.  (Cela  dépendrait  soiti  du  tempérament, 
soit  de  la  nourriture,  soit  de  l'ardeur,  soit  de  la  façon  dont 
tombe  (le  sperme),  soit  du  côté  (d'où  il  part),  soit  des  élé- 
ments qui  commencent  et  qui  terminent.  L'auteur  de  ce 
livre  penche  pour  cette  dernière  proposition''. 

Le  sens  de  mehuttal  est  :  enveloppé,  enroulé,  comme  il 
est  dit  :  Ettib  n'avais  pas  été  emmalUottée,*'  et  aussi  :  (.F  ai 
mis)  la  nuée  comme  son  enveloxjpe'.  (L'auteur)  veut  dire  que 
cette  chose  est  mystérieuse. 

Troisième  paragraphe.  —  Nous  avons  déjà  traduit  un 
passage  semblable  dans  ce  qui  précède.  (L'auteur)  ne  le  répète 

1»  Saadya  doiiue  à  npi^w*  ^^  r52»2**T  ^^^  '^cns  assez  forcés.  Il  est 
bien  plus  uaturel  d'expliquer,  comme  le  fout  d'autres  commeutateurs, 
np'l''kl*  P^i"  P'if  ^^  siffler  »,  et  p^2''2"T  de  q^-j  «  être  muet  »,  ici  «  douuer 
un  son  sourd,  bas  ». 

2.  Au  point  de  vue  du  sens  des  mots,  ainsi  "^'Q'h  «  nuit  »  donne  une 
idée  plus  imposante,  plus  sombre  que  D'J?x  «  faute  légère  »,  etc. 

3.  Nous  ne  croyons  pas  qu'il  s'agisse  ici  de  Xw'C  ^^  fardeau  ».  Le  feu 
serait  plus  aigu,  plus  mordant  que  l'usure  (ou  le  fardeau  ?)• 

4.  «  Peut-être  »  donne  une  idée  plus  incertaine,  moins  tranchée  que 
«  car  si  ». 

5.  Nous  ne  savons  pas  si  Saadya  fait  ici  allusion  à  un  passage  talmu- 
dique  contenant  les  six  raisons.  La  dernière  est  donnée  par  le  Talmud 
Xiddaji,  31  a;  une  autre  dans  Berakhot,  5  6; 

6.  Ezécbiel,  xvi,  4. 
7i  Job,  XXXVIII,  9. 
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ici  que  pour  que  hé,  vav,  zayln,  /jet,  fet,  yucl,  lamcd,  nnn 
samekh,  'a[i!n,  ffcidé,  qof,  ne  soient  pas  isolés  dans  le  chapitre 
de  la  multiplication  qu'il  va  mentionner;  il  adonc  parlé  d'abord 
de  ces  sept  et  de  ces  trois  pour  donner  le  chapitre  de  la  mul- 
tiplication des  vingt-deux  lettres. 

Quatrième  paragraphe.  —  Traduction  :  Les  douze 
lettres  simples  avec  les  autres  lettres,  le  Créateur  les  a  tra- 
cées, les  a  découpées,  les  a  multipliées,  les  a  opposées,  les 
a  interverties,  et  quelle  est  la  façon  dont  elles  se  multiplient  ; 
c'est  que  de  deux  lettres  dérivent  deux  mots,  de  trois  lettres 
six  mots,  de  quatre  lettres  vingt  mots,  de  cinq  lettres  cent 
vingt  mots,  de  six  lettres  sept  cent  vingt  mots,  de  sept  cinq 
mille  quarante,  et  après  cela  tu  peux  compter  jusqu'à  ce  (jue 
tu  arrives  à  ce  que  la  bouche  ne  peut  dire,  ni  l'oreille  enlendre. 

Commentaire.  —  lia  répété  les  lettres  ici  pour  le  chapitre 
de  la  multiplication,  et  il  a  nommé  chaque  lettre  pierre,  par 
comparaison,  de  même  que  la  terre  a  été  appelée  pierre, 
puisqu'il  est  dit  :  On  qui  a  été  sa  pierre  angulaire^?  De 
même  le  peuple,  puisqu'il  est  dit  :  De  la  {vient)  le  pasteur 
fie  la  pierre  d'Israël-,  De  même  le  roi,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Je 
vais  fonder  une  pierre  dans  Sion'K  De  même  l'auteur  du 
livre  a  nommé  les  lettres  pierres. 

Il  dit  donc  que  le  (Créateur  a  donné  a  ces  vingt-deux  lettres 
cinq  particularités  :  Ijaqaqan,  {la^ahan,  sera/an,  scheqalan, 
véhémiran.  Le  sens  de  haqaqan  est  :  il  les  a  tracées  par  la 
voix,  ainsi  qu'il  l'explique  ensuite*  :  Ijaquqot  beqol  (tracées 
par  la  voix).  Hasaban  signifie  :  il  les  a  taillées  dans  l'air, 
c'est-à-dire  il  les  a  vséparées,  comme  il  l'a  expliqué  ensuite  : 
Ijasubot  berualj  (découpées  dans  l'air).  Scheqalan  ^\gmi\e  :  il 
les  a  mises  en  équilibre,  il  a  donné  à  chaque  lettre  un  équi- 
valent; en  etîet,  aucun  mot  n'a  moins  de  deux  lettres.  C'est 
pourquoi  celui  qui  a  écrit  par  inadvertance  le  jour  du 
sabbat  une  seule  lettre,  n'est  pas  tenu  d'offrir  le  sacrifice 
expiatoire,  et  celui  qui  a  écrit  avec  préméditation  n'est  pas 
passible  de  la  lapidation,  puisque  cela  ne  forme  pas  un  mot, 
comme  disent  les  anciens  :  Celui  qui  écrit  deux  lettres,  etc.^. 
Toutefois  en  disant  cela,  ils  ne  prétendent  pas  qu'écrire  une 

1.  Job,  XXXVIII,  6. 

2.  Genèse,  xlix,  24. 
o.  Isaïe,  xxviii,  16. 

4.  Ch.  IV,  3. 

5.  Sabbat,  xii,  3; 


84 


liE    SEFER    YESIRA 


lettre  soit  permis.  Hémiran  sig-nifie  :  il  les  a  interverties, 
comme  on  dit  :  'ah,  ba',  'aij,  ga',  et  les  autres  interversions. 
Pour  le  sens  primitif  de  ce  (mot),  il  est  dérivé  de  (la  signi- 
fication) de  «  chang-ement  ». 

(L'auteur)  prend  à  part  le  fait  qu'il  les  a  multipliées  et 
l'explique  en  disant  :  De  quelle  façon  les  a-t-il  multipliées? 
Il  décrit  donc  que  lo  mot  composé  de  2  lettres  peut  former 
2  mots,  par  exemple  :  h(/,  r/h ;  s'il  a  3  lettres  il  peut  former 
G  mots,  exemple  :  /jfs;  il  y  en  a  2  dont  l'initiale  est  un  Ijef  : 
l{fs,  0-lf'i  -  dont  l'initiale  est  un  j)é  :  p^ljL  etjj/j^i  ^  tlont  l'ini- 
tiale est  un  saclé :  s/jf,  s/h.  S'il  a  4  lettres,  il  forme  24  mots, 
exemple  :  sch-l-v-m  (schaloni) ;  il  y  en  a  G  qui  commencent 
par   se/Un,  dont   deux  font  suivre  le    Uimed  :   sch-l-v-'iu, 
sch-l-m-i';  2  le  mem  :   sch-m-v-l,  sch-m-l-v;  2   le  vav  : 
sch-v-m-l,  sch-v-l-m;  G  avec  l'initiale  larned  dont  2  font 
suivre  le  vav  :  l-v-m-sch,  l-v-sck-m;  2  le  mem  :  l-m-sch-v, 
l-m-v-sch  ;  2  le  schin  :  l-sch-v-m,  l-sck-m-v;  6  ont  l'initiale 
vav  :  2  font  suivre  le  schin  :  v-sch-l-m,  v-sch-m-l;  2  le 
lamecl  :  r-l-m-sc/i,   v-l-sch-m;    2   le   mem  :   v-m-sch-l, 
v-m-l-sdi  ;  G  avec  l'initiale  mem  :  2  font  suivre  le  schin  : 
m-sch-v-l,  m-sch-l-v;  2  le  lamed  :  m-l-sch-v,  m-l-v-sch;  2  le 
vav  :  m-v-l-sch,  m-v-sch-l.  Cela  fait  24  mots.  Si  (le  mot)  a 
5  lettres,  comme  le  mot  :  '-b-r-h-m  (Abraham),  il   forme 
120  mots  dont  24  avec  l'initiale  aie/,  G  font  suivre  le  bet,  G  le 
resch,  G  le  hé,  6  le  mem;  puis  24  avec  l'initiale  bet,  24  avec 
l'initiale  resch,  24  avec  l'initiale  hé,  24  avec  l'initiale  mem, 
donc  120.  Et  s'il  y  a  G  lettres  comme  le  mot  :  b-r-'-sch-y-t 
{heré'schit),  il  forme  720  mots,  dont  120  avec  l'initiale  bet, 
120  avec  l'initiale   resch,  120  avec  l'initiale  alef,  120  avec 
l'initiale  schin,   120  avec  l'initiale  yod,  120  avec  l'initiale 
tav,  ce  qui  fait  720  mots.  S'il  y  a  7  lettres,  par  exemple  : 
V- -r-p-lx-sch-d  (véarpakschad),  il  forme  5,040  mots,  720 
avec  l'initiale  vav,  720  avec  l'initiale  alef,  720  avec  l'initiale 
resch,  720  avec  l'initiale  pé,  720  avec  l'initiale  kaf,  720  avec 
l'initiale  schin,  720  avec  l'initiale  dal,  ce  qui  fait  5,040  mots. 
Et  si  quelqu'un  veut  savoir  combien  de  mots  sont  produits 
par  un  nombre  supérieur  de  lettres,  c'est-à-dire  de  huit,  neuf, 
dix  lettres  et  davantage,  la  règle   ici   est  de   multiplier  le 
produit  obtenu  à  l'aide  du  nombre  précédent,  par  le  nombre 
suivant-  ce  qui  en  résulte,  c'est  le  produit  (cherché).  Cela 
s'explique,  parce  que  la  conversion  de  deux  lettres  produit 
deux  mots,  et  si  tu  multiplies  2  par  3,  cela  fait  G  -,  si  on  multi- 
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plie  (j  par  4  cela  fait  24,  ce  qui  est  le  produit  de  quatre  lettres; 
et  si  on  multiplie  24  par  5,  cela  fait  120,  ce  qui  est  le  produit 
do  cinq  lettres;  si  on  multiplie  120  par  6,  cela  fait  720,  et 
c'est  le  produit  de  six  lettres;  si  on  multiplie  720  par  7,  cela 
foit  5,040,  et  c'est  le  produit  de  sept  lettres.  Si  donc  on 
cherche  à  connaître  le  produit  de  huit  (lettres),  on  multiplie 
5,040  que  l'on  a  obtenu  pour  sept  lettres  par  8,  cela  fora 
40,320  mots,  Si  on  cherche  le  produit  de  neuf  lettres,  on 
multiplie  les  40,320  par  9,  tu  obtiendras  362,880  mots;  si 
tu  cherches  le  produit  de  dix  lettres^  multiplie  362,880  par  10, 
cela  fera  3,628,800  mots,  et  si  on  cherche  le  produit  de  onze 
(lettres)  on  multiplioces  3,628, 800 par  11,  celafera 39,916,800 
mots,  et  si  tu  veux  savoir  (le  produit  d'un  nombre)  supérieur 
(de  lettres),  tu  n'as  qu'à  opérer  d'après  cette  règ-le.  Mais  nous 
sommes  arrivés  à  11  et  nous  nous  y  sommes  arrêtés,  parce 
que  le  plus  grand  mot  qui  se  trouve  dans  la  Bible  a  onze 
lettres,  c'est  le  mot  veha' ahaschda rpeniinK  Et  de  la  même 
façon  dont  se  produit  cette  grande  quantité  de  combinaisons 
de  lettres,  toutes  les  fois  qu'on  en  ajoute  une,  se  produit  la 
grande  quantité  de  combinaisons  des  hommes,  des  animaux 
et  des  autres  plantes,  chaque  fois  qu'il  s'ajoute  chez  eux  un 
accident.  Et  d'après  cette  comparaison  aussi  s'augmente  le 
gain  de  celui  qui  cherche  à  connaître  la  science,  chaque  fois 
qu'il  y  découvre  un  fait  au  moyen  duquel  il  en  déduira 
d'autres,  comme  les  intérêts  du  marchand  s'augmentent 
chaque  fois  qu'il  augmente  le  capital  de  son  argent.  La 
science  est  même  supérieure  parce  que  son  intérêt  s'ajoute 
toujours  au  capital  de  sa  fortune  et  ce  n'est  pas  comme  l'in- 
térêt de  l'argent  qui  se  dépense  d'abord  et  disparaît-,  ainsi 
qu'il  est  dit  :  Car  son  commerce  est  meilleur  que  celui  de 
l'argent,  et  son  produit  (vaut  mieux)  que  celui  de  l'or\ 

Cinquième  paragraphe.  —  Traduction  :  Explication  des 
dix  noms  que  nous  avons  déjà  donnés  précédemment  et  dont 
nous  avons  dit  que,  avec  eux,  l'Eternel  Dieu  d'Israël,  Dieu 
vivant,  puissant,  cause  suffisante,  noble,  sublime,  habitant 

1,  Esther,  ix,  3. 

2,  Le  marchand  est  d'abord  obligé  d'engager  de  l'argent  afin  d'en 
retirer  un  profit,  tandis  que  la  science  reste  toujours  acquise;  on  n'est 
pas  obligé  d'oublier  ce  que  l'on  savait  pour  apprendre  de  nouveau. 
Une  pensée  analogue  se  trouve  dans  l'introduction  d'Ibn  Djanach  au 
Luma  (éd.  J.  Derenbourg,  p.  2). 

3,  Pi'overbès,  ni,  14, 
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l'éternité,  dont  le  nom  est  saint,  a  tracé  (les  nombres  et  les 
lettres).  Le  nom  de  yah  a  deux  lettres,  le  nom  de  iiahvah  ^  a 
quatre  lettres.  Sehaoth.  signifie  qu'il  est  un  signe'^  parmi 
son  armée.  Élohé  Ylsrael  sig-nifie  que  Israël  est  un  prince 
pour  Lui,  ÉloJihn  hayiiim  signifie  qu'il  a  créé  tout  ce  qui  est 
appelé  vivant,  parmi  ce  qui  coule  et  ce  qui  croît.  El  signifie 
l)uissant,  capable  et  fort.  Sadday  signifie  que  lorsqu'on  arrive 
à  sa  conception,  c'vn  est  assez,  Ram  signifie  qu'il  est  dans  la 
(partie)  la  plus  haute  du  monde,  ([u'il  est  plus  éleva'  que  tout 
être  élevé.  Nlssa  signifie  qu'il  porte  tout,  non  comme  les 
porteurs  ordinaires,  car  tout  porteur  (jui  est  créé  a  sa  charge 
au-dessus  de  lui,  mais  Lui  —  qu'il  soit  béni!  —  porte  le 
haut  et  le  l)as  par  sa  puissance.  Qaddosch  schéma  signifie 
({ue  lui  et  ses  anges  sont  saints  et  le  louent  chaque  jour  par 
trois  sanctifications. 

La  traduction  de  ce  paragraphe  en  donne  le  commentaire, 
et  ce  sont  de  nouvelles  significations  pour  l'explication  des 
noms,  outre  les  premières  que  nous  avons  mentionnées'',  et 
il  ne  reste  après  cela  qu'à  ajouter  peu  de  chose  que  je  vais 
exposer.  En  disant  :  Yah  a  deux  lettres,  Yalivah  a  quatre 
lettres,  (l'auteur)  entend  par  là  que  le  nom  Yah  est  la  moitié 
du  nom  Yahvah.  Or  la  moitié  se  disait  en  tout  endroit  et  en 
tout  temps,  mais  le  (nom)  entier  ne  se  disait  que  ,dans  le 
sanctuaire,  dans  un  temps  particulier,  et  c'est  le  moment  de 
la  bénédiction  d'Israël.  Car  les  prêtres  disaient  dans  le  temple  : 
Que  Yahvah  te  bénisse^  comme  les  anciens  ont  dit  :  Dans 
le  sanctuaire  on  prononçait  le  nom  tel  qu'il  est  écrit  et  dans 
le  pays  (on  employait)  des  paronoraasies-\  Quant  à  :  11  est 
un  signe  dans  son  armée,  cela  signifie  que  rien  ne  lui  res- 
semble et  que  lui  non  plus  ne  ressemble  à  rien,  même  pas 
aux  anges,  comme  il  est  dit  :  Qui  dans  le  ciel  égale  V Éternel, 
{qui)  resseml>lea  V Eternel  parmi  les  enfants  des  dieux^'?  — 
Il  est  prince  devant  Bleu  :  c'est  conforme  à  la  parole  de 
l'ange  à  Jacob  :  Car  tu  as  été  prince  aupr7is  des  dieux  et 
des  hommes'.  Force  solide  ce  mot  ('êl)  est  fréquent  dans  la 

1.  Le  manuscrit  porto  n'H''  avec  deux  qemÛN. 

2.  C'est-à-dire  un  être  extraordinaire. 

3.  Ch.  I,  1. 

4.  Nombres,  vi,  24. 

5.  Tamid,  33,  h. 

(>.  Psaumes,  lxxxix,  7. 

7.   G-enèse,  xxxii.  'J[).  • 
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Bible  dans  ce  sens,  comme  il  est  dit  :  Je  le  livrerai  au  pou- 
voir {'êl)  des  nationsK  De  même  tous  les  (exemples  de)  yesch 
le'êl  (il  est  au  pouvoir  de)  et  'en  le'êl  (il  n'est  pas  au  pou- 
voir de).  Certains  disent  que  toutes  (les  fois  qu'on  trouve 
dans  la  Bible)  'êl  à  la  place  de  'êlleh  (ceux-ci),  (ce  mot)  désigne 
à  la  fois  le  fort  et  le  faible^  :  d'autres  disent  que  (ce  mot)  désig-ne 
une  partie,  et  tout  dépend  alors  des  passages  :  ilfrt/s'  h  ce; 
hommes-cP  (ha'êl),  ce  sont  deux  sur  trois-,  et  dans  le  mot  : 
Car  h  toi  et  h  fa  postérité  je  donnerai  toits  ces  2mijs-cI\  il 
s'agit  de  sept  peuplades  sur  dix;  quant  aux  Kênifes,  Quéni- 
zltes,  Qadmonltes,  le  peuple  (juif)  ne  les  a  pas  soumis,  il  ne 
les  soumettra  qu'au  temps  de  la  délivrance  (messianique).  Et 
dans  le  mot  :  Car  toutes  ces  abomlnations-cl^,  11  s'agit  de 
vingt  (abominations)  sur  vingt-huit,  car  les  (incestes)  secon- 
daires ont  été  transmis  par  la  tradition.  Dans  le  mot  :  Il 
s'enfuira  vers  une  de  ces  vllles-cl^  (il  y  a  'êl)  parce  que  Moïse 
a  désigné  trois  (villes)  et  Josué  en  a  ajouté  trois,  et  dans 
l'avenir  on  en  ajoutera  six.  (Dans)  le  mot  :  Ceux-ci  naqui- 
rent aux  Géants',  ('êl  est  mis)  parce  que  Goliat  était  l'un 
d'eux-,  or  il  a  été  tué.  Quant  à  :  Jusque-là,  c'est  assez,  c'est 
qu'on  remonte  d'une  cause  à  l'autre,  jusqu'à  ce  que  la  dernière 
soit  le  Créateur  —  qu'il  soit  exalté  !  —  Car  II  est  assis  sur  la 
hauteur  du  monde,  cela  ne  veut  pas  dire  qu'il  soit  dans  tel 
endroit  plutôt  que  dans  tel  autre,  mais  il  est  dans  tout  endroit, 
comme  nous  l'expliquerons  dans  le  quatrième  chapitre**-,  nous 
disons  seulement  qu'il  est  dans  le  ciel,  parce  qu'il  est  supé- 
rieur à  ce  que  nous  pouvons  concevoir,  car  le  ciel  est  la  chose 
la  plus  haute  que  nous  voyions,  nous  disons  donc  qu'il  est 
dans  le  ciel  pour  lui  rendre  hommage.  Quant  à  :  Il  porte  et 
soutient  le   inonde,   l'auteiir  a  déjà   donné  à  ce  fait  une 


1.  Ézéchiel,  xxxt,  11. 

2.  Le  mot  h^  indique  qu'il  y  a  des  forts  et  par  conséquent  aussi  des 
faibles.  Voyez  Yebamot,  21  a,  et  le  Midrasch  Yalqut  sur  les  trois  ]ire- 
miers  passages. 

3.  Greuèse,  xix,  8.  Deux  anges  sur  trois,  car  celui  qui  devait  annoncer 
Il  Abraham  la  naissance  d'Isaac  n'avait  pas  accompagné  les  deux 
autres  k  Sodome. 

4.  Jbid.,  XXVI,  ;>.  Le  Yalqut  dit  à  peu  près  la  même  chose. 

5.  Lévitique,  xviii,  27.  Y'ebamot,  21  a. 
().  Deutéronome,  xix,  11. 

7.  I  Chroniques,  xx,  8. 

8.  §  1. 
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garantie'  tirée  de  l'Ame  :  De  même  qu'elle  est  au  milieu  du 
corps  et  le  porte  tout  entier,  de  même  il  n'est  pas  niable  que 
l'objet  central  porte  tous  les  côtés,  comme  il  est  dit  :  De  imnne 
que  tu  ne  sais  pas  de  quelle  façon  Vaine  {soutient)  comme 
les  os  le  corps  plein,  de  même  tu  ne  connais  pas  Vamvre 
de  Bieu  qui  fait  tout-.  Il  est  saint  et  ses  serviteurs  sont 
saints,  signifie  (qu'ils  sont)  exempts  d'attributs  mondains, 
gardés  de  toute  mauvaise  (qualfté)  comme  il  est  dit  pour  le 
Nazir  :  Il  est  saint  et  restera  saint\  ce  qui  désigne  l'absti- 
nence.  Chaque  jour  ils  disent  :  Saint.  Bien  qu'il  ne  soit  pas 
expliqué  dans  le  discours  d'/.sa7e*  que  c'est  chaque  jour,  cette 
idée  se  déduit  du  mot  :  Lorsque  chantent  ensemble  les  astres 
du  matin  et  que  tous  les  enfants  des  dieux  se  font  entendre-'. 

Sixième  iiarcuiraphe.  —  Traduction  :  Quand  nous  disons 
que  la  preuve  nous  en  est  (iburnie  par)  des  témoins  dignes 
de  foi  :  le  monde,  l'année  et  l'âme,  c'est  que  dans  tous  les 
(trois)  il  y  a  douze  degrés  inférieurs,  sept  au-dessus  d'eux  et 
trois  au-dessus  de  tous,  et  des  trois  éléments  il  a  bâti  son 
sanctuaire,  et  tous  sont  suspendus  à  l'un,  signe  pour  l'être 
Un  qui  n'a  pas  de  second,  le  roi  proclamé  Un  dans  son  monde, 
qui  est  Un  et  dont  le  nom  est  Un. 

Commentaire.  —  Que  tous  les  douze  dans  le  monde, 
l'année  et  l'âme  sont  au-dessous  des  sept,  et  que  les  sept 
sont  au-dessous  des  trois,  (nous  le  voyons)  dans  le  monde 
(parce  que)  les  signes  du  zodiaque  sont  inférieurs  en  influence 
et  en  puissance  aux  sept  planètes-,  dans  l'année  (parce  que) 
les  douze  mois  ne  sont  comptés  que  par  les  sept  jours,  et  dans 
l'homme  les  onze  organes  directeurs  du  corps  sont  au- 
dessous  des  sept  ouvertures  qui  sont  dans  la  tête;  et  leurs 
principes  à  eux  tous  et  leurs  supérieurs,  ce  sont  les  trois 
éléments  qui  en  comprennent  quatre*"'. 


1.  Nous  con-igcons  ^^^!^;>  en  Uia^-,  en  nous  rapportant  ;i  la  fin  du 
premier  chapitre. 

2.  Qohelet,  xi,  5. 

3.  Saadya  paraît  avoir  fait  ici  une  confusion  de  versets.  Pour  le 
Nazir  il  est  dit  :  n'H"»  w'Ttuj  Nombres,  vi,  5  et  j^-^n  w'TTp;  v.  8.  On 
trouve  ,-;%1^  w^*7p  N'H  w";~p»  Kxode,  xxxii,  '50,  à  propos  de  l'huile 
d'onction. 

4.  Isaïe,  VI,  3. 

5.  Job,  XXXVIII,  7. 

6.  C'est-à-dire  qui  comprennent  un  quatrième  :  la  terre. 
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Dans  le  mot  :  Et  des  trois  il  a  fondé  son  séjour  (  l'auteur  ) 
a  en  vue  le  tabernacle^  comme  il  est  dit  :  Eternel,  j'aime  Je 
séjour  de  ta  maison  et  l'endroit  ou  réside  ta  sainteté^.  En 
effet,  la  toiture  du  Tabernacle  re^'^embla  au  ciel,  car  dans  son 
tissu  il  y  a  de  la  couleur  du  ciel  sombre,  qui  est  Vazur ;  et 
au  milieu  sont  les  agrafes  pareilles  à  des  boucles  d'or,  et  qui 
ressemblent  aux  étoiles  dans  le  ciel,  comme  on  dit  :  Les 
a(/rafes  paraissaient  dans  les  étoffes  comme  les  étoiles  dit 
firmament'.  Les  bases  du  Tabernacle  qui  sont  appelées 
adanim  (soubassements)  ressemblent  aux  bases  de  la  terre, 
qui  sont  ses  collines  et  ses  montag-nes,  comme  il  est  dit  : 
Sur  quoi  ont  été  fixés  ses  soubassements-'  J  Et  l'air  y  circu- 
lait et  la  lumière  de  la  résidence  y  demeurait-,  et  comme 
nous  croyons  que  lui  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté!  — se 
trouve  en  tout,  c'est  donc  comme  s'il  habitait  tout.  Et  il  y  a 
là  des  points  de  comparaison  pour  lesquels  peuvent  être  mis 
en  parallèle  le  macrocosme  qui  est  l'univers,  le  monde  moyen 
qui  est  le  tabernacle  et  le  microcosme  qui  est  l'homme.  Par 
exemple,  nous  disons  que  les  deux  luminaires  sont  dans  le 
monde,  les  deux  yeux  dans  l'homme  et  la  lampe  du  candé- 
labre dans  le  Tabernacle  ;  nous  disons  aussi  que  le  firma- 
ment sépare  les  deux  eaux  du  monde,  que  le  rideau  sépare  le 
sacré  et  le  profane  dans  le  Tabernacle  et  le  voile  qui  est 
appelé  «  diaphragme  »  sépare  l'org-ane  de  la  nutrition  et  l'or- 
g-ane  de  la  respiration  dans  l'homme.  Le  reste  des  dix-huit 
rapports  sous  lesquels  les  trois  (mondes)  peuvent  se  comparer, 
se  trouve  dans  le  commentaire  sur  la  construction  du 
Tabernacle.  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  Et  des  trois  il  a  fondé 
son  séjour \ 

Par  le  mot  :  Et  tous  sont  suspendus  à  l' Un,  il  veut  glo- 
rifier rUn^  parmi  les  nombres-,  en  effet,  d'abord  tout  nombre 
impair  est  noble  parce  que,  en  l'additionnant,  on  produit  des 
carrés  parfaits,  car  si  tu  ajoutes  3  à  1  cela  fait  4,  qui  est  un 
carré  \  si  tu  ajoutes  5  cela  fait  9,  qui  est  le  carré  de  3  ;  si  ta 


1.  Psaumes,  xxvr,  8, 

2.  Sabbat,  99  a. 

3.  Job,  XXXVIII,  0. 

4.  Les  différents  Mitlraseliim  établissent  des  rai^ports  entre  le  taber- 
nacle et  le  monde,  notamment  le  Midrasch  Tadsohé,  §  2, 112.  (V.  Ep- 
stein,  Bettrafje  ziir  judiscJœu  Alterthumsliunde,  p.  iv,  Vienne,  1887.  — - 
Revue  des  Etudes  juives,  t.  XXI,  p.  92.) 
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ajoutes  7  cela  fait   10,  qui  est  le  carré  de  4-,   si  on  ajoute 
9  cela  fait  25,  qui  est  le  carré  de  5  -,  si  l'on  ajoute  11  cela 
fait  3G,  et  c'est  le  carré  de  6-,  de  même  chaque  fois  qu'on  y 
ajoute  (le  nombre  impair  suivant).  Mais  les  nombres  pairs  ne 
produisent  pas  par  leur  addition  ce  résultat,  car  si  on  ajoute 
4  à  2  cela  fait  6,  si  on  ajoute  (>  cela  fait  12,  si  on  ajoute 
8  cela  fait  20,   si  on  ajoute  10  cela  fait  30,  de  mémo  aussi 
long-temps  que  tu  ajoutes  (le  nombre  pair  suivant),  il  n'en 
résulte  jamais  un  nombre  carré.  Telles  sont  les  propriétés  du 
nombre  impair;  mais  au-dessus  de  lui  sont  les  propriétés  de 
l'unité,  parce  qu'elle  s'applique  à  tout  (nombre),  car  on  dit  :  une 
dizaine,  une  centaine,  un  millier  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  la 
fin;  au  point  que  l'on  dit  :  un  monde;  et  au-dessus  est  la 
propriété  de  l'unité  (absolue),  car  l'unité  est  ce  au-dessus  de 
quoi  il   n'y  a  pas  d'unité  et   (Dieu)   est  au-dessus  de  toute 
chose  qu'il  conçoit  dans  son  esprit  avant  qu'elle  n'arrive  a 
l'existence;  en  effet,  lorsque  i cette  chose)  apparaît  aux  sens, 
elle  se  compose  évidemment  de  parties  assemblées  qui  ont 
été  nommées  (dans  leur  ensemble)  unité,  mais  l'unité  abso- 
lue, c'est  ce  que   l'esprit  conçoit  comme  l'orif^ine  de  toute 
chose^,  sans  que  cela  apparaisse  aux  sens,  et  d'après  ce  prin- 
cipe, (pour  parler)  par  figure,  nous  croyons  le  Créateur  — 
qu'il  soit  exalté'.  —  un,  et  il  ne  sort  jamais  de  cette  concep- 
tion d'unité,  et  il  y  reste  établi  par  la  raison  d'une   façon 
immuable;   c'est  pourquoi    il  est  dit  :  Il  est  dam   VunUé 
et  qui    peut  l'en  clétourner^?  Par  le  mot    flans   Vvnité 
(l'Écriture    affirme   que   (Dieu)   subsiste   toujours   dans  sa 
nature  d'être  unique  après  qu'il  a  été  dit  :  V Éternel  est  notre 
Dieu,  l'Éternel  estvn"\ 

Quant  au  mot  :  Et  son  nom  est  un,  il  a  été  dit  pour  le 
temps  de  la  délivrance  (messianique)',  lorsque  toutes  les 
langues  se  seront  réduites  à  une  seule,  comme  il  est  dit  :  Car 
alors  je  transformerai  (les  languies)  des  peuple'i  en  une 
langue  pure-\  Il  est  exact  aussi  que  son  nom  sera,  un 
signifie  fqu'il  est)  le  bienftiiteur  et  non  celui  qui  afflige,  puis- 
qu'il n'y  aura  au  temps   de   la  délivrance  messianique   ni 


1.  Litt.  :  Pour  toute  '"i 

2.  JoVj,  XXIII,  13. 

3.  Deutéronome,  vi,  4. 

4.  Zacharie,  xiv,  9. 

5.  Sophonie.  ni.  9. 
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afflictions,  ni  mallieurs^,  comme  il  est  dit  :  Et  on  n'entendra 
pluslehrult  des  pleurs  ni  le  hriUt  des  gémissements^-. 


Chapitre  quatrième. 

rremler  paragraphe.  —  Traduction  :  Ce  qui  correspond 
aussi  aux  di^c  nombres  fermés,  c'est  d'abord  la  volonté  du 
Dieu  vivant,  vie  des  mondes,  dont  le  trône  subsiste  depuis 
lo  commencement  jusqu'à  la  fin  —  que  son  nom  soit  béni 
jusqu'àl'éternité  des  éternités  !  —  et  elle  est  appelée  la  volonté 
de  la  sainteté. 

Commentaire.  —  L'auteur  de  ce  livre,  après  avoir  placé, 
dans  ces  dix  nombres,  dix  choses  infinies  pour  nous,  a  placé 
ici,  comme  leur  correspondant,  dix  principes^,  dont  le 
premier  est  la  volonté  de  Dieu  qu'il  y  ait  un  monde,  et  qui 
est  l'orig-ine  des  choses  :  l'auteur  de  ce  livre  l'a  appelé 
souffle,  comme  dit  l'Ecriture  •  Et  par  son  souffle  les  deux 
ont  été  faits,  et  par  le  souffle  de  sa  bouche  toute  leur 
légion^.  Et  si  les  croyants  disent  qu'il  a  créé  l'univers  par 
une  parole  ou  par  un  souffle,  ou  par  un  désir,  ou  par  une 
volonté,  tous  veulent  dire  par  là  qu'il  a  produit  toute  chose 
sans  contrainte  et  sans  peine,  et  sans  les  autres  (difficultés) 
que  nous  rencontrons,  nous,  dans  le  travail  de  l'action.  En 
disant  du  Créateur  ces  trois  paroles,  vie  des  mondes,  dont  le 
trône  est  affermi  de  toute  origine,  dont  le  nom  est  béni, 
(l'auteur)  a  en  vue  un  g-rave  mystère,  à  savoir  comment 
notre  imag-ination  conçoit  l'existence  du  Créateur  dans  le 
monde,  d'après  une  comparaison  aussi  approchante  que 
possible,  mais  non  d'une  façon  matérielle.  Il  dit  donc  que 
nous  croyons  que  (Dieu)  occupe  dans  le  monde  le  rang-  de  la 
vie  dans  l'être  vivant  :  nous  disons  alors  par  comparaison 
qu'il  est  la  vie  du  monde,  et  c'est  pourquoi  il  l'a  appelé 
d'abord  :  vie  des  mondes,  comme  Daniel  a  dit  de  l'ange  : 


1.  Dieu  sera  un  en  ce  sens  qu'il  ne  sera  plus  que  le  Dieu  bon  et  non 
le  Dieu  vengeur. 

2.  Isaïe,  Lxv,  19. 

3.  Ce  sont  plutôt  dix  actions,  dix  créations  :  1"  L'esprit  saint;  2°  l'air  ; 
3"  l'eau;  4°  le  feu;  ô'^-lO"  le  sceau  apposé  aux  six  côtés. 

4.  Job,  XXVI,  13. 

5.  Psaumes,  xxxiu,  t). 
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11  jura  par  la  vie  des  mondes^  Or,  comme  nous  voyons  que 
la  vie  existe  dans  chaque  partie  et  dans  chaque  tout  de 
l'animal,  de  même  Lui  —  qu'il  soit  exalté!  —  se  trouve 
dans  chaque  partie  et  dans  chaque  tout  du  monde.  Puis  nous 
nous  élevons  de  là  au  degré  de  l'intellig-ence  et  nous  le  nom- 
mons intellig'enco  du  monde,  voulant  dire  par  l'i,  au  moyeu 
d'une  figure  appropriée  à  notre  entendement,  que  de  même 
que  l'être  vivant,  et  surtout  l'être  raisonnable,  a  un  corps  de 
tempérament  plus  délicat  que  tous  les  autres  corps,  tout  en 
étant  le  plus  noble  dos  corps,  que  ce  (corps)  est  la  demeure 
de  la  vie,  et  la  vie  la  demeure  de  la  raison,  puisque  la  vie  est 
plus  délicate  que  le  corps,  et  la  raison  plus  délicate  que  la 
vie-,  d'après  ce  symbole  donc,  nous  croyons  que  dans  l'air 
qui  est  simple  et  fm,  se  développe  la  volonté  du  Créateur, 
qui  est  sa  puissance,  elle  y  existe  et  le  meut  comme  la  vie 
meut  le  corps;  et  le  Créateur  —  qu'il  soit  loué  et  exalté!  — 
existe  dans  toute  cette  (puissance),  en  la  dirig-eant,  comme 
la  raison  se  trouve  dans  la  vie  en  la  dirigeant;  c'est  pourquoi 
la  comparaison  la  plus  approchante  que  nous  puissions  faire 
consiste  à  dire  :  Il  est  l'intelligence  du  monde. 

De  même  que  la  raison  n'est  pas  divisée  par  la  division 
du  corps,  de  même  le  Créateur  ne  se  divise  pas  par  la  divi- 
sion du  monde.  Et  de  même  que  l'intelligence  ne  meurt  pas 
par  la  mort  du  corps,  de  même  le  Créateur  ne  périt  point  par 
la  perte  de  la  créature,  et  de  même  que  la  raison,  bien  qu'elle 
soit  dans  la  personne,  lui  est  supérieure,  et  c'est  de  (la  rai- 
son) que  (la  personne)  tire  sa  direction,  de  même  le  Créa- 
teur, bien  qu'il  existe  dans  l'univers,  lui  est  supérieur,  et 
l'univers  a  tiré  de  lui  sa  direction.  De  même  qu'il  ne  reste 
dans  le  corps  ni  os,  ni  cartilage,  ni  rien  de  dur,  qui  ne  suive 
la  direction  de  la  raison,  puisque  la  vie,  en  toute  chose, 
dépend  de  la  raison,  de  même  à  l'égard  du  Créateur,  il  ne 
reste  dans  le  monde  ni  montagne,  ni  mer,  ni  rien  de  dense, 
en  quoi  (Dieu)  ne  se  trouve,  puisque  l'air  se  trouve  en  tout. 

MaiS;  dira-t-on,  que  l'air  existe  dans  l'eau,  cela  est 
clair,  car  sans  l'air  qui  y  est,  elle  ne  serait  pas  ténue,  mais 
comment  l'air  se  trouve-t-il  dans  la  pierre  et  la  montagne? 
Nous  répondrons  :  Comme  nous  voyons  que  (ces  corps)  peu- 
vent être  brisés  et  coupés,  nous  en  concluons  que,  s'il  n'y 


1.  Daniel,  xir,  7, 
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avait  pas  l'air  li  l'intérieur,  ils  ne  se  briseraient  pas  et  ne 
se  couperaient  pas,  et  c'est  dans  cet  air  que  réside  la  puis- 
sance du  Créateur  et  son  existence  ici-bas. 

De  même  que  la  raison  n'est  pas  endommagée  par  la  souil- 
lure du  corps  ni  par  sa  saleté,  ni  par  ses  autres  (imperfec- 
tions), de  même  le  Créateur  n'est  pas  endommaj^-é  par  les 
souillures  et  les  taches  qui  sont  dans  le  monde'.  Et  j"ai  laissé 
de  côté  la  comparaison  avec  la  lumière  du  soleil,  bien  qu'elle 
non  plus  ne  soit  pas  endommagée  par  la  souillure  et  la  saleté, 
c'est  parce  qu'elle  n'existe  pas  dans  tout  air,  et  que  la  lumière 
du  soleil  ne  se  trouve  pas  dans  tout  corps  couvert,  bien 
qu'il  s'y  trouve  de  l'air,  et  à  plus  forte  raison  dans  la  pierre 
et  la  montagne,  car  il  est  impossible  qu'il  s'y  trouve  aucune 
lumière. 

Par  des  comparaisons  ainsi  faites,  les  cœurs  des  croyants 
se  fortifieront  dans  leur  croyance  que  le  Créateur  existe  dans 
tout  endroit,  et  ils  se  convaincront  par  la  raison  de  ce  qu'il 
a  dit  dans  son  Ecriture  :  SI  quelqu'un  se  cachait  dans  des 
retraites,  est-ce  que  je  ne  le  verrais  pas?  a  dit  l'Eternel; 
est-ce  que  je  ne  remplis  pas  les  deux  et  la  terre'^f  (Ils 
croiront)  qu'il  surveille  toutes  les  actions  des  hommes, 
comme  il  est  dit  :  En  tout  endroit  les  yeux  de  l'Eternel 
surveillent  les  méchants  et  les  bons"-  ;  puisque  aucun  acte  ne 
se  produit  que  par  l'air  du  monde  ^"t  que  ce  qui  est  dans  leurs 
cœurs  et  dans  leurs  âmes  ne  lui  échappe  pas,  comme  il  est 
dit  :  Moi  VÉternelje  sonde  le  cœur  et  scrute  les  reins"';  qu'il 
entend  la  prière  de  tout  mortel,  puisqu'elle  est  avec  lui  dans 
l'air-,  comme  il  est  dit  :  Toi  qui  entends  la  prih^e,  auprès 
de  toi  vient  toute  chair'' ;  que  les  montagnes,  les  fleuves 
et  les  autres  corps  ne  coupent  pas  (son  essence),  en  sorte  que 
l'on  pourrait  dire  qu'une  partie  est  séparée  de  l'autre^,  comme 
il  est  écrit  :  Et  tu  sauras  alors,  et  tu  reconnaîtras  dans  ton 
cœur  que  l'Éternel  est  le  Dieu  dans  le  ciel  en  haut  et  sur 


1.  Cf.  Berakhot,  lOa. 

2.  Jérémie,  xxiir,  24. 

3.  Proverbes,  xv,  3. 

4.  Or  la  puissance  de  Dieu  est  présente  dans  l'air. 

5.  Jérémie,  xvii,  10. 

6.  Psaumes,  lxv,  8. 

7.  La  lecture  de  cette  phrase  n'est  j^as  sûre,  et  le  texte  paraît  très 
défectueux. 
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la  terre  en  bas,  il  n'y  en  a  pas  cVautre^ ;  que  son  ordre  est 
exécuté  dans  l'univers  par  des  actions  différentes,  plus  vite 
qu'en  un  clin  d'œil,  comme  il  est  dit  :  Tout  ce  que  V Eternel 
veut,  il  le  fait  j  dans  le  ciel,  sur  la  terre,  dans  les  mers  et 
dans  les  océans-.  Mais  toutes  nos  affirmations  que  (Dieu) 
—  qu'il  soit  exalté  î  —  se  trouve  dans  tout  par  l'intermédiaire 
de  l'air  visible,  puis  par  l'air  qui  est  plus  fin  que  celui-ci,  se 
rapportent  à  des  idées  purement  représentatives  et  appro- 
chantes, non  à  des  conceptions  matérielles  et  précises^. 

Et  les  Ecritures  saintes  appellent  le  second  air,  qui  est 
plus  ténu,  gloire,  comme  il  est  dit  :  Toute  la  terre  est  rew- 
plie  de  sa  gloire^  et  comme  (Dieu)  dit  lui-même  :  Mais 
aussi  vrai  que  je  vis,  ma  gloire  remplira  toute  la  terres  Le 
peuple  l'appelait  résidence,  comme  il  est  dit  :  La  gloire  de 
l'Éternel  résida'^,  et  ailleurs  :  Pour  que  la  gloire  réside 
dan<i  notre  pays'  ;  et  l'auteur  de  ce  livre  l'a  appelé  :  Souffle 
du  Dieu  vivant,  comme  il  est  dit  :  Et  mon  souffle  se  tiendra 
au  milieu  de  vous,  ne  craignez  point* .  C'est  par  cet  air 
ténu,  qui  est  le  second,  qu'était  apportée  la  parole  de  la  pro- 
phétie, comme  il  est  dit  :  Le  souffle  de  l'Eternel  Dieu  est 
sur  moi\  et  c'est  par  lui  qu'apparaissent  tous  les  miracles 
visibles  aux  prophètes,  comme  il  est  dit  :  Dans  une  vision, 
par  le  souffle  de  Dieu  ^",  et  c'est  une  chose  évidemment 
créée,  car  ce  qui  est  en  dehors  du  Créateur  —  que  son  nom 
soit  béni  !  —  est  une  chose  créée,  comme  il  est  dit  : 
Il  n'y  a  rien  en  dehors  delui^^.  C'est  par  ce  second  air 
ténu  mais  créé,  qui  est  dans  le  monde  comme  la  vie  dans 
l'homme,  que  se  produit  la  parole  créée  qu'a  entendue  Moïse 
dans  l'air  visible,  et  le  décalogue  qu'ont  entendu  nos  pères 
dans  l'air  visible,  et  cela  a  été  appelé  :  Voix  du  Dieu  vi- 
vanV-,  et  c'est  d'elle  qu'ont  été  dites  toutes  les  sept  qualifi.- 

1.  Deutérouoine.  iv,  3Î). 

2.  Psaumes,  cxxv,  (j. 

3.  Voyez  notre  lutroductiou,  p.  vu. 

4.  Isaïe,  VI,  3. 

5.  Nombres,  xiv,  21. 
6i  Exode,  XXIV,  Kî. 

7.  Psaumes,  lxxxv,  10. 

8.  Haggaï,  ii,  5. 
0.  Isaïe,  Lxi,  1. 

10.  Ézéchiel,  xi,  24. 

11.  Deutéronome,  iv,  35. 
12*  Ibid.,  y,  23* 
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cations  de  \nvoix  de  VEterneV.  Et  c'est  de  cet  air  que  vient 
la  science  de  la  sagesse  que  Dieu  accorde  aux  hommes  dis- 
tingués, comme  il  est  dit  :  Et  sur  lui  repose  un  souffle  de 
jjrudence-  et  de  lui  vient  la  facultc  du  courag-eet  de  la  fierté 
que  Dieu  accorde  à  qui  il  veut,  comme  il  est  dit  :  Un  souffle 
de  VEternelfut  sur  JepldéK  Un  souffle  de  V Éternel  enve- 
loppa Gédêon,  etcK  C'est  pourquoi  l'auteur  de  ce  livre  a 
donné  comme  premier  nom  :  Vie  des  )nondes. 

Quant  au  sens  du  mot  :  Dont  le  trône  est  affermi  des 
l'origine,  (l'auteur)  entend  par  là  que  l'air  particulier,  ténu, 
qui  est  le  second,  est  pour  Dieu  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté  ! 
—  par  comparaison,  comme  le  trône  pour  le  roi,  ainsi  qu'il 
est  dit  :  L'Eternel  a  affermi  son  trône  dans  le  ciel,  et  sa 
royauté  domine  tout"\  C'est  pourquoi  le  sanctuaire  a  été 
appelé  son  trône,  selon  le  mot  :  On  appellera  Jérusalem 
trône  de  l'Eternel''. 

Quant  au  sens  du  mot  :  Béni  et  dont  le  nom  est  béni, 
c'est  une  appellation  générale  pour  la  lumière  ■  qui  entre  dans 
l'air  visible  de  tout  ce  bas  monde,  comme  il  est  dit  :  Soit 
béni  le  nom  de  sa  gloire  à  jamais,  et  que  sa  gloire  rem- 
plisse toute  la  terre^.  Cet  objet  aussi  est  ce  que  les  sages 
appellent  :  E'^prit  saint  ;  en  effet,  après  que  la  prophétie  eut 
disparu,  une  lumière  leur  apparaissait  comme  si  elle  était 
réfléchie  par  un  miroir,  et  ils  entendaient  une  voix,  comme 
si  l'écho,  c'est-à-dire  le  désert,  la  renvoyait,  et  c'est  ce  qu'on 
appelle  bat  qôl  (fille  de  la  voix),  c'est-à-dire  qui  est  enfanté 
par  la  voix.  Là-dessus  l'Ecriture  dit  :  Et  les  oreilles  enten- 
dront une  parole  (venant)  de  derrih'e  toi,  à  savoir- ;  elle 
n'a  pas  dit  :  De  devant  toi. 

L'auteur  de  ce  livre  donc  dit  que  ce  concept  est  la  pre- 
mière chose  qui  ait  été  créée,  et  c'est  tout  ce  qu'il  y  a  de 
plus  ténu,  et  cependant  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort  ;  ensuite 
vient  l'air  visible  où  le  Créateur  a  formé  les  dix  nombres  et 


1.  Daus  le  psaume  xxtx. 

2.  Isaïe,  XI,  2. 
î-{.  Juges,  XI,  29 i 

4.  Ibid.,  VI,  34. 

5.  Psaumes,  cm,  19. 

6.  Jérémie,  m,  17. 

7.  Symbole  de  la  gfoire  diviue. 

8.  Psaumes,  lxxii,  19. 

9.  Isaïe,  XXX,  21. 
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los  ving-t-deux  lettres.  S'iln'a  pas  mis  ce  concept  en  premier, 
c'est  qu'il  y  a  un  moteur  à  toutes  ces  choses  qui  les  domine 
et  qui  est  la  puissance  de  Dieu-,  c'est  pourquoi  après  le  mot  : 
L'un,  c'est  le  souffle  du  Dieu  vivant,  il  a  mis  comme  second 
l'air  visible  en  disant  dans  le 

DeuxCame  paragrapltc.  —  Traduction  :  Que  au  second 
degrô  est  l'air  visible  d'où  soufflent  les  quatre  vents. 

Comme )if aire.  —  Ce  qui  soufile  des  quatre  côtés  est  ap- 
pelé rua/j  (vent)  et  les  quatre  côtés  eux-mêmes  s'appellent 
ainsi,  comme  il  est  dit  :  Voici  les  quatre  côtés  du  ciel\  et 
ailleurs  :  Quatre  venti  des  quatre  coins  des  cieux^-.  Bien 
que  l'auteur  ait  dit  :  Et  il  y  a  un  vent  de  chaque  (côté),  il 
convient  que  nous  sachions  que^  de  chaque  côté,  il  y  a  trois 
vents  qui  viennent  des  extrémités  et  du  milieu  :  ce-la  fait 
douze  vents  en  tout.  (Test  dans  cet  air  que  s'est  avancée  la 
volonté  et  qu'elle  a  tracé  les  vins"t-deux  lettres  et  les  dix 
nombres,  im:l,^•c.-i  des  p^n'sonnes  et  de  tout  être -,  c'est  pour- 
quoi (l'auteur)  joint  les  (lettres)  aux  (n(jmbres),  en  disant  : 

Troisilnne  ijarafp-tqj/te.  —  Traduction  :  Les  vingt-deux 
lettres,  dont  trois  principales,  sept  doubles,  douze  simples 
s>ni  des  lettres  découpées  dans  l'air,  tracées  par  la  voix,  qui 
ont  leur  demeure  dans  la  bouche,  en  cinq  endroits.  Et  elles 
se  divisent  pour  cela  en  cinq  sections  :  1"  alef,  hé,  het,  'ayin, 
qui  se  prononcent  de  l'extrémité  de  la  langue  avec  la 
lu;.>tte-,  2°  l)<:t,  vav,  mem,  })é,  qui  se  prononcent  par  la  réu- 
nion des  deux  lèvres  et  avec  l'extrémité  de  la  langue;  ?y'gui- 
ii/rl,  jioit,  kaf,  qof,  qui  s'articulent  avec  un  côté  de  la  langue, 
outre  le  son;  4:° daflanath  s'articulent  du  milieu  de  la  langue, 
outre  le  son;  5°  zasserasch  se  prononcent  d'entre  les  dents 
avec  la  la  langue  immobile. 

J'ai  traduit  yaschéii  (dormant)  immobile  comme  le  sens 
l'exige.  Pour  datlanath  il  y  a  une  particularité  de  plus,  c'est 
que  (la  lang'ue)  touche  les  dents  de  l'intérieur  et  d'en  haut. 

Commentaire  sur  cette  propositiou.  — L'auteur  du  livre 
veut  dire  par  ces  divisions  que,  selon  que  les  lettres  occupent 
dans  la  bouche  des  endroits  différents  pour  leur  articulation, 
il  y  a  aussi  une  différence  pour  leur  tracé  dans  l'air ^.  C'est 
pourquoi  il  a  dit  d'abord  :  Découpées  dans  l'air,  tracées  par 

1.  Zacharie,  vi,  5. 

2.  Jéréinie,  xlix,  ol!. 

o.   Comparez  riiitruductiuii  du  S.,  \i.  '2i  vt  premier  eluipitrc,  §  1''',  p-  35. 
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la  voix;  donc  la  voix  les  trace,  les  pousse  dans  l'air,  les  y 
découpe  et  les  dispose.  La  section  lilj.^  est  la  plus  délicate 
et  produit  dans  l'air  des  lig-nes  droites.  Ensuite  (viennent)  les 
lettres  ////Avy,  et  d'après  leur  mouvement,,  elles  produisent 
dans  l'air  des  fig-ures  triangulaires,  les  unes  avec  des  côtés 
ég-aux  et  d'autres  (avec  des  côtés)  inégaux.  Puis  (viennent) 
cltlnt,  et  d'après  leur  mouvement  elles  produisent  dans 
l'air  des  figures  carrées,  les  unes  étant  des  carrés 
simples,  les  autres  comprenant  d'autres  combinaisons. 
Ensuite  (viennent)  zs.^rsch,  et  selon  la  forme  de  leur 
mouvement  elles  produisent  dans  l'air  des  figures  obliques', 
les  unes  à  angles  droits,  d'autres  à  angles  aigus  et  d'autres 
à  angles  obtus-.  Enfin  les  (lettres)  bvmf,  qui,  d'après  la 
force  de  leur  prononciation,  produisent  dans  l'air  des  formes 
rondes,  les  unes  simples,  les  autres  avec  d'autres  combinai- 
sons. Si  l'auteur  du  livre  a  avancé  la  section  bvmf  et  l'a 
placée  en  second,  c'est  parce  que  la  lettre  bet  vient  après 
ïalef  dans  l'ordre  des  vingt-deux  lettres.  Et  celui  qui  a  établi 
cet  ordre  a  avancé  (le  bet)  pour  séparer  les  différentes  (lettres) 
de  ces  sections,  afin  de  ne  pas  réunir  (les  lettres  de)  chaque 
section  dans  l'alphabet,  car  ce  serait  difficile  à  prononcer  pour 
les  élèves  et  surtout  pour  les  enfants.  En  effet,  la  composition 
des  mots  à  l'aide  des  vingt-deux  lettres  ne  se  fait,  le  plus 
souvent,  qu'en  réunissant  une  lettre  à  une  lettre  (d'un 
organe)  différent.  Deux  lettres  qui  font  partie  d'une  même 
section  ne  se  réunissent  que  très  rarement.  C'est  pourquoi 
on  ne  trouve  dans  la  langue  (hébraïque)  ni  zs,  ni  ssch,  ni 
qg,  ni  df,  etc.,  accouplés  dans  un  même  mot.  C'est  ce  que  j'ai 
déjà  expliqué  dans  le  premier  des  livres  grammaticaux ^ 

Outre  le  but  que  l'auteur  du  livre  poursuit  en  distinguant 
ces  cinq  sections  (et  qui  est)  la  description  des  formes 
triangulaires,  quadrangulaires,  sphériques,  ainsi  que  celle 
des  lignes  droites  et  courbes,  nous  trouvons  pour  (ces  sec- 
tions) des  particularités  dans  la  lecture  de  la  Bible  et  dans 
toute  la  langue  (hébraïque).  Les  lettres  'hh"  ont  quarante- 
deux  particularités,   dix-sept  sur  lesquelles   les  Palestiniens 


1.  Ici  Saadya  entcucf,  sans  doute,  par  i^^x^*  «obliques»  des  ligues 
brisées. 

2.  Ce  sens  de  ^  J.;.^  ne  se  trouve  pas  daus  les  dictionuairc:;. 

3.  Ce  livre  paraît  être  l'ouvrage  connu  sous  le  nom  de  Agron. 

SÉF£U   YESIlîA  7 
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et  les  Babyloniens  s'accordent  dans  la  lecture,  et  vin^^t-cinq 
propres  à  la  lecture  palestinienne'.  Nous  avons  déjà  consacré 
aux  quarante-deux  particularités  un  des  livres  grammaticaux. 
Mais  nous  en  donnerons  ici  la  substance  et  nous  dirons-  : 

Quand  un  mot  est  à  la  première  personne  du  futur'*,  (la 
première  syllabe)  est  fermée*,  exemple  :  'èr'è;  elle  devient 
ouverte  pour  les  lettres  lih",  exemple  :  'ehhne;  quand  c'est 
le  passif  (nifal)  ou  la  forme  de  la  contrainte  (hofal)'',  il  y  a 
un  daguesch,  par  exemple  :  thbâne,  'ekkâbêcV';  mais  dans 
les  'Jih"  (la  voyelle)  s'allong-e',  par  exemple  :  'é^âm;  à  la 
forme  'adahbêr  'asappêr,  qui  a  un  dagnesch,  les  gutturales 
ont  une  voyelle  longue,  'ancdiêm,  'araljhii^;  pour  (la  forme) 
yuqqnlj,  yu??açi  (les  gutturales)  ont  la  lettre  rafê,  exemple  : 
liuhaq,  yu^ad'^ ;  quand  un  bet  est  ajouté  avec  détermination, 
(la  lettre  qui  le  suit)  prend  un  daguesch,  par  exemple  : 
baffôb  hakkul  ;  avec  les  lettres  'h/j^  il  y  a  un  segôl,  par 
exemple  :  beliârlm,  be/jâMI.  Tout  bet  qui  est  ajouté,  sans 
déterminer  le  mot,  a  un  scheva  mobile,  par  exemple  : 
beré'schit,  bemayim'^^- ,  et  pour  les  (lettres)  lilf  on  prend  la 
même  vocalisation^',  exemple  :  be^am^^,  be^'éné^^.  L'<2?e/ parmi 
les  (gutturales)  prend  un  qemâ.:^  dans  la  détermination  : 
baôrek''K  Quant  un  hé  est  ajouté  à  un  nom  pour  le  déter- 
miner, la  règle  est  que  (la  lettre  suivante)  ait  un  daguesch, 

1.  Le  segôl  n'existaut  pas  dans  la  ponctuation  babylonienne,  les  par- 
ticularités dos  gutturales  deviennent  beaucoup  moins  nombreuses. 

2.  Le  passage  qui  suit  a  été  publié  et  traduit  par  M.  Neubauer, 
Notice  sur  la  Lexicologie  hébraïque,  p.  215  sqq. 

3.  Texte  :  A  la  forme  Jjti'. 

4.  Litt.  :  Jointe. 

5.  Voyez  un  peu  plus  loin. 
().  Job,  XIX,  7. 

7.  S.,  en  employant  le  mot  ^^J--^,  paraît  prendre  pour  voyelles 
longues  toutes  celles  qui  vont  dans  une  syllabe  ouverte.  Voyez  Revue 
des  Etudes  juives,  t.  XVIII,  p.  125. 

8.  .lob,  XIX,  7. 

9.  A  moins  de  supposer  une  faute  du  copiste,  l'exemple  de  «jj;!!  est 
tout  à  fait  mal  choisi,  puis(|ue  ce  mot  vient  de  fyi.  Saadya  ne  savait 
pas  reconnaître  les  racines  à  lettres  faibles. 

10.  Nombres,  xxiv,  7. 

11.  u-sr^  signifie  «  inflexion,  déclinaison  »  ;  ici  il  a  le  sens  de  «  vocali- 
sation ». 

12.  Nombres,  xx,  20. 

13.  G-enèse,  vi,  8. 

14.  Ezéchiel,  xlviii,  18. 
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pîir  exemple  :  hai/yâd,  hani/ôin,  et  si  (le  hé)  précède  ces 
quatre  lettres,  il  a  devant  Valef  et  V^ayin  un  qeinâs^  exemple  i 
h(Vûclâm,  hu''âm,  et  devant  le  hé  un  segôl,  par  exemple  : 
hehamôn,  hehârim;  devant  le  h  un  petal},^  par  exemple  : 
hahu§â,  haJjôschek,  excepté  pour  vehâhaJlônim,  vehâliari- 
fim,  veliâhammanhnK  Si  le  /ié"  est  interrog-atif,  il  prend  un 
liotâf,  par  exemple  :  hatôh,  haiiarJ ;  mais  pour  ces  quatre, 
(devant)  ra/e/" (la  syllabe)  s'allong'e-,  exemple  :  hâ'elôhhn^, 
ha'êV;  devant  le  /ic  avec  qemû$,  il  y  a  un  segôl,  exemple  : 
hehâmêt'%-  de  même  Vaîef  (avec  qemus)  :  he'âkôP.  A  la 
forme  yeclabbêr,  yesappêr\  il  y  a  pour  les  (g-utturales) 
yeraJtêm,  yerahêq^.  A  la  forme  yikkâtêb  puisque  c'est  le 
passif,  cela  devient  yé^ase'^.  Le  At(/"  ajouté  sans  détermination 
prend  un  sdieva  mobile'",  exemple  :  kesê't,  kebô',  et  pour 
ces  quatre  on  emploie  la  même  vocalisation,  par  exemple  : 
keJjéfef^^,  et  s'il  est  ajouté  avec  détermination,  il  est  suivi  d'un 
daguesch  :  kallaylâ,,  kdijijôm;  mais  pour  ces  quatre,  il  y 
a  un  qemas  ou  un  segôl,  exemple  :  kâ^âb^^,  ke^ârim^^.  Le 
larned  ajouté  avec  détermination  prend  un  scheva  mobile'^, 
et  pour  ces  quatre  il  y  a  la  même  vocalisation^^,  le'^éné^'', 
le'^ôsé^'';  mais  avec  détermination  il  y  a  un  petâljL,  par 
exemple  :  la^énayinV^;  parfois  un  çewir/.s, exemple  :  lâ^agin'^'^ , 
et  parfois  il  y  a  un  segôl,  par  exemple  :  lehârim-^ ,  leJio- 


1.  Nos  textes  jJortent  i^artout  un  pdâh, 

2.  C'est-à-dire  que  le  hatûf  se  change  en  véritable  voyelle. 

3.  II  Eois,  V,  7. 

4.  Job,  VIII,  3. 

5.  Jérémie,  xxvi,  19. 

6.  II  Samuel,  xix,  43. 

8.  Voyez  la  note  sur  le  texte  arabe. 

9.  Genèse,  xxix,  26. 

10.  Il   faut   ajouter  :  xVw  •'   (^f-  pl"s   loin).  i'^a.:i.i   a   iei  le  sei!«   do 
mobile  ». 

11.  Proverbes,  xxxiii,  28. 

12.  Isaïe,  Lx,  8. 

13.  Jérémie,  xx,  10. 

14.  Litt.  :  Est  léger  ouvert. 

15.  ^^ ,\yz\  a  le  même  sens  que  ^s-'  ci-dessus. 

16.  Deutéronome,  xxxiv,  12. 

17.  Psaumes,  cxxxvi,  7. 

18.  I  Samuel,  xvi.  7.  Nos  textes  ont  D"i2"'vS- 

19.  Nombres,  xxxiv,  11. 

20.  Ézéchicl,  vi,  3. 
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dâscJnm^.  Et  si  on  emploie  le  mcm,  on  dit  avec  darfiie.^c/i  : 
mitfôb^,  miyijôvi,  et  pour  les  quatre  (ji^utturales)  on  dit  : 
mé'ères^.  Au  participe  hifîl*  on  dit:  makbid  marbe,  et 
quand  (la  première  radicale)  est  une  des  quatre  (f^rutturales), 
(la  voyelle)  s'allonge'^,  exemple  :  maljazlq,  ma'ariJx.  Et  à 
la  première  personne  sing.  du  futur '^j  on  dit  :  nedabbêr, 
neqavvl,  et  pour  les  quatre  (^i^uttu raies)  on  dit  :  na^abôd, 
na^asë,  avec  allong-ement  de  la  (voyelle).  Pour  la  pre- 
mière personne  plur.  du  futur  nifaP,  on  dit  :  nikkalêm^ 
et  nikkasclu'V^  et  quand  c'est  une  des  quatre  (gutturales)  : 
né/ifVê.^^'\  et  de  même  pour  le  tau  :  fé'(lse^\  té'âzêb^-,  t(i^<isV% 
à  l'actif  et  au  passif.  Tour  le  nom  d'action  (on  trouve  : 
ta^alâtêk(V\  tahanunim,  excepté  trfu'iiii.  Et  là  où  l'on  dit  : 
dibberd  '■"',  pHteljâ  '•',  nous  disons  avec  les  quatre  (gutturales)  : 
Uliatn.  Là  où  l'on  met  un  dagiiesch  comme  yekabbêd, 
yesapjjêr,  on  allonge  la  voyelle  pour  les  quatre  et  on 
dit  :  yeba^êr,  yerahèm.  Au  participe  puai  féminin,  par 
exemple  :  hame^iischschnqâ,  il  y  a  un  daguesch,  et  pour 
(les  lettres)  'hh'  (on  trouve)  mepVidrd^^  Si  (les  lettres) 
'hh^  sont  au  milieu  du  mot,  au  passé,  la  première  lettre  a 
un  qemâs,  par  exemple  :  râ/jaqii^'^,  et  si  c'est  au  futur",  il 

1.  Isaïe,  XLvii,  13. 

2.  Grenèse,  xxxi,  24. 

3.  Ibid.,  XXI,  21. 

4.  Nous  lisons  plutôt  J,«i.-'  que  J-xi/»,  puisque  les  exemples  sout  tirés 

du  hifil. 

5.  C'est-à-dire  est  ouverte;  cf.  p.  98,  note  7. 

6.  On  ne  sait  s'il  faut  lire  J.xij  ou  Jiij  et  il  est  étrange  que  S.  oppose 

inj  3,  nu,'3/:i  'l  y  a  peut-être  une  faute. 

7.  Texte  :  J.xki',  qui  semblerait  devoir  désigner  plutôt  le  hitpael. 

8.  Cet  exemple  ne  se  trouve  pas  dans  la  Bible. 

9.  Idem. 

10.  Nombres,  xxxii,  17. 

11.  Exode,  XXV,  31. 

12.  Job,  XVIII,  4. 

13.  -jS  nw"n  nS  se  trouve  Exode,  xx,  9,  à  l'actif,  à  la  deuxième  per- 
sonne   du  futur,  mais  non  pas  au  passif. 

14.  Lamentations,  m,  65. 

15.  Grenèse,  xxxix,  19. 

16.  Isaïe,  xLviii,  8. 

17.  Ezéchiel,  xxii,  24. 

18.  Jérémie,  ii,  5. 

19.  Par  futur  Saadya  entend  ici  l'impératif. 
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y  a  nn 2)etâh,  par  exemple  :  7'aJiaqic\  scha'aht"-,  scJiahatu^. 
On  dit  pour  le  passé  :  râ^amu\  sâ/iaru^.  Et  pour  ce  qui 
est  a  la  première  personne  du  futur  avec  suffixe  de  la 
deuxième  personne  sing.,  exemple  :  'akabbedkâ,  'aschallé- 
Jiakâ,  pour  (les  lettres)  'hh^;  c'est  'ani'akiP,  'abiakâ''. 
Pour  l'infinitif  on  dit  :  mikram^,  et  avec  (les  lettres)  liljf' 
on  dit  :  mo'osâm'^,  toutes  (les  lettres)  ayant  un  qemâ§.  Pour 
le  verbe  à  la  forme  de  contrainte  (hofal),  avec  un  yod  (on 
trouve)  :  yo'omad^^  yo/toram^^,  et  pour  la  forme  active''^: 
Itir'it,  hitHi,  et  pour  les  quatre  on  dit  :  Jie'elu^^.  Parmi  les 
noms  trilitères,  lorsqu'il  y  a  au  milieu  une  des  lettres  'hft^ 
le  mot  entier  prend  un  'petâh,  exemple  :  nalial,  na^ar, 
hayya^ar.  Si  (cette  lettre)  est  à  la  fin,  la  seconde  moitié  prend 
un  pefâlL,  par  exemple  :  zebali,  ^emali,  b'èsa",  et  si  elle  est  au 
commencement,  il  n'y  a  pas  du  tout  de  x^^tàli-  H  en  est  de 
même  si  la  première  radicale  des  noms  a  un  halâm,  par 
exemple  :  bôJian^^  gôbaJV^.  Et  si  la  gutturale  est  dans  les 
noms  féminins,  avec  les  autres  lettres  on  dit  :  meqabbe§et, 
mitqadd'èschet  et  avec  ces  quatre  schôma^aV^,  mitlaqqaliat'^\ 
Si  la  voyelle  li  la  fin  des  mots  est  un  /^a?«7?i  suivi  d'une  guttu- 
rale, le  mot  prend  un  %)etâh,  exemple  :  lifqôali,  lischmôa"  ;  de 
même  pour  le.^ero?/,  par  exemple  :  schôméa,  zôréah,  de  même 
pour  le  liaj'âq,  par  exemple  :  môschia%  ya^liah,  de  même 
pour  le  scherâq,  par  exemple  sâruah,  yehôschua".  Tel  est 
l'ensemble  des  quarante-deux  propriétés  pour  'h^". 

1.  Jérémie,  ii,  5. 

2.  Psaumes,  cxxir,  6. 

3.  Exode,  XII,  21. 

4.  Ezéchiel,  xxvii,  35. 

5.  Jérémie,  xiv,  18. 
G.  II  Samuel,  xv,  20. 

7.  Il  doit  y  avoir  dans  cette  phrase  une  lacune;  il  faut  lire  après 
"j"T2DN*  '•  «lais  pour  les  gutturales  -jnS^yN-  Et  on  dit  -j^i^x  (ou  un  autre 
verbe  analogue),  mais  pour  les  gutturales,  etc. 

8.  Amos,  II,  6, 

9.  Ibid.,  4. 

10.  Lévitique,  xvi,  10. 

11.  Esdras,  x,  8. 

12.  Dans  l'arabe  :  Ulxè  qui  équivaut  ici  à  î  Jxî|. 

13.  I  Samuel,  vi,  14. 

14.  Ezéchiel,  xxi,  18. 

15.  Ibid.,  XLI,  8. 

1().  Genèse,  xviii,  10. 
17.  Exode,  IX,  24. 
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Parfois  le  rescli  a  les  mêmes  règles  (que  les  gutturales) 
sous  certains  rapports  et  (parfois)  les  mêmes  que  les  befiad- 
Ixcfat  sous  d'autres  rapports,  mais  ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de 
l'expliquer. 

Ce  que  nous  trouvons  comme  marque  des  lettres  brmf, 
c'est  que  lorsque  le  vav  est  mis  devant  l'une  d'elles,  il  prend 
le  son  ou  et  devient  comme  le  schernq  :  par  exemple  nbâ^êV, 
uriwiek',  ufelah'K  II  y  aurait  pu  y  avoir  uvlddn,  uva^diti. 
Le  même  phénomène  se  reproduit  pour  le  vav  précédant  un 
mot  commençant  par  un  acheva,  par  exemple  uqsâtôt,  usru- 
hhii.  Ce  que  nous  trouvons  comme  marque  des  lettres  (lyl^flj 
c'est  que  lorsqu'une  d'elles  est  au  milieu  (de  deux  voyelles) 
elle  prend  un  daguesch,  par  exemple  vayijakk^,  vaijyafjge^ 
nhaqhaqqar'^,  et  parfois  quelques  (autres  lettres)  ont  la  même 
règle  qu'elles  pour  ce  cas. 

(Passons  à)  la  marque  des  lettres  dflnt  et  zsfirsch.  Le  resch 
et  le  schhi  étant  mis  à  part,  il  reste  les  huit  autres.  Il  en  est 
six  qui,  lorsqu'elles  précèdent  le  resch,  et  que  le  resch  ou 
l'une  des  six  a  un  scheva,  je  veux  dire  deux  points  verticaux, 
(font  que)  le  resdi  prend  un  daguesch  et  ce  sont  dztsst; 
exemples  :  darrkemonlm,  derror,  va'ezrrêm  hammizn'ê^, 
limfarr',  sarr^,  hassirrpad'-',  serrufa^^,  tcrruma.  S'il  y  a 
entre  elles  une  voyelle  quelconque,  le  resc/i  est  rofé;  par 
exemple  derek^^,  sort*-,  iaru.?^^,  etc.  Quant  aux  autres 
lettres,  à  savoir  :  Jamed,  nun,  lorsqu'elles  suivent  le  resch 
sans  voyelle  intermédiaire,  le  resch  a  un  daguesch,  par 
exemple  ^orrlato^^,  hlrrnana,  etc.  Ainsi  nous  avons  accompli 
notre  promesse  de  faire  connaître  (les  cas  où)  le  resch  est 
daguesch  ou  rafé  d'après  les  Tibéraniens,  dans  ce  chapitre. 

1.  Juges,  XIV,  4. 

2.  I  Eois,  XX,  10. 

3.  Lévitique,  viii,  35. 

4.  Lamentations,  iir,  33. 

5.  I  Chroniques,  ix,  15. 
tj.  Jéréinie,  xv,  7. 

7.  Deutéronome,  xi,  11. 

8.  I  Samuel,  xviii,  13. 

9.  Isaïe,  XLV,  13. 

10.  Psaumes,  xcix,  140. 

11.  Rois,  XIX,  4. 

12.  G-enèse,  xliii,  11. 

13.  Proverbes,  iv,  12. 

14.  Greuèse,  xvii,  14. 
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Qitatrihne  parcidraphe.  —  Traduction  :  Et  avec  les 
ving-t-deux  lettres,  lorsqu'il  les  a  tracées,  découpées,  multi- 
pliées, pesées  et  interverties,  il  a  créé  tout  ce  qui  a  été  créé 
(et  créera)  tout  ce  qui  sera  créé.  Et  comment  les  a-t-il  multi- 
pliées ?L'rt7e/ avec  chacune  des  lettres  et  chacune  avec  l'aie/ • 
de  même  le  bet  et  de  même  le  gulmeJ ;  toutes  tournent  et 
s'intervertissent,  et  la  totalité  des  mots  ainsi  formés  est 
de  231  -,  tu  trouves  donc  que  toute  parole  et  toute  créature  ne 
peuvent  se  passer  d'un  (être)  en  plus  au-dessus  d'elles. 

Commentaire.  — J'ai  traduit  Ijozerot  halila  :  elles  tour- 
nent en  cercle  et  s'intervertissent,  car  toute  chose  creuse^ 
s'appelle  ainsi  dans  la  langue  des  Hébreux.  Le  Targoum  de 
creux  de  planches-  est  l^alil  luhin;  on  dit  des  cavités  du 
corps  de  l'homme  :  {Dieu)  y  a  créé  quantité  de  cavités  et  de 
trous^^  {haîaUni),  et  de  môme  le  Targoum  a  dit  du  roi  de 
Tyr  en  paraphrasant  :  Le  travail  de  tes  tambours  et  de  tes 
flûtes  {nekabeka)  en  toi^  :  Mais  tu  n'as  jjas  considéré  ton 
corps  qui  a  été  fait  de  cavités  {halalim)  et  de  trous  qui  te 
sont  indispensables;  et  même  la  totalité  de  l'air  qui  est  dans 
le  monde  est  appelée  creux  du  monde,  parce  qu'il  tourne 
toujours. 

Parfois  on  se  trompe  sur  ce  paragraphe  en  disant  :  Ils  se 
trouvent  sortant  par  221  portes,  et  c'est  une  faute.  Mais 
c'est  231  comme  nous  l'avons  appris  et  comme  l'exig-e  le 
calcul;  et  je  n'ai  vu  dans  aucune  version  écrite  que  221. 
Pourtant  je  ne  doute  pas  que  ce  ne  soit  une  faute.  Une  faute 
semblable  se  trouve  dans  les  quatre  chapAtres"":  Tout  tischri 
d'une  année  embolijsmiquequi  commence  avant  695 parties 
de  la  douzième  heure.  J'ai  trouvé  dans  tous  les  textes 
onzième;  mais  c'est  une  erreur,  parce  que  si  tu  y  ajoutes 
l'excédent  de  deux  années,  dont  l'une  est  embolysmique,  (la 
nouvelle  lune)  sera  à  cinq  heures  justes  de  la  journée  du  samedi  -, 
or  il  ûiut  qu'elle  soit  à  six  heures  justes  de  la  journée;  et  il 
n'en  sera  pas  ainsi  à  moins  que  l'on  ne  place  comme  point 


1.  Saadya  met  eu  rapport  le  creux  et  le  cercle  peut-être  en  cousidé- 
v;i;if  11'  creux,  le  vide  que  circonscrit  le  cercle. 
■2.   Exodo,  XXVII,  8. 
;:■.    l'crnkliot,  (',0//. 

4.  Éiîécliicl,  xxviii.  13. 

5.  Nous  ne  savons  de  quel  ouvrage  sur  le  calendrier  Saadya  parle  ici. 
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de  départ  la  douzième  heure'.  De  même  ici  la  raison  que  je 
vais  exposer  pourquoi  il  est  juste  de  mettre  231,  (est  foudc'e) 
sur  l'explication  de  :  Comment  /e>  a-t-il  multipliées'?  Je 
l'expliquerai  donc  d'après  (le  principe)  (|u'il  a  posé.  Ualef 
avec  toutes  (/e;  lettres)  et  toutes  at^ec  VaJef,  le  bet  avec  toutes 
et  toutes  avec  le  bet,  (etc.).  Cette  multiplication  se  trouve 
dans  les  villes  de  la  Palestine  et  de  l'Eg-ypte;  les  enfents 
récrivent  dans  le  livre  pour  apprendre  par  là  à  épeler;  et  ce 
sont  22  (séries)  qu'on  appelle  ran<4'ées"-.  Et  lorsque  Tentant 
les  a  apprises,  il  a  appris  par  là  même  à  tout  épeler.  La  pre- 
mière rans'ée  est  :  ",  Vy,  'r/,  '<:/,  '/i,  'v,  'c  jusqu'au  tav ;  la  seconde 
rangée  est  :  b\  bp,  bel,  bh,  bv,  bz,  blj  jusf(u'au  tav;  la  troi- 
sième rang-ée  est  :  ()\  f/b,  r///,  f/il,  gh,  (jv,  (jz  jusqu'au  tav;  il 
en  est  de  même  pour  d'  et  h'  jusqu'à  t\  tb,  ///jusqu'à  la  fin. 
En  tout  cela  fait  22  multiplié  par  22  ou  4S4-,  il  faut  en 
retrancher  22  mots  qui  ne  sont  pas  des  produits  (d'une  lettre 
avec  une  autre),  à  savoir  :  "  de  la  première  rangée,  bb  de  la 
deuxième  rangée,  f/(j  de  la  troisième,  dd  de  la  quatrième, 
parce  que  cl  avec  d  ne  produit  qu'une  môme  figure  dans  l'air  et 
qu'un  seul  mot  dans  la  parole,  et  ils  n'ont  pas  d'interversion, 
car  si  on  les  intervertit  ils  restent  dans  leur  premier  état;  il 
reste  donc  4G2.  Mais  de  ces  4G2  on  ne  trouve  que  la  moitié; 
car  'b  qui  est  dans  la  première  rangée  est  comme  b'  qui  est 
dans  la  seconde,  puis  'g  est  comme  g'  qui  est  dans  la  troi- 
sième, 'd  est  comme  d'  qui  est  dans  la  quatrième,  et  de 
même  dans  chaque  série,  et  si  tu  fais  le  compte  tu  trouves 
que  la  moitié  des  lettres  ne  fait  que  reproduire  l'autre  moitié, 
c'est  pourquoi  il  a  dit  :  Et  toutes  tournent  en  cercle,  parce 
qu'elles  tournent  en  s'intervertissant.  Or,  lorsque  tu  prends 
la  moitié  de  462,  cela  fait  231,  comme  nous  avons  dit  :  {Les 
lettres)  se  trouvent  sortant  par  deux  cent  trente  et  une 
portes.  C'est  un  compte  visible  qu'on  pourrait  rendre  sensible, 
si  on  voulait  le  faire  avec  des  pièces  de  monnaie,  ou  en  écri- 
vant les  rangées  elles-mêmes  et  en  les  comptant.  Il  est  donc 
expliqué  comment  l'unité  apparaît  au-dessus  de  toute  multi- 
plication, c'est  un  indice  pour  l'Un,  le  8aint  —  qu'il  soit  loué 
et  exalté  ! 

1.  La  question  est  de  savoir  si  5<»î  ri^UJO  D^pSn  nïlh  signifie 
«  695  parties  de  la  ouzii'me  heure  »,  ou  «  après  onze  lieures  »;  dans  ce 
dernier  cas  il  n'y  aurait  rien  à  corriger. 

2.  ÏJLa  ne  se  trouve  pas  avec  ce  sens  dans  les  dictionnaires. 
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Et  j'ai  entendu  dire  qu'un  commentateur  laissait  cette 
faute  telle  quelle  :  Deux  cent  vhir/t  et  un,  et  cherchait  à 
l'expliquer  en  disant  que  le  total  de  ",  'h,  'g,  'cl  n'est  que  21, 
parce  que  "  n'entre  pas  dans  la  multiplication,  puisqu'il 
tourne  sur  lui-même;  ensuite  il  multiplie  ces  21  mots  qu'il  a 
obtenus  par  10,  c'est-à-dire  par  les  10  nombres,  cela  fait  210; 
puis  il  y  ajoute  les  10  nombres^  puis  l'unité  première,  je 
veux  dire  Valef,  cela  fait  221.  Mais  —  que  Dieu  ait  pitié  de 
toi!  —  c'est  un  enchaînement  et  un  tissu  d'erreurs  que 
(ce  commentateur)  a  énoncées,  parce  qu'il  ne  connaissait 
pas  la  multiplication.  L'erreur  de  son  explication  est  mani- 
feste pour  cinq  raisons  :  1°  Ce  commentateur  a  multi- 
plié Yalef  avec  toutes  {les  lettres),  mais  non  toutes  (les 
lettres)  avec  ValeP\  ensuite  il  n'a  pas  multiplié  non  plus 
het  avec  toutes  ni  toutes  avec  bet,  ni  guimel  avec  toutes, 
ni  toutes  avec  guimel,  ni  ce  qui  vient  après,  il  a  seulement 
multiplié  alef  avec  toutes.  2^  Il  a  multiplié  atef  avec 
toutes  par  10,  or  il  n'y  a  aucune  raison  de  les  multiplier 
par  10;  et  l'auteur  de  ce  livre  ne  l'a  pas  non  plus  commandé, 
il  a  seulement  commandé  de  multiplier  les  (lettres)  entre 
elles,  comme  il  a  dit  :  IJ alef  avec  toutes,  le  bet  avec  toutes, 
et  n'a  pas  mentionné  les  10  nombres;  ce  commentateur  a 
donc  nég-lig-é  de  faire  ce  qui  lui  était  commandé  et  a  fait  ce 
qui  ne  lui  était  pas  commandé.  3°  Il  a  ajouté  a  son  produit 
les  10  nombres  à  part  sans  être  multipliés  par  rien;  or  ici 
ce  n'est  pas  le  chapitre  de  l'abstraction  mais  de  la  multipli- 
cation; et  s'il  en  était  ainsi,  il  conviendrait  d'ajouter  aussi 
les  22  lettres  isolées,  et  cela  ferait  243.  4°  Il  a  laissé  le  double 
alef^ans  le  multiplier  par  10,  mais  puisqu'il  n'a  pas  multiplié 
(les  lettres)  entre  elles  et  qu'il  les  a  seulement  multipliées  par 
les  10  nombres,  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  laisser  le  double 
aie/,  puisqu'il  est  possible  de  le  multiplier  par  10,  comme  ont 
été  multipliés  'b,  'g  et  'd ;  et  cela  ne  lui  a  pas  suffi,  il  a  fallu 
qu'il  ajoutât  Valef  isolé.  5°  Il  y  a  dans  le  livre  même  :  Et 
toutes  tournent  en  cercle;  si  on  multiplie  les  lettres  les  unes 
par  les  autres,  alors,  par  ma  foi,  elles  tournent  en  cercle, 
mais  si  on  les  multiplie  par  les  10  nombres,  on  ne  trouve 
pas  du  tout  qu'elles  tournent  en  cercle.  Je  voudrais  bien 
savoir  ce  qui  reste  debout  de  cette  explication. 


Saadya  fait  de  même  puisqu'il  supprime  j^^)  XJ  =  2î<)  JX>  6tc. 
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Le  but  de  l'auteur  du  livre,  dans  cette  multiplication,  est 
(de  dire)  que  le  Créateur  —  que  sa  mention  soit  exaltée!  — 
en  mettant  en  composition  ces  vingt-deux  lettres  au  moyen 
de  cinq  procédés  :  en  traçant,  découpant,  multipliant, 
pesant,  transposant,  a  créé  tout  ce  qui  a  été  et  créera  tout 
ce  qui  sera.  En  effet,  lorsqu'il  a  tracé  dans  l'air  des  lignes 
droites  dans  des  circonférences,  des  triangles  et  des  carrés, 
et  qu'il  a  tiré  des  lignes  obliques  dans  des  circonférences,  des 
triangles  et  des  carrés,  il  est  résulté  de  ce  que  (ces  lignes) 
se  repliaient  l'une  sur  l'autre  des  surfaces  et  des  volumes, 
d'après  des  modes  merveilleux,  d'où  se  sont  formées  toutes 
les  figures.  Et  cela  par  la  pénétration  du  bet  dans  le  (juhnel , 
du  dalet  dans  le  hé,  etc.  C'est  pourquoi  ",  hh,  gg  jusqu'à  tt 
ne  sont  pas  entrés  dans  cette  multiplication,  car  si  tu  dis  cent 
a?e/iln'en  résulte  dans  l'air  qu'une  seule  forme,  à  savoir 
une  ligne  droite-,  et  de  même  si  tu  disais  cent  bet  il  ne  s'en 
tracerait  qu'une  forme  unique  ronde.  Il  est  donc  expliqué 
comment  les  formes  se  font  par  les  lettres  dans  l'air.  Mais 
nous  n'arriverons  par  là  à  établir  (cette  formation)  que  dans 
notre  esprit,  et  nous  n'arriverons  pas  à  la  réaliser  parce  que 
cela  appartient  au  Maître  des  mondes  —  qu'il  soit  loué  et 
exalté  !  —  C'est  aussi  pour  cette  cause  que  les  savants  com- 
mencent avec  leurs  élèves  par  les  mathématiques  et  la  géomé- 
trie, puisque  ce  sont  les  origines  de  la  science. 

Cinquième  paragraphe.  ■ — •  Traduction  :  Il  a  créé 
quelque  chose  non  de  quelque  chose  et  a  fait  exister  ce  qui 
n'était  pas,  il  a  taillé  de  puissantes  colonnes  dans  un  air 
insaisissable. 

Commentaire.  —  Nous  disons  :  Il  a  créé  quelque  chose 
non  de  quelque  chose,  et  nous  ne  disons  pas  :  11  a  créé 
quelque  chose  de  rien,  de  même  que  nous  traduisons  :  tolè 
'ere$  ^al  belima  :  Il  attache  la  terre  non  à  quelque  chose, 
et  nous  ne  le  traduisons  pas  :  II  attache  la  terre  à  rien.  Nous 
avons  là  en  vue  que  rien  est  une  chose,  alors  qu'ici  il  s'agit 
de  croire  que  le  Créateur  a  produit  l'air  non  de  quelque  chose, 
et  c'est  ce  que  dit  l'auteur  :  Il  a  formé  du  vide  une  réalité. 

Puis  (Dieu)  a  produit  dans  r(airj  par  sa  volonté,  un  mou- 
vement qui  n'avait  pas  été  et  qui  alors  a  été.  C'est  le  mot  : 
Il  a  fait  exister  ce  qui  n'était  pas.  Enfin  il  a  tracé  des  lignes 
droites  puissantes,  comme  les  lettres  et  les  nombres,  et  c'est 
le  mot  :  Il  a  taillé  de  grandes  colonnes. 

(L'auteur)  a  pris,  par  figure,  pour  terme  de  comparaison. 
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celui  qui  se  tient  dans  un  emplacement  lui  appartenant,  y 
trace  un  arpent  sur  un  arpent  pour  telle  habitation,  un 
arpent  sur  deux  arpents  pour  telle  hôtellerie,  deux  arpents 
sur  deux  arpents  pour  telle  forteresse.  Puis  il  pose  la  cons- 
truction et  il  bâtit  comme  il  a  tracé  et  comme  il  a  fait  le  plan. 
De  même,  sans  (prendre  nos  termes)  au  sens  matériel  et 
précis,  nous  dirons  :  le  Créateur  a  tracé  dans  l'air  la  circon- 
férence de  la  terre  d'environ  20,000  milles*,  et  il  a  tracé  pour 
chacun  des  astres  de  moindre  grandeur  un  122^  de  la  terre, 
et  il  a  tracé  pour  la  lune  un  39^  de  la  terre-,  il  a  tracé  pour 
Vénus  un  30*=  •  il  a  tracé  pour  Mars  une  fois  et  demie  comme 
la  terre-,  il  a  tracé  pour  les  étoiles  de  sixième  grandeur 
18  fois  comme  la  terre,  pour  celles  qui  sont  de  cinquième  gran- 
deur 54  fois  comme  la  terre,  pour  celles  qui  sont  de  troisième 
grandeur  72  fois  comme  la  terre,  pour  Saturne  91  fois  comme 
la  terre,  pour  Mercure  95  fois  comme  la  terre,  pour  les  astres 
de  première  grandeur  108  fois  comme  la  terre  et  pour  le 
soleil  166  fois  comme  la  terre.  Ces  mesures  ont  été  calculées 
par  les  savants  anciens  au  moyen  des  instruments  et  des 
mathématiques,  et  ils  nous  les  ont  transmises.  Louange  donc 
au  Créateur  puissant  et  noble,  (comme  il  est  dit)  :  Les 
œuvres  de  l'Éternel  sont  grandes-.  Que  tes  œuvres  sont 
nombreuses,  ÉterneP.  (Dieu)  a  donc  tracé  ces  lignes,  il  les  a 
bâties  et  les  a  recouvertes  et  ornées  en  un  clin  d'œil;  car,  si 
nous  détaillons  ces  actes,  c'est  pour  nous  en  faciliter  l'intel- 
ligence. Telle  est  l'explication  de  :  colonnes  XJ^i-fSsantes,  et 
d'une  manière  analogue  il  est  dit  :  Les  colonnes  du  ciel 
sont  ébranlées  et  sont  stupéfaites  devant  sa  coVere^. 

Sixième  i^aragraphe.  —  Traduction  :  En  troisième  lieu 
il  a  créé  Teau  de  l'air  ;  il  a  donc  tracé  et  a  séparé  par  là  une 
sphère  qui  avait  une  périphérie  et  un  centre-,  en  elle  il  y 
avait  un  mélange  trouble  d'eau  et  de  boue,  il  en  a  fait  comme 
un  parterre  %  puis  comme  un  mur,  puis  comme  un  toit  de 


1.  Cette  mesure  est  relativement  exacte,  car  le  mille  équivaut  presque 
à  deux  kilomètres. 

2.  Psaumes,  cxi,  2. 
,3.  IbicL,  civ,  24. 

4.  Job,  XXVI,  11. 

5.  Saadya  traduit  de  la  même  façon  njTiy»  Caiit.,  v,  13  et  vi,  2. 
ÏLXu^  désigne  un  endroit  humide,  traversé  par  des  rigoles  où  l'eau 
coule.  (V.  Dozy.  SuppUment.) 
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façon  que  l'eau  s'est  écoulée;  (la  sphère)  a  séché  et  est 
devenue  de  la  terre.  L'indice  de  cette  (t'onnation)  est  le  mot  : 
Car  a  la  ne/'ue  il  a  dit  :  Sois  de  la  terre^.  On  entend  par  le 
mot  tohii  la  li^'ne  verte  qui  entoure  et  par  Imlut  la  pierre 
fendue  qui  est  dans  le  sein  de  la  terre  et  d'où  sort  l'eau.  Lu 
preuve  en  est  le  mot  (appliqué)  au  pays  d'Edom  :  {Dieu) 
étendra  sur  lui  le  cordeau  de  la  dévastation  {qav  tohu)  et 
le  niveau  de  la  désolation  Çahnébohu)-. 

Explication  des  termes  :  La  traduction  du  mot  'aruf/a  est 
parterre  dans  la  langue  de  la  Palestine,  et  c'est  mesdiara^ 
dans  la  langue  de  la  Babvlonie;  c'est  de  cela  qu'il  est  dit  : 
{La  vigne)  se  desséc/iera  dans  les  parterres  de  sa  végéta- 
tion^. Mon  amant  est  descendu  vers  le  jjarterre  aroma- 
tique^. Ma'aziba  c'est  un  toit,  le  sens  primitif  est  soutien"; 
(ce  mot)  se  trouve  dans  la  langue  de  la  Misclina.  On  dit  : 
L'habitant  d'en  bas  donne  la  charpente  et  l'habitant  d'en 
haut  la  toiture'.  J'ai  traduit  qav  ligne,  comme  :  Et  une  ligne 
de  trente  coudées  l'entourait^.  J'ai  traduit  yaroq,  vert, 
comme  il  est  dit  à  propos  d'un  certain  animal  :  Il  cherche 
après  toide  verdure-'.  J'ai  traduit  mefullamot  fendues,  parce 
que  c'est  comme  mcfallahot.  Ce  (mot)-ci  est  dans  la  langue 
de  la  Bible  et  l'autre  est  dans  la  langue  de  la  Mischna. 

Explication  des  idées  :  (L'auteur)  dit  que  le  Créateur  a 
créé  de  l'air  l'eau,  et  de  l'eau  la  périphérie  de  la  terre  qui  est 
tohu,  elle  paraît  à  l'œil  être  une  (ligne)  verte  entourant  la 
terre-,  puis  le  centre  de  la  terre  qui  est  bolai  et  c'est  la 
pierre  dure  qui  est  au  milieu.  Quant  à  ftiire  saisir  à  l'esprit 
comment  il  a  créé  de  l'air  l'eau,  nous  dirons  que  ce  sont  là 
les  mystères  auxquels  l'auteur  du  livre  a  fait  allusion  dans 
le  second  chapitre '"  en  disant  :  Un  mystère,  grand  et  caché, 
merveilleux  et  illustre,  d'où  sortent  le  feu,  l'air,  l'eau. 
Il  semble  se  représenter  dans  son   imagination,  sans  rien 


1.  Job,  XXXVII,  6. 

2.  Isaïe,  XXXIV,  11. 

3.  Voir  Arukli,  au  mot  i^yQ. 

4.  Ezéehiel,  xvii,  11. 

5.  Cantique,  vi,  2. 

6.  Nous  supposons  que  nCD'iNDSx  est  une  corruption  de  rT^DNlshK» 

7.  Baba  Mesia,  x,  2. 

8.  I  Rois,  VII,  23. 

9.  Job,  XXXIX,  8. 

10.  §  2. 
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matérialiser,  que  le  Créateur  a  voulu  introduire  la  puissance 
des  formes  dans  l'air,  et  (cette  puissance)  a  pressé  l'air-  elle  a 
réuni  l'humidité  d'une  partie  (de  l'air)  d'un  côté,  et  tout  cela 
est  devenu  l'eau,  et  c'est  ce  qu'il  dit  :  L'eau  {tirée)  de  l'air  ; 
puis  il  a  donné  un  ordre  pour  cette  eau,  il  a  affiné  une  partie 
(de  cette  eau),  il  en  a  rassemblé  l'écume  dans  un  endroit  et 
il  en  est  résulté  la  terre;  et  pour  qu'elle  se  séparât  de  la 
boue  qu'elle  contenait  et  de  l'humidité,  il  a  produit  une  forme 
et  l'a  dressée  comme  un  mur  et  c'est  le  mot  :  Il  les  a  taillés 
comme  un  mur,  après  que  cela  avait  été  un  marais,  comme 
il  dit  :  Comme  une  sorte  de  parterre.  Ensuite  il  a  étendu 
(ce  mur)  comme  un  toit,  comme  il  est  dit  :  Il  les  a  recou- 
verts comme  une  sorte  de  toit,  de  sorte  que  l'eau  qui  était 
restée  s'est  écoulée  et  s'est  enfoncée,  (le  reste)  a  séché  et  il 
en  est  résulté  la  terre  :  et  l'auteur  a  cité  un  verset  comme 
allusion  :  Car  il  dit  à  la  neige  :  Sois  de  la  terre,  bien  que  le 
sens  du  verset  soit  que  (Dieu)  ordonne  à  la  neige  d'aller  vers 
la  terre  et  d'y  tomber.  Et  il  racontera  dans  la  suite  l'histoire 
de  l'air  dont  le  liquide  s'est  exprimé  et  il  (dira)  comment  il 
est  devenu  du  feu,  ainsi  que  cela  se  trouve  dans  le  septième 
paragraphe.  Tels  sont  les  mystères  de  la  création  de  ces 
éléments  par  les  lettres  et  les  nombres,  à  savoir  qu'ils  ont 
formé  dans  l'air  une  fig-ure  qui  pressait  (l'air)  par  la  volonté 
du  Créateur;  l'humidité  a  été  ressemblée  d'une  partie  de 
l'air,  d'où  est  venue  l'eau;  ils  ont  formé  une  fig-ure  et  une 
ligne  séparatives,  la  partie  épaisse  de  l'eau  s'est  séparée  et 
est  devenue  la  terre.  Et  l'air  dont  la  partie  humide  s'était 
détachée  est  devenu  du  feu,  parce  que  ses  parties  chaudes 
étaient  restées  et  que  son  humidité  avait  été  enlevée.  Quant 
au  reste  de  l'air  qui  n'avait  pas  été  pressé,  il  garde  sa  nature 
chaude  et  humide. 

Quand  nous  disons  que  (Dieu)  a  pressé,  qu'il  a  clarifié, 
qu'il  a  dressé,  qu'il  a  étendu  ainsi  que  les  autres  détails, 
nous  n'entendons  pas  par  là  (que  Dieu)  ait  fait  les  choses  par 
morceaux,  l'un  avant,  l'autre  après;  nous  voulons  seulement 
préparer  notre  intelligence  et  lui  donner  les  moyens  de  nous 
représenter  (cette  formation)  ;  nous  ramènerons  le  tout  à  la 
création  instantanée,  comme  nous  avons  dit  précédemment 
dans  le  neuvième  système  (exposé  dans)  l'introduction  du 
livre  et  que  nous  avons  dit  être  le  bon. 

Il  est  possible  aussi  que  par  le  mot  mystère  couvert 
(l'auteur)  fasse  allusion  à  la  terre  parce  qu'il  est  dit  :  Tu  as 
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recouvert  {la  terre)  avec  V Océan  comme  d'un  manteau'^; 
par  mystère  merveilleux,  à  Teau,  parce  qu'il  est  dit  :  Ses 
merveilles  sont  clans  la  profondeur  {de  Veau)-;  par  mystère 
magnifique  il  ferait  allusion  au  feu^  parce  qu'il  est  dit  du  ciel  : 
Du  parvis  de  ta  sainteté  et  de  ta  magnificences 

Septième  paragraphe.  —  Traduction  :  En  quatrième 
lieu,  le  feu  (a  été  créé)  de  l'eau.  (Dieu)  a  dessiné  et  tracé 
avec  (le  feu)  le  trône  élevé  et  tous  les  anges  du  ciel^  comme 
dit  l'Ecriture  :  Il  fait  ses  anges  d'air  et  ses  serviteurs  de 
feu  fiamboyantK 

Commentaire.  —  Parlemot/ezt  (créé)  de  l'eau,  il  n'en- 
tend pas  que  le  feu  ait  été  produit  par  l'eau,  il  veut  dire 
seulement  que  l'eau  est  la  cause  de  la  production  de  l'air, 
comme  nous  avons  exposé  que  :  lorsque  l'eau  s'est  écoulée 
de  l'air,  l'humidité  (de  l'air)  est  partie  et  sa  chaleur  est 
restée  sèciie-,  or  c'est  la  nature  du  feu  évidemment. 

(L'auteur)  a  en  vue  en  disant  :  Le  trône  de  gloire  et  toute 
la  légion  des  hauteurs,  les  sept  couleurs  du  feu  qu'Ezéchiel 
a  vues.  La  première  est  une  grande  nuée  et  un  feu  qui  se 
contient"':  le  feu  qui  se  condense  est  faible,  parce  que  l'air 
s'y  trouve  en  jurande  quantité  et  cela  à  cause  de  la  finesse 
(du  feu)-,  ensuite  à  l'intérieur  un  feu  bleuâtre,  comme  il  est 
dit  :  A  l 'intérieur,  il  y  avait  une  apparence  bleuâtre  dans 
lefeu^.  Et  le  corps  des  quatre  hayyot  était  de  feu  rouge, 
comme  il  est  dit  :  Et  la  forme  des  Ijayyot  avait  l'appa- 
rence de  charbons  ardents'.  Et  il  était  entouré  d'un  rayon- 
nement de  lumière  jaune,  comme  il  est  dit  :  Et  il  y  avait  un 
éclat  pour  le  feu  et  il  en  sortait  un  éclair^.  Et  sur  tout  leur 
corps  (était)  un  feu  noir',  comme  si  c'étaient  des  yeux,  ainsi 
qu'il  est  dit  :  Et  toute  leur  chair  et  leur  dos  et  leurs  mains, 
et  leurs  ailes,  et  les  roues  étaient  remplis  d'yeux^^.  Et  sur 
leur  tête  était  une  voûte  de  feu  blanc,  comme  il  est  dit  :  Et 
il  y  avait  une  forme  sur  la  tête  des  [tayyot  ressemblant  à 

1.  Psaumes,  civ,  6. 

2.  IbicL,  cvii,  24. 

3.  Isaïe,  Lxii,  15. 

4.  Psaumes,  civ,  4. 

5.  Ezéchiel,  i,  4. 

6.  Ibid.  Cf.  Amanat,  p.  205. 

7.  Rkl.,  V,  13. 

8.  Ibid. 

9.  Dans  Amanat,  les  yeux  sont  bleus. 

10.  Ezéchiel,  x,  12. 
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îDi  cristal  éclatante  Au-dessus  d'elle  était  un  trône  de  feu 
cristallin,  moins  blanc  que  la  voûte,  de  façon  à  s'en  distin- 
g-uer,  comme  il  est  dit  :  Et  au-dessus  de  la  voûte  qui  était 
sur  leur  tète,  il  y  avait  l'apparence  d'un  saphir  en  forme 
de  trône-.  Et  tout  cela  a  été  créé  de  l'air,  dont  l'humidité  a 
été  extraite,  et  a  été  formé  par  les  nombres  et  les  lettres,  et 
il  en  est  résulté  le  mélange  de  ces  différentes  sortes  de  feu. 

Huitième  pjaragrajjJie.  —  La  traduction  de  ce  paragraphe 
est  facile.  En  résumé  l'auteur  du  livre  donne  six  côtés  au 
monde  :  le  haut,  le  bas,  l'orient,  l'occident,  le  sud  et  le  nord 
liés  par  la  puissance  (divine)  l'un  avec  l'autre.  Or  il  se 
trouve  que  les  trois  lettres  du  nom  yhv,  quand  on  les 
transpose,  produisent  six  mots  :  deux  commençant  par  yod  : 
yhv,  yvh;  deux  commençant  par  hé  :  hyv,  hvy,  et  deux 
commençant  par  vav  :  vyh,  vhy,  que  (l'auteur)  a  mis  en 
rapport  avec  les  six  liaisons,  à  titre  de  comparaison  et  de 
fig-ure,  comme  s'ils  étaient  scellés  avec  (ces  mots).  C'est  de 
là,  ainsi  que  de  la  marque  des  lettres  dans  l'air,  que  certaines 
gens  ont  pris  l'usage  des  amulettes. 

(L'auteur)  a  placé  le  sud  à  droite  et  le  nord  à  gauche 
comme  dit  l'Ecriture.  Le  nord  et  la  droite  {le  sud),  c'est 
toi  qui  les  a  créés'%  et  non  pas  comme  (font)  certains  philo- 
sophes, qui  mettent  l'orienta  droite  et  l'occident  a  gauche; 
ni  comme  d'autres,  qui  ont  mis  le  sud  à  gauche  et  le  nord  à 
droite.  Et  l'auteur  met  l'orient  devant  et  Voccldent  derrière, 
d'après  le  principe  que  la  résidence  {divine)  est  à  Voccldent^» 
En  effet  la  porte  du  Temple  était  vers  l'orient,  comme  il  est 
dit  :  Et  ceux  qui  campaient  devant  le  tabernacle  a  Vest, 
devant  la  tente  d'assignation  a  rorlent'%  et  V arche  sainte 
était  à  l'occident.  Et  c'est  pour  cela  que  les  astres  se  dirigent 
de  l'orient  à  l'occident,  ce  qui  s'appelle  se  prosterner  devant 
Dieu,  comme  il  est  dit  :  La  légion  des  deux  se  prosterne 
devant  tol^.  Et  il  y  a  là  aussi  un  rapport  avec  les  10  nombres, 
car  les  quatre  éléments'  et  les  six  côtés  font  dix. 

1.  Ezéchiel,  i,  22. 

2.  Ibid.,  26. 

3.  Psaumes,  lxxxix,  13. 

4.  Baba  Batra,  25  a. 

5.  Nombres,  m,  8. 
G.  Néhémie,  iv,  G. 

7.  Plus  exactement,  il  s'agit  de  l'Esprit  saiut,  des  trois  éléments  et 
des  six  côtés. 
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Nous  avons  donc  expliqué  les  quatre  premiers  chapitres -, 
quant  aux  quatre  derniers  ils  en  sont  le  détail  et  le  déve- 
loppement-, et  nous  n'avons  pas  besoin,  après  avoir  explitiué 
ceux-là,  d'expliquer  ceux-ci,  mais  nous  énoncerons  leur  texte 
après  que  nous  aurons  donné  un(;  introduction  qui  en  éclair- 
cira  l'ensemble  et  un  préambule  qui  éparg-nera  toute  peine 
pour  les  (comprendre).  Puis  nous  nous  attacherons  aux  mots 
rares  et  aux  idées  nouvelles  qui  s'y  trouvent,  et  nous  les 
expliquerons.  —  La  f(^rce  est  dans  le  Miséricordieux! 

Nous  dirons  donc  au  début  que  c'est  l'habitude  du  langage 
des  Ecritures  saintes  et  du  langage  des  docteurs  de  citer 
deux  ou  plusieurs  sujets  et  d'y  appliquer  des  aflirmations,  de 
telle  sorte  que  raffirmation  de  l'un  soit  applicable  au  second 
et  l'aflirmation  du  second  applicable  au  premier.  Cela  se  fait 
ainsi  au  lieu  de  réunir  les  deux  ou  trois  (sujets;  et  de  leur  appli- 
quer les  trois  affirmations  ensemble;  par  exemple  cette  parole 
de  Dieu  —  qu'il  soit  célébré  et  exalté  :  Vous  exécuterez  mes 
décisions  et  observerez  mes  lois\  n'entend  pas  restreindre 
ï exécution  aux  décisions  à  l'exclusion  des  lois  ni  (res- 
treindre) l'observance  aux  loi^  à  l'exclusion  des  décisions, 
mais  elle  entend  appliquer  le  tout  au  tout.  De  même  cette 
parole  du  iSage  :  Écoute,  mon  Jils,  la  réprimande  de  ton 
père  et  ne  nérjligc  p'"^>>  la  leçon  de  ta  mere'K  Et  qu'un 
fait  semblable  s'est  produit  pour  les  travaux  manuels,  cela 
se  voit  clairement  par  ce  que  dit  (l'Ecriture)  sur  ce  qu'a 
fait  Salomon  :  Il  fit  les  deux  colonnes  d'airain;  la  hauteur 
de  l'une  était  de  dix-huit  coudées  et  un  fil  de  douze  coudées 
entourait  la  seconde-'.  Or  la  seconde  avait  une  hauteur  de 
dix-huit  coudées  comme  la  première,  et  la  première  avait 
une  circonférence  de  douze  coudées  comme  la  seconde. 

Parfois  cette  (règle)  s'applique  à  toute  une  collection  (de 
sujets),  comme  il  est  dit  :  Galaad  est  h  moi  et  Manassé 
mUippartient  ;  Éphraïm  est  la  protection  de  hia  tête  et  Juda 
est  mon  magistrats  Ce  qui  s'applique  à  chacun  s'applique 
a  tous,  c'est  comme  s'il  y  avait  :  A  moi  {appartiennent) 
Galaad,  Manassé,  Éphiriim  et  Juda;  et  ce  sont  les  protections 
dematête  et  mesmagistrats  (ce  dernier  mot  ??ze//0(/e^^a//)  avec 


1.  Lévitiquc,  xviii,  4. 

2.  Proverbes,  i,  8. 

3.  I  Eois,  vu,  15. 

4.  Psaumes,  lx,  9. 
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un  j)etâk  (sous  le  qof).  De  même  dans  ce  qui  suit  :  Afoab  est 
le  pot  oa  je  vie  lave.  Sur  Éclom  je  jette  mon  soulier,  je 
triompherai  de  la  Philistêe^ ;  ce  qui  s'applique  à  chacun  (des 
pays)  s'applique  à  tous  ;  cela  devient  :  Afoab,  JEdom  et  la 
Philistée  sont  les  pots  oaje  me  lave,  sur  eux  je  jette  mon 
soulier  et  je  triomphe  d'eux.  De  même  dans  le  langage 
de  la  Misclina  on  dit  à  propos  du  sabbat  :  On  n'enfouit 
{d'objet)  ni  dans  le  rebut  d'olives,  ni  dans  le  fumier,  ni 
dans  le  sel,  ni  dans  la  chaux,  ni  dans  le  sable^,  et  on  n'a 
pas  dit  :  ni  dans  les  pierres.  D'autre  part  on  a  dit  à  propos 
des  choses  nuisibles  :  On  éloigne  du  mur  le  rebut  d'olives, 
le  fumier,  le  sel,  la  chaux  et  les  pierres  de  trois  coudées^,  et 
on  n'a  pas  dit  :  et  le  sable.  Mais  tous  deux,  le  sable  et  les 
pierres  sont  soumis  à  toutes  (ces  règles). 

Ces  prémisses  montreront  que  l'auteur,  en  spécialisant 
chaque  lettre  ou  nombre  avec  lequel  ont  été  créées  des  parties 
du  monde,  de  Vannée  et  de  la  personne,  n'a  pas  en  vue  une 
détermination  spéciale,,  mais  il  expose  que  les  ensembles  des 
trois  ont  été  créés  avec  les  ensembles  des  vingt-deux  lettres 
et  par  eux,  d'après  ce  que  nous  avons  dit  précédemment*. 
Donc,  bien  que  (l'auteur)  ait  pris  chacune  des  lettres  comme 
correspondant  a  une  de  leurs  parties,  là  il  ne  l'a  foit  qu'à 
titre  de  mention  et  de  rapprochement.  Tout  se  ramène  donc  à 
ce  principe^  donné  par  nous  plus  haut,  que  l'ensemble  des 
uns  a  été  créé  par  l'ensemble  des  autres  et  en  même  temps 
que  lui.  D'autant  plus  que  nous  avons  dit  que  le  neuvième 
système  est  le  bon  système,  a  savoir  que  toutes  les  substances 
et  tous  les  accidents  ont  été  créés  d'un  coup.  L'auteur  du 
livre  nous  a  seulement  ouvert  la  voie,  pour  (qu'il  nous  soit) 
facile  (de  comprendre)  cette  (création),  et  pour  nous  élever 
d'une  chose  a  l'autre,  et  finalement  il  réunit  le  tout  en  disant  : 
Tous  sont  attachés'^. 

Il  est  possible  aussi  que  (l'auteur)  ait  sur  tout  cela  des  opi- 
nions profondes,  comme  ce  que  nous  avons  déterminé  à  propos 
de  ce  qui  a  été  créé  avec  (les  lettres)  alef,  mem,  schin  .-le  mem  est 


1.  Psaumes,  i.x,  10. 

2.  Sabbat,  iv,  1. 

3.  lîaba  Batra,  ii,  1. 

4.  Que  l'ou  peut,  séparer  les  différentes  qualifications  et  les  différents 
objets  qualifiés,  bien  que  toutes  s'appliquent  à  tous. 

5.  Chapitre  viii. 
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alFaissé,  le  scliin  s'élance  [et  VaJefmei  l'équilibre]  ^  En  ctfet  cha- 
cune des  sept  planètes  et  chacun  des  douze  signes  du  zodiaque 
a  une  forme  déterminée  connue  des  gens  qui  s'occupent  de 
la  nature  de  la  sphère,  et  chacun  des  membres  du  corps  de 
l'homme  a  une  forme  que  connaît  celui  qui  a  lu  les  ouvrages 
sur  l'anatomie  et  les  fonctions  des  membres^  bien  que  quel- 
ques-uns ne  diffèrent  pas,  comme  une  main  de  (l'autre)  main 
et  un  pied  de  Tautrej  pied;  mais  la  chose  s'applique  a  la 
majorité  et  à  la  généralité.  Et  si  quelque  élève  a  le  loisir  de 
se  mettre  à  étudier  (ce  sujet),  il  trouvera  que  la  forme  de  la 
plupart  des  astres  et  des  membres  est  semblable  à  la  forme 
des  lettres  auxquelles  l'auteur  les  a  rapportés,  ou  s'en  rap- 
proche, ce  qui  est  une  preuve  forte  et  convaincainte,  comme 
nous  l'avons  dit  dans  la  première  introduction-. 
Nous  dirons  donc  :  Enoncé  du 

Cinquième  Chapitre^. 

Ce  qu'il  dit  à  propos  de  chaque  lettre  :  {Dieu)  lui  a 
attaché  une  ronronne,  est  (conforme  à)  un  principe  des 
anciens  —  d'heureuse  mémoire!  —  car  une  de  leurs  tradi- 
tions est  que  les  lettres  ont  été  révélées  avec  des  ornements 
et  des  couronnes,  comme  ils  disent  :  Sept  lettres  exigent  cha- 
cune trois  ornements,  à  savoir  :  schin,  ^ayin,  tet,  nun, 
zayin,  guimcl,  sarJé^  il  en  est  de  môme  pour  chaque  lettre. 
Et  parfois  il  est  des  lettres  chez  lesquelles  (ces  ornements)  aug- 
mentent ou  restreignent  les  déductions  qu'on  en  tire,  comme 
cela  est  expliqué  dans  le  Livre  des  couronnes^.  (Les  anciens) 
ont  aussi  cette  tradition  que  lorsqu'on  n'a  pas  écrit  soigneu- 
sement les  couronnes  dans  un  livre  de  la  loi,  il  n'est  pas 
permis  de  prononcer  sur  lui  la  bénédiction,  ni  d'y  lire  en 
public.  Et  ils  disent  que  pour  cela,  celui  qui  expédie  rapidement 
(un  livre  de  la  loi)  ne  vivra  pas.  Les  anciens  faiseurs  à'amu- 
lettes  disaient  que  si  elles  n'ont  pas  été  écrites  avec  leurs 
couronnes,  elles  ne  servent  à  rien.  De  même  l'auteur  de  ce 

1.  Chapitre  m,  2. 

2.  V.  p.  26. 

3.  Pour  l'énoncé  de  ce  chapitre  et  des  suivants,  voyez  notre  traduc- 
tion p.  6-10. 

4.  Meuabot,  29  b. 

5.  Publié  par  M.  l'abbé  Barges.  Paris,  1866.  V.  J.  Doreubourg,  Noies 
épigrajjhiq^ucs,  p.  lol-155. 
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livre  dit  qu'il  n'y  a  pas  moyen  de  faire  avec  la  lettre  le  corps 
triangulaire,  carré,  replié  ou  formé  en  chaîne  ou  convexe 
qu'elle  était  destinée  (à  produire),  à  moins  qu'elle  n'ait  sa 
couronne,  c'est  pourquoi  il  dit  :  Il  lui  a  attaché  sa  couronne. 
fci'il  dit  pour  chaque  (lettre;  :  Il  les  a  multipliées  l'une  avec 
l'autre,  c'est  que  s'il  l'avait  laissée  isolée,  il  n'en  serait 
résulté  aucun  composé-,  il  n'en  est  résulté  de  composé  que 
par  son  mélange  avec  une  autre  (lettre).  Si  (tel  acte)  est 
attribué  à  cette  lettre  toute  seule,  c'est  qu'elle  est  la  plus 
forte  et  la  plus  fine,  ou  qu'elle  est  répétée  deux  fois  ou  davan- 
tage ;  ainsi  nous  savons  que  dans  la  pluie  chaude  il  y  a  du 
froid,  et  que  dans  (la  pluie)  froide  il  y  a  de  la  chaleur,  seulement 
nous  qualifions  (la  pluiei  d'après  la  qualité  dominante.  De 
même  nous  constatons  que  \e  Juste  n'est  pas  exempt  de  péchés 
et  que  le  méchant  forcément  agit  bien  un  jour;  mais  nous 
les  nommons  d'après  la  majorité  de  leurs  actes. 

(L'auteur)  dit  à  propos  de  chaque  lettre  :  vesar  hô;  il  veut 
dire  parla  veya§ar  hô  {et  il  a  formé  avec  elle);  mais  le  yod 
est  supprimé,  à  l'instar  d'autres  aphérèses  qui  ont  lieu  dans 
la  Bible;  par  exemple  :  nahnu  {jiour  analinu)\  et  dans  la 
Mischna  comme  il  est  dit  :  liah-  au  lieu  de  Jiayyab.  Et  dans 
la  langue  des  poètes  on  dit  :  rad  pour  yarad;  on  emploie  ""c/^ 
pour  ya''a$  et  aussi  rasch  pour  yarasch  et  beaucoup  de 
mots  semblables.  En  arabe,  de  même,  on  dit  yâ  sah  pour  yâ 
$a7iib;  on  dit  :  faïn  yaku  pour /«m  yakun. 

Par  le  mot  :  inâle  et  femelle,  comment  les  a-t-il  multipliés  f 
(l'auteur)  entend  que  l'élément  qui  achève  la  procréation 
détermine  le  sexe  masculin  ou  féminin,  comme  nous  l'avons 
dit  plus  haut^  De  même,  il  détermine  la  force  ou  la  faiblesse 
dans  les  autres  êtres. 

Et  (l'auteur)  nous  aide  dans  le  chapitre  de  la  multiplica- 
tion, (en  nous  montrant)  qu'il  faut  multiplier  en  procédant 
du  plus  rapproché  (au  plus  éloigné);  or  le  plus  proche 
d'après  l'ordre  des  mots  c'est  'ascham  qui  se  rapproche  plus 
de  'émésch,  puis  mascJischa'  qui  est  l'inverse  de  émesch, 
puis  mê'êsch  qui  en  est  le  plus  près,  puis  scheim  qui  est  l'in- 
verse (de  meêsch),  puis  schemma'  qui  en  est  le  plus  près. 
Et  nous  suivrons  ce  procédé  à  l'égard  des  mots  de  quatre 


1.  Nombres,  xxxii,  32. 

2.  Baba  Qaina,  i,  2. 

3.  P.  82. 
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lettres,  de  cinq  lettres  et  d'autant  (de  lettres)  que  les  mots 
peuvent  en  avoir. 
Enoncé  du 

Sixième  Ciiapitrk. 


Nous  commencerons  par  les  mots  rares  qu'il  y  a  dans  ce 
chapitre,  et  nous  dirons  :  La  traduction  de  schené  Je^izim 
est  deux  inconstants.  L'origine  du  mot  est  une  comparaison 
empruntée  à  m&^am  lo^ez  (peuple  parlant  une  langue  bar- 
bare) ^  Et  (l'auteur)  entend  par  là  le  foie  et  la  bile,  parce  qu'ils 
produisent  l'inconstance,  le  foie  étant  la  source  du  sang-  et 
la  bile  l'endroit  du  fiel  -,  or  le  foie  est  avide  de  nourriture  et 
la  bile  de  colère  et  tout  le  monde  sait  que  l'on  dit  de  celui  qui 
ne  s'échauffe  pas  :  Il  n'a  pas  de  bile. 

La  traduction  de  schem  "alizlm  est  :  deux  (organes) 
stables  qui  cherchent  le  repos,  comme  haHiUza-.  (L'auteur) 
entend  par  là  la  rate,  parce  qu'elle  est  l'endroit  de  la  (bile) 
noire,  et  elle  a  la  nature  de  la  terre;  puis  l'estomac  qui 
s'appelle  mesc'S  dans  la  langue  de  la  Mischna;  lui  aussi  retient 
seulement  le  manger  par  la  force  de  rétention  qu'il  possède, 
et  il  est  froid  et  sec.  Il  a  bien  trois  autres  forces  :  la  force 
attractive,  la  force  digestive  et  la  force  expulsive,  mais  c'est 
que  celle-là  lui  est  plus  particulière  et  qu'elle  ressemble 
davantage  à  la  nature  de  la  rate. 

La  traduction  de  schenê  no^a^im  est  deux  délibérants, 
comme  le  mot  :  no^a?lm^  (de  la  Bible),  et  (l'auteur)  entend 
par  là  les  deux  reins.  En  effet  ils  ont  une  action  propre  à 
encourager  l'homme  :  quand  celui-ci  voit  l'œuvre  en  bonne 
voie,  alors  une  force  descend  rapidement  dans  le  diaphragme, 
de  sorte  qu'elle  arrive  aux  reins,  et  elle  procure  à  l'homme 
un  encouragement  pour  cette  œuvre.  Et  c'est  pourquoi  le 
prophète  a  dit  :  Car  toi  tu  as  créé  mes  reins". 

La  traduction  de  schenê  ^aJl?im  est  :  deux  se  Réjouissant 
et  louant,  comme  il  est  dit  :  Mon  cœur  se  réjouit  {'ala§) 
dans  VÉterneP.  L'auteur  a  en  vue  les  deux  intestins  :  l'in- 

1.  Psaumes,  cxiv,  1. 

2.  Sophonic,  ir,  15. 

3.  I  Rois,  XII,  9. 

4.  Psaumes,  cxxxix,  13. 
ô.  I  Samuel,  ii,  1 . 
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testin  abstinent  (œsophage)  et  l'intestin  borg-ne'  (l'estomac). 
Le  premier  s'appelle  {Qorqeban)  et  le  second  (Qéba).  Dans 
le  premier,  le  manger  ne  reste  pas,  c'est  pourquoi  il  est 
appelé  abstinent,  et  dans  le  second  entre  le  résidu  jusqu'à  ce 
qu'il  pourrisse,  parce  que  s'il  ne  pourrissait  pas  et  que  son 
odeur  ne  devenait  fétide,  la  nature  ne  le  pousserait  pas  en 
bas,  elle  le  maintiendrait  au  contraire.  Mais  lorsqu'il  pourrit, 
il  sort  d'où  il  est  entré,  et  c'est  pourquoi  il  est  appelé  borgne, 
puisqu'il  n'a  qu'une  seule  ouverture,  et  ils  ont  été  appelés 
ensemble  (jorqebamn,  par  métaphore,  parce  que  qorqeban 
est  le  nom  de  l'intestin  de  l'oiseau,  comme  il  a  été  dit  pour 
les  signes  de  (l'oiseau)  pur  :  qorqebano  niqlaf'^,  dont  la  tra- 
duction est  que  son  intestin  s'épluche  de  lui-même.  Telle  est 
l'explication  des  douze  organes.  Le  reste  de  l'anatomie  des 
intestins  après  ce  que  nous  avons  exposé  rentre  dans  le  mot 
ventre,  comme  ce  qui  reste  de  l'anatomie  de  la  tête  après  les 
sept  -portes  rentre  dans  le  mot  tête,  et  ce  qui  reste  des  mem- 
bres des  corps  rentre  dans  le  mot  corps. 

Par  le  mot  :  Il  les  afaqonnés  comme  {pjour)  une  sorte  de 
lutte  et  les  a  rangés  comme  {j)our)  une  sorte  de  guerre, 
(l'auteur)  veut  dire  que  parmi  ces  forces  qui  appartiennent 
à  ces  douze  organes  il  en  est  de  contraires,  qui  se  font  oppo- 
sition l'une  à  l'autre,  et  leur  marche,  lorsque  le  tempérament 
commence  à  se  modifier  et  qu'il  passe  d'une  qualité  à  une 
autre,  ressemble  à  celle  de  la  dispute  lorsqu'elle  commence  à 
s'élever  entre  deux  hommes-,  au  début  elle  est  faible,  puis 
elle  s'étend  comme  la  brèche  produite  par  l'eau,  comme  il 
est  dit  :  Commencer  une  dispute,  c'est  ouvrir  une  brèche 
a  l'eau^.  Lorsque  le  caractère  se  fortifie,  la  lutte  survient  et 
ne  cesse  pas  jusqu'à  ce  que  l'avantage  reste  soit  à  la  vie, 
soit  à  la  mort,  et  c'est  pourquoi  le  jour  de  la  mort  est  appelé  : 
agonie,  c'est-à-dire  la  lutte  des  éléments.  C'est  le  mot  :  Il 
n'y  a  pas  de  pouvoir  au  jour  de  la  mort,  et  il  n'y  a  pas 
de  dispense  a  l'agonie^.  Cela  ressemble  à  la  lutte  du  feu  avec 
les  épines,  jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  brûlées^  comme  il  est  dit  : 
Qui  me  rendrait  semblable  aux  ronces  et  aux  épines  quand 


1.  Il  ne  s'agit  pas  ici  du  ca.'cum,  mais  nnp  est  unoijartie  de  restomac 
comme  'J2p1p- 
-2.  HuUin,  Gl  o. 

3.  Proverbe»,  xvii,  14. 

4.  Ecclésiastc,  viii,  8. 
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{le  feu)  les  attaque;  pour  un  peu,  je  les  brûlerais  en- 
semble^. 

Quant  au  mot  :  Il  les  a  mis  Vun  en  face  de  Vautre'^,  c'est 
une  des  preuves  que  les  choses  ont  un  Auteur  qui  les  com- 
pose, parce  que  nous  avons  vu  que  toutes  les  choses  dont  la 
nature  est  hostile,  comme  le  chaud  et  le  froid,  l'humide  et  le 
sec,  sont  devenues  grâce  à  lui  une  seule  chose  et  ont  été  rete- 
nues en  un  seul  endroit. 

Puis  (l'auteur)  ajoute  :  Et  les  sept  ressemblent  à  trois  indi- 
vidus qui  discutent  avec  trois  autres  et  un  décide  entre  eux. 
S'il  a  mis  le  nombre  trois,  c'est  parce  que  la  décision  n'est 
prise  que  sur  trois  avis  et  trois  conseils  et  c'est  pourquoi  les 
2)roces  civils  sont  jugés  jjar  irois\ 

Et  les  douze  ressemblent  à  douze  individus  en  guerre, 
trois  tuent  et  trois  ressuscitent,  trois  sont  tués  et  trois  sont 
ressuscites.  Tant  que  ceux  qui  tuent  et  ceux  qui  ressuscitent 
sont  d'égale  force,  les  douze  restent  en  entier,  parce  que 
nous  concevons  que  celui  (jui  a  tué  celui-ci,  celui-là  le 
ressuscite;  et  si  l'une  des  forces  l'emporte,  le  tout  périt. 
Il  convient  que  j'explique  comment  le  tout  périt,  alors  qu'il 
(semble  qu'il)  conviendrait  seulement  de  parler  de  vie  et  de 
mort  pour  les  six  qui  subissent  l'action,  non  pour  les  six  qui 
agissent.  Je  dirai  donc  :  Parce  que  les  six  qui  agissent  ne 
subsistent  que  tant  qu'existe  leur  action,  qui  est  leur  natui'e 
et  leur  élément,  comme  le  feu  ne  dure  qu'avec  la  combustion, 
et  si  l'action  cesse,  il  disparaît.  De  même,  si  ceux  qui  tuent 
l'emportent,  ceux  qui  ressuscitent  ne  vivent  plus,  par  suite 
de  ce  que  leur  action  cesse,  ni  ceux  qui  tuent  non  plus,  puis- 
qu'il ne  leur  reste  rien  à  tuer;  leur  action  a  donc  cessé  à  eux 
aussi.  De  même  inversement  si  ceux  qui  ressuscitent  l'em- 
portent, ceux  qui  tuent  disparaissent  parce  que  leur  action 
cesse;  ceux  qui  ressuscitent  n'ont  plus  rien  à  faire,  puisqu'il 
n'y  a  plus  de  meurtrier  ni  de  tué;  ils  disparaissent  eux  aussi ^ 
Tous  les  douze  restent  donc,  tant  que  dure  leur  lutte,  d'après 
ce  qui  a  été  exposé,  c'est  là  une  proposition  subtile.  Et  c'est 
pour  cette  raison  qu'il  ajoute  :  vekullan  acluqin  ze  beze;  il 
veut  dire  adhérents,  attacln's  comme  ont  dit  les  sages  :  Deux 


1.  Isaïe,  xxvii,  4. 

2.  Ce  mot  <3.^t  une  allur-iion  à  Ecclésiaste,  vu,  96. 

3.  liullin,  III,  6. 

4.  Saaily.i  oublie  que  dans  c(!  cas  il  reste  les  trois  qui  ont  reçu  la  vie. 
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{hommes)  qui  tiennent  iaduqin)  un  contrat^  deux  {hommes) 
qui  tiennent  un  tnlet-,  pour  :  deux  qui  saisissent  {ohazin). 

Si  (l'auteur)  nomme  les  lettres  zayin,  ^cujin,  dalet,  sadé, 
c'est  que,  comme  nous  l'avons  dit  plus  haut^,  il  se  sert  de  la 
lang-ue  de  la  Palestine. 

Enoncé  du 

Septième  Chapitre. 


L'utilité  qu'il  y  a  à  répéter  ces  soixante-six  choses  en  y 
joig-nant  chacune  des  ving-t-deux  lettres  jusqu'à  la  fin,  c'est 
que  les  étudiants  s'y  habituent,  lorsque  cela  est  répété  en 
tout  sens,  tantôt  avec  ampleur  et  tantôt  avec  concision,  comme 
tu  sais  que  le  Sag-e  répète  dans  la  Loi  le  précepte  du  Sabbat 
quarante-huit  fois  et  quarante-huit  fois  la  défense  de  l'ido- 
lâtrie, et  bien  d'autres  cas  semblables  de  redondance  et  de 
répétition. 

Si  l'on  demande  :  Pourquoi  (l'auteur)  n'a  pas  mentionné 
le  second  Adar,  nous  dirons  qu'il  a  en  vue  seulement 
l'Adar  solaire  qui  correspond  au  zodiaque  mais  non  l'Adar 
lunaire. 

Enoncé  du 

Huitième  Chapitre. 


On  se  trompe  parfois  dans  ce  chapitre  sur  un  mot,  en 
disant  7'ilia  vesaryid;  quelques-uns  disent  riha  vetaJiarut, 
c'est  uniquement  vetatrut^\ec  trois  tav,  comme  nous  l'avons 
écrit.  Tatrut  c'est  le  nom  de  l'absence  d'odorat,  comme  les 
sages  disent  dans  le  Talmud  :  //  est  arrivé  qu'on  a  dit  a 
quelqu'un  que  sa  femme  était  «  iwivée  d'odorat  »  {tatranit). 
{Celle-ci)  entra  dans  des  ruines,  et  lui  entra  derrière 
elle  pour  réprouver.  Il  lui  dit  :  Je  sens  une  odeur  de 
rave  dans  la  GaUIéeK  Le  mot  ra'abton  (signifie)  faim, 

1.  Baba  Mesia,  7  a. 

2.  Sanhédrin,  i,  1. 

3.  Voyez  la  fin  de  l'Introduction  de  S.,  p.  29. 

4.  Baba  Batra,  146  o. 
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extrême,  qu'on  appelle  (en  arabe)  jiarh'it\  Stn'iis  c'est  la 
castration;  (jiddcjinif  c'est  l'amputation,  et  c'est  le  contraire 
de  l'action,  puisque  l'action  ne  se  produit  que  par  les  doigts, 
or  (l'amputation)  les  fait  disparaître. 

Pourquoi  Venlevement  de  la  rate  est-il  le  contraire  du 
rire?  Nous  répondrons  :  Le  rire  s'augmente  et  se  fortifie  par 
la  pureté  et  la  finesse  du  sang,  or  la  propriété  de  la  rate  est 
toujours  d'attirer  à  elle  la  bile  noire  du  sang  et  de  l'enfouir 
dans  sa  profondeur,  jusqu'à  ce  que  le  sang  soitafdné  et  purifié. 
Si  la  rate  est  faible,  elle  n'attire  plus  beaucoup  la  (bile  noire), 
qui  reste  mêlée  au  sang  et  le  noircit;  le  rire  et  la  joie  dimi- 
nuent-, et  il  vient  à  la  place  le  chagrin,  la  tristesse,  l'inquié- 
tude qui  tourmente  l'âme,  lorsqu'elle  va  dans  un  sang  noir, 
comme  s'inquiète  celui  qui  marche  dans  l'obscurité.  Pourquoi 
le  contraire  de  \'à  j)ensée  est-il  Venlevemoit  du  cœw?  C'est 
qu'il  est  clair  que  la  réflexion  se  produit  dans  le  cœur;  et  si 
l'auteur,  du  livre  n'a  pas  compté  (le  cœur)  parmi  ces  douze 
(organes),  c'est  parce  qu'il  Ta  cru  au-dessus  d'eux  et  les  a 
considérés  comme  attachés  à  lui.  Pourquoi  le  contraire  du 
sommeil  est-il  un  mort  qui  s'en  est  aile?  C'est  que  (l'auteur) 
a  en  vue  spécialement  la  veille  continuelle  qui  tue  et  non  la 
mort  ordinaire;  car  la  mort  ordinaire  fait  partie  de  ce  qui 
correspond  aux  sept  (faits)  qui  sont  rattachés  aux  (lettres 
bf/dkjrt).  Yuis  nous  demanderons  :  Puisque  ces  douze  ont  aussi 
des  contraires,  comment  sont-ils  simples?  Nous  répondrons  à 
cela  que  pour  les  sept  il  faut  à  toute  force  que  chacun  existe 
ou  son  contraire,  et  que  leurs  contraires  sont  des  choses 
existantes;  mais  le  contraire  de  ces  douze  peut  ne  pas  exister 
du  tout,  c'est  une  simple  absence,  par  exemple,  quand  on 
prend  l'inverse  de  la  sagesse,  la  sottise,  et  de  la  richesse,  la 
pauvreté;  la  sottise  et  la  pauvreté  sont  quelque  chose ^; 
mais  si  l'on  prend  l'inverse  de  la  vue  :  la  cécité,  et  de  l'ouïe  : 
la  surdité,  il  n'y  a  là  rien  du  tout. 

Les  cinq  règles  générales  que  (l'auteur)  ajoute  a  la  fin  du 
livre  ont  leur  sens  :  Une  partie  de  ceux-ci  se  mêlent  a 
ceux-là;  cela  désigne  le  mélange  d'une  partie  (d'une  qualité) 
entière,  alors  la  victoire  reste  à  ce  qui  est  plus  considérable. 

Ceux-ci  et  ceux-Ja  désigne  le  mélange  d'une  partie  avec 
une  partie,  ou  d'un  entier  avec  un  entier,  et  alors  une  qualité 

1.  On  ne  voit  guère   pourquoi   la  pauvreté   et  les   autres  contraires 
to  it  ])Ius  positifs  que  la  cécité  et  la  surdité. 
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ne  l'emporte  pas  sur  l'autre.  Ceux-ci  remplacent  ceux-là 
désig-ne  les  différents  accidents  dont  l'un  prend  la  place  de 
l'autre.  Ceux-ci  sont  contre  ceux-là,  désigne  l'opposition 
(des  accidents)  tant  que  dure  la  substance  constante.  Enfin  : 
Si  ceux-ci  ne  sont  'pas,  ceux-là  disparaissent;  c'est  que, 
comme  nous  l'avons  mentionné',  celui  qui  accomplit  une 
action  naturelle  cesse  dès  que  son  œuvre  cesse.  (En  disant  :) 
Tous  sont  attachés,  il  ramène  (les  phénomènes)  à  leur  prin- 
cipe, de  sorte  (qu'il  le)  place  comme  leur  commencement  et 
leur  fin. 

Ensuite  (l'auteur)  montre  à  qui  (revient)  l'ensemble  du  livre 
en  disant  :  Et  lorsque  Abrahamnotre père  eut  compris,  etc. 
En  effet,  Abraham  notre  père  était  parmi  les  hérétiques,  et 
nos  traditions  rapportent  qu'il  s'est  présenté  devant  Nemrocl 
et  a  discuté  avec  lui,  et  Nemrod  a  dit  :  J'ai  une  épreuve 
facile  :  j'adore  le  feu,  je  t'y  jetterai;  et  si  ton  maître  est  plus 
fort  que  lui,  il  saura  bien  te  délivrer.  Il  l'y  a  jeté  et  le  Misé- 
ricordieux l'a  sauvé,  comme  il  est  dit  :  Je  suis  r Eternel  qui 
t'ai  fait  sortir  de  Ur  Kasdim-.  Il  est  bien  vrai  que  Ur 
Kasdim  est  une  ville,  mais  elle  a  tiré  son  nom  du  feu  allumé 
à  cause  de  ce  qui  s'y  est  passé  de  relatif  à  cet  événement. 
Comme  Massah  et  Meribah  ont  été  nommées  à  cause  de  la 
dispute  irib)  des  enfants  d'Israël  et  parce  qiCils  ont  tenté 
{nassotamy  et  TaJréra  parce  que  {la  colère  divine)  s'est 
enflammée  {ba'ara)  contre  euxK  La  ville  de  Ur  Kasdim  a 
donc  été  appelée  ainsi  parce-  qu'on  y  a  allumé  une  fournaise 
pour  Abraham.  Et  ce  mot  se  trouve  dans  l'Écriture  très 
souvent  :  Parole  de  l'Éternel  quia  une  flamme  (ur)  à  Sion, 
et  une  fournaise  à  Jéi^usalem-',  et  ailleurs  :  Tantôt  il  se 
réchauffe  et  il  dit  :  Ah!  fai  chaud,  je  vois  la  flamme^; 
ailleurs  :  Il  n'y  a  pas  de  charbon  pour  se  réchauffer,  de 

flamme  pour  s'asseoir  vis-à-vis'.  Allez  à  lajlamme  de  votre 

feu  et  aux  éclairs  que  vous  avez  allumés^. 


1.  Chapitre  vi  (fiu). 

2.  Grenèse,  xv,  7.  Voir  Bercschit  Kabba,  sur.  xi,  28. 
.3.  p]xode,  XVII,  7. 

4.  Nombres,  xi,  3. 

5.  Isaïe,  XXXI,  9. 

6.  lijid.,  xLiv,  16. 

7.  Ibid.,  XI.VII,  14. 

8.  Ibiâ.,  L,  11. 
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Dans  le  mot  :  Il  a  combiné,  cherché  et  pensé,  il  s'agit 
des  sujets  qui  viennent  d'être  exposés.  Le  sens  de  :  Et  cela 
lui  a  réussi,  c'est  que  (Abraham)  est  parvenu  au  monothéisme 
et  a  achevé  l'œuvre,  comme  il  est  dit  :  Le  travail  de  la 
réparation  fut  achevé  par  leur  main^-^  et  il  y  a  là  (le  sujet) 
sous-entendu. 

Quant  au  mot  :  Dieu  s'est  révélé  à  lui  et  lui  a  appliqué  ce 
verset  :  Avant  que  je  V  aie  formé  dans  le  sein  {maternel),  je 
Vai  connu' ;  il  ne  sig-nifie  pas  que  (Dieu  ait  dit)  ce  verset, 
dans  sa  forme  et  son  ordre,  car  il  a  été  dit  seulement  à 
Jérémie,  mais  (l'auteur)  a  en  vue  le  sens  (du  verset)  :  Le 
Créateur  —  qu'il  soit  exalté  et  célébré!  —  l'a  destiné,  avant 
qu'il  fût,  à  être  un  guide  pour  les  hommes  comme  il  est  dit  : 
Il  planta  un  bocage  h  Beêr-Schéba,  il  invoqua  là  le  nom  du 
Dieu  Eternel'-'';  et  il  est  dit  ailleurs  :  Les  nobles  des  nations 
se  sont  réunis  avec  le  Dieu  d'Abraham\  —  Le  mot  :  Il  en 
a  fait  son  ami  est  conforme  à  ce  qui  est  dit  :  La  postérité 
d' Abraham  mon  ami^.  Et  les  docteurs  que  la  sollicitude 
pour  le  peuple  a  .agités,  au  point  qu'ils  lui  ont  fait  comprendre 
le  détail  des  préceptes  (de  Dieu)  et  les  règles  de  son  code,  et 
les  autres  révélations  non  écrites,  ont  examiné  ensuite  ce 
livre,  en  sorte  qu'ils  en  ont  réuni  les  idées,  leur  ont  donné 
une  expression  et  les  ont  établies  comme  guide  et  (marque 
d')affection  pour  ceux  qui  viendraient  aprèseux.  Nousdeman- 
derons  à  Celui  qui  est  près  (de  nous)  pour  (nous)  entendre, 
qu'il  nous  donne  une  part  dans  leur  société  et  nous  joigne  à 
leur  réunion.  Et  nous  serons  de  ceux  qui  lui  ont  demandé  : 
Tu  me  feras  connaître  le  chemin  de  la  vie  :  la  satiété  des 
joies  est  devant  toi  et  le  bonheur  est  toujours  à  ta  droite'^'! 
Amen! 

Amen  ! 


1.  II  Chroniques,  xxiv,  13. 

2.  Jérémie,  i,  5. 

3.  Genèse,  xxi,  33. 

4.  Psaumes,  xi,vii,  10. 

5.  Isaïe,  xLi,  8. 

6.  Psaumes,  xvi,  11. 
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